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John Bengtson
(Association for the Study of Language in Prehistory; palaeojdb@hotmail.com)

Some notes on Euskaro-Caucasian phonology

This paper explores a few features of the proposed reconstruction of Euskaro-Caucasian, the
putative ancestor of Basque and the North Caucasian languages, as put forth in a recent
monograph. Here some features of the consonantal system are discussed, namely (I) the de-
velopment of proto-Euskaro-Caucasian *m in Basque, (II) the non-initial Basque reflexes of
Euskaro-Caucasian laryngeals, and (III) the Basque noun stem allomorphs involving an al-
ternation between /rc/ and /5t/. It is shown how these details of Euskaro-Caucasian compara-
tive phonology illuminate important unsolved problems of historical phonology on both the
Basque and North Caucasian sides.

Keywords: Basque language, North Caucasian languages, comparative linguistics, Euskaro-
Caucasian language family, Proto-Euskaro-Caucasian, labial nasals, laryngeals, ‘best expla-
nation’ hypothesis

In a recent monograph (Bengtson 2017: henceforth BCR) I have undertaken to outline a com-
prehensive scheme of comparative and historical phonology of the Euskaro-Caucasian lan-
guages, based on the comparison of my version of Proto-Basque, which relies heavily on
Michelena’s Fonética histérica vasca (1961, 1990, hereafter FHV), with Proto-North Caucasian
and subsidiary proto-languages, according to the North Caucasian Etymological Dictionary by
Nikolaev & Starostin (1994, hereafter NCED). Since the complete discussion of historical pho-
nology comprises hundreds of pages of the monograph, in this paper only selected aspects are
discussed.

It will be reasoned here that an examination of this selection of phonological features helps
to establish that the Euskaro-Caucasian hypothesis represents the best explanation for external
relations of the Basque language, and concomitantly of the North Caucasian language family,
and the fruitfulness of this hypothesis is demonstrated by the cross-validating nature of the three
selected features (Proto-Basque *m; Proto-Basque *h and *#i in non-initial positions; Basque
noun stem allomorphs with the alternation /rc/ ~ /$t/), in the sense that a particular etymology
may exhibit the functions of two or even three of the selected features (see Conclusions).!

I. The supposed non-existent phoneme *m in Proto-Basque

Michelena’s FHV is an exceptionally important pioneering work that remains the most valu-
able reference for anyone attempting a study of Basque historical phonology. In the nineteenth
chapter Michelena tackled the ancient consonantal system of Basque and proposed the opposi-
tion of fortis (tense or voiceless) vs. lenis (lax or voiced) consonants:

FORTIS: - t C ¢ k N L R
LENIS: b d s $ g n | T

1 It is important to note that the putative “Euskaro-Caucasian” (EuC, or “Vasco-Caucasian”) hypothesis is
in no wise a contradiction of S. A. Starostin’s “Sino-Caucasian” hypothesis; rather, EuC is considered to be a sub-
group of Sino-Caucasian, as discussed by Bengtson & G. Starostin (2015).
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John Bengtson

Notably absent from Michelena’s scheme are the fortis labial /p/, the nasal labial /m/, and the
fortis and lenis shushing sibilants /¢/ and /§/, all present in modern and historically attested
Basque.

Here we are only concerned with the purported absence of /m/ in Proto-Basque. Note that
Michelena’s proposal is hedged, as usual, with his characteristic caveat that such a hypotheti-
cal scheme should be treated with reservations, i.e., it was not a hard and fast doctrine.? Nev-
ertheless, Trask (EDB 14) states as an absolute law “that no *m can be reconstructed for Pre-
Basque. The modern m was introduced into the language by the phonological changes P**{2},
P**{3} and P**{7}, described in section 6.”

The phonological rules Trask referred to are:

P2. Assimilation of /n/

P1 [Intervocalic /n/ loss] was competing with another change, which sometimes won out. Inter-
vocalic */n/ was sporadically assimilated to a preceding high vowel: to /fi/ after /i/, to /m/ after /u/.
The first was very frequent, the second uncommon. For example, Latin pinum ‘pine’ was borrowed
as *pinu, which developed to pifiu, and Latin cunam ‘cradle was borrowed as *kuna, which yields
modern kuma in some varieties, alongside kua.? This development, where it occurred, protected the
nasal from loss by P1.

P3. /nb/ reduction

The cluster */nb/ is usually reduced to /m/. For example, *senbe yields common seme ‘son’, and
*unbe yields common ume ‘child’.

P7. /b/ nasalization

Original */b/ has almost invariably changed to /m/ in the configuration */bVn/, by a process of na-
sal assimilation. This process clearly preceded P1. For example, original *banats ‘grapes’ has devel-
oped to *manats and then to mahats; original *bini ‘tongue’ has developed *mini > mihi (and other
variants); and Latin sabanum ‘covering’, borrowed as *sabanu, appears today as zamau in some varie-
ties. In rare cases, mainly in loan words, */b/ developed to /m/ even in the absence of a conditioning
nasal, as in *zubel ‘holm oak’ > B zumel. (Trask 2008: 25-26)

S. A. Starostin (1996: 122) objected to the notion of the complete absence of /m/ on the grounds
of typology: “In Eurasia, at least, I do not know of any languages without a labial nasal ...”*
The prominent Vasconist Jacobsen (1995: 122) also demurred: “... I see no clear evidence that
*m- was absent from early Basque. ... I am not convinced that this assumption suffices to ex-
clude from being native Basque several words in our sets [under discussion]: moko ‘beak, front
face’ ..., ... muin ‘pith, marrow, inner part’ [also ‘brain’] ..., and mutur ‘snout, muzzle’ ...”>

2 “En un trabajo aparte [Michelena 1957], basandonos principalmente en semejanzas en el comportamiento
de los fonemas, sobre todo en la coincidencia de la neutralizacién de oposiciones en contextos analogos, llegamos,
con todas las reservas que impone una restitucion tan hipotética como ésta, a proponer la siguiente reconstruccion del
sistema fonologico principal del vasco antiguo: ... [In a separate work (Michelena 1957), based mainly on similari-
ties in the behavior of phonemes, especially in the coincidence of the neutralization of oppositions in analogous
contexts, we arrive, with all the reservations that such a hypothetical restitution imposes, at proposing the following re-
construction of the main system of the phonology of ancient Basque: ...]” (Michelena 1990: 373-74: emphasis added
by JDB).

3 More precisely: Latin cunam ‘cradle’ > (AN, Azk, Sal, R) kuna > (B, G, EB) kuma, alongside (AN, Sal) kua
(< *kiia) and other variants: (Z) khiifia, (A) guia, (G) kuia, (AN) kuba, etc. (FHV 304; OEH).

+ In a response to this statement Trask (1996: 128) lists a number of languages, mostly in the Americas, that
allegedly lack the phoneme /m/; outside of the Americas the only languages cited are the Burmic Hakka, Kpelle
(Mande, West Africa), and the Papuan Rotokas. The absence of /m/ in Hakka and Kpelle is contrary to the information
found in Ruhlen (1975: 203, 225); and WALS (Feature 18A: Absence of Common Consonants) cites only one
language (Eyak, now extinct, in North America) with no bilabials or nasals, and none on other continents. Trask’s
claim that Navajo has no /m/ would be a surprise to the thousands of Navajos who use words such as ’amd ‘mother,
maternal aunt’ and ma’ii ‘coyote’ (though the existence of /m/ in Proto-Athabaskan is clearly questionable).

5 In BCR these words are connected with North Caucasian and other words; see the BCR sets Z.3, A.1,
and A.18, respectively, and set I.19 in this paper.
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Some notes on Euskaro-Caucasian phonology

There is no dispute here with Trask’s P2 rule, but some of the examples given for P3 and
P7 are highly questionable. For example, *senbe and *unbe are based on the Aquitanian inscrip-
tional forms SEMBE, OMBE- / VMME, which may or may not be identified with Basque seme ‘son’
and ume ‘young, offspring, child’ (better *hume, as in BN hume, Z hiime), which seems to be
wobbly evidence for this grand generalization. There is no direct evidence for *banats ‘grapes’,®
where the *b is simply generalized from other cases of *bVn > *mVn. Evidence is also dubious
for the idea that zumel ‘holm oak’ comes from zur ‘wood’ + *bel- ‘black’ (EDB 134, 381), a
somewhat folk-etymological guess unsupported by external evidence.” As affirmed by
Jacobsen (1995: 122) the whole problem with this claim of the non-existence of /m/ is overgen-
eralization; just because some instances of Basque /m/ can be ascribed to Trask’s P2, P3, and P7
rules does not necessarily mean that all /m/s are of secondary origin. In Azkue’s (1905) stan-
dard dictionary of Basque words with initial /m/ span pages 733 through 790;8 it is hard to
believe that all of these /m/s are of secondary origin or borrowed. As will become clear in
the etymologies cited below, there is no support in the Euskaro-Caucasian hypothesis for an
absence of the phoneme /m/ in Proto-Basque, since a significant number of words in both
Basque and North Caucasian which are considered putative cognates have *m in both proto-
languages.

Based on comparison of Basque with PNC there is substantial evidence that PEuC *m is
retained as Basque /m/, initially and medially, so the following etymologies require us to re-
examine the proposal by Michelena (and enthusiastically seconded by Trask) that Pre-Basque
had no phoneme *m.

On the other hand, we can find a certain grain of truth in Michelena’s idea, in that no
Basque dialects permit /m/ in final position, and all final nasals become /n/ or /fi/ (see *gain,
*sain, and other examples, 1.36-1.42). Furthermore PEuC clusters of the type *-mcw-, *-myw-,
*-mxw- become Basque *b; and in most other medial PEuC clusters original *m becomes /n/ or
disappears in Basque. In the examples the letter-number combinations in bold, like C.28, P.20,
refer to the etymological sets in BCR, which provide more detailed information: attested NC
words and local Basque variants, and phonetic and semantic notes; only some of the represen-
tative forms are cited here.

Initial Basque *m-: < PEuC *m-, *mH-, *Hm-, *n- ... -w-:

[I.1] Basque *maguli/ *malugi ‘strawberry’; (AN) maguri, (Bzt, Sal) malubi id. ~ PEC *niwgV
‘akind of berry’; Akhwakh mugqiali ‘blackberry’, Tabasaran nig:*/nimgq: ‘strawberry’
(P.20)

[I.2] Basque *mahac ‘grape(s)’; (BN, L) mahats, (B-Bergara, Leintza) magats id. ~ (with metathesis)
PNC *§iimco ‘apple; medlar’; Chechen famc ‘medlar’, Archi ans ‘apple’ (P.17)°

[I.3] Basque *mati-n, *mal- ‘weak, soft, flexible’; (L) mali-n ‘weak’ ~ PEC *mhalV-/*mhinV-
‘warm, weak’; Chechen mal-dan- ‘to weaken, loosen’ (R.63)

[I.4] Basque *malka-t ‘straw’; Basque (AN-Arakil, R, Sal) malkar ‘straw; stems’’® ~ PEC
*mheélquV ‘root; shoot, offshoot’; Ingush merxa ‘shoot, offspring; a single straw’ (C.28)

¢ BCR prefers the etymology positing Basque *maha¢ ‘grapes’: see etymology [1.2].

7 Cf. instead North Caucasian words such as Budukh 3umal, Lezgi ¢:umal, Agul Zimil ‘cornel (tree)’ (BCR C.2).

8 Likewise in Aulestia & White’s (1992) dictionary, where words with initial /m/ are found on pages 272-295.

9 Chechen hamc ‘medlar’, Khinalug mi¢ ‘apple’, etc. For the semantic change of Basque ‘grape’ ~ NC
‘medlar, apple’ cf. Rumanian poamd ‘fruit, apple’, Moldovan poami ‘grape’, French pomme ‘apple’, pomme de terre
‘potato’, Venetian pomela ‘laurel’, etc. (REW 6645; Buck 5.71).

10 More precisely, ‘straw (of vetch); stems of bean plants after threshing’ (OEH).
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[L5] Basque *manhai ‘table’; (Z) mahdi id. ~ PEC *mfidzné ‘door; part of door’; Bezhta maha
‘door-frame’ (Q.9)1

[1.6] Basque *mar[c]-harde ‘fork, pruning hook’; (BN) martxite ‘pruning hook’? ~ PNC
*maré(w)E “knife, sickle’; Hunzib misu ‘sickle’; Chamali mirca ‘dagger’ (Q.17)

[I.7] Basque *mardo ‘robust; luxuriant’, *mardu-I ‘healthy, strong’; (G, B) mardul ‘substantial,
robust, sturdy’ ~ PEC *mortV ‘male; man, hero’; Archi mett-le ‘male’, Chechen mayra
‘husband; brave man’ (R.58)

[I.8] Basque *maruhi/*mahuii ‘strawberry’, *mar-/*mari ‘blackberry’; (BN-Aldude) mahurri
‘strawberry’, (Z) marhiiga ‘mulberry, blackberry’ ~ PEC *mer(?)V ‘a kind of berry’; Lak
mamari ’blackberry’ (P.18; see 1.56)

[L.9] Basque *meda-i ‘narrow, tight’; (G, AN) medar ‘narrow, tight''® ~ PEC *ﬁmVZ(V ‘thin,
narrow’; Chechen nilya ‘thin, sparse’, (with metathesis) Bezhta t#immd ‘thin, narrow’,
etc. (R.39)

[1.10] Basque *mihu-ri ‘seed, kernel’; (BN) mihuri, (Z) miihiii id. ~ PEC *m3hwV ‘grain, seed;
a kind of cereal’; Akhwakh miihi ‘seed, grain’ (C.33)

[1.11] Basque *miko ‘a little, little bit’; (BN, L) miko ‘a little, a little bit, a pinch’ ~ PEC *mikwV
‘small; young one’; Budukh mik’e ‘few; a little, small’ (R.32)

[1.12] Basque *minhi ‘tongue’, *minco ‘speech’, *mis-to ‘sting (of bee), bite (of snake)’; (Z) mihi,
(B-arc) mii, mi ‘tongue’; northern Basque mintzo ‘speech, voice’'* ~ PNC *mélci “tongue’;
Andi mic’i, Tabasaran melz, Dargi (dial.) limc:i id. (A.9)

[1.13] Basque *moc ‘sex organs’; (c) motz ‘cunnus, female genitals’, motz-ak ‘male genitals’ ~
PEC *ma¢u ‘hair; fibre, strip’; Avar mdc’o ‘strip, piece’ (A.61)'

[1.14] Basque *moku-i ‘tree trunk, tree base’; (R-Uztarroz) mokor ‘stunted, rounded tree’ ~ PEC
*mhoqwe ‘oak tree’; Tsakhur mog ‘oak tree, acorn’ (C.42)

[L.15] Basqlie *mardo ‘bunch, group’; (B, G, AN) mordo ‘bunch (of grapes); group, bunch, abun-
dance’ 16 ~ PEC *mar[A]o ‘handful, armful’; Hinukh mettu ‘handful’, Chechen mor ‘arm-
ful’ (L.9)

[I.16] Basque *mos-ko-t ‘tree trunk’; B, G, AN) moskor ‘trunk (of a tree), burl’” ~ PNC
*mucU | *¢umU ‘stick, wood’; Dargi murc’ ‘rod, stick’ (C.41)

1 For NC ‘door’ ~ Basque ‘table’, probably from ‘board, plank’, from which either tables or doors may be
made; for typology cf. Indo-Aryan: Old Indic bhitta- “*split timber’; ‘fragment; wall’ > Dameli bit ‘rafter, roof-plank,
table’; Pashai (Areti) biddk ‘table’; Panjabi bhitt ‘half of double door, window’, Panjabi (Kangra) bhittu ‘board, door,
half of double door’, etc. (CDIAL 9493).

2 For the element *-fiarde cf. Bsq *safiarde ‘fork’. (G, AN, Z) matxite ‘machete’ is probably the source of
Spanish machete, unlikely to be derived from Latin.

13 Northern Basque mehar is blended with Basque *menhe ‘thin’ (BCR Z.12), of distinct origin.

14 A long discussion is devoted to “The case of Basque *minhi ‘tongue’ ~ PNC *melci ‘tongue’ in BCR,
pp- 219-24.

15 Compare the Basque and NC words with Burushaski *=miis-ki ‘pubic hair’ (SCG 143), an outgroup com-
parison that supports the original meaning ‘pubic hair’. For semantic typology, cf. Lithuanian kisjjs ‘female pubic
hair; vulva’, kuskis ‘wisp, tuft, bunch, shag (of hair)’, Latvian kiisis ‘pubic hair’, kuskis ‘wisp, tuft, bunch, shag
(of hair)’, (dial.) kiise ‘vulva’; Persian kus ‘pubic hair’ (Steinbergs 1996, §3.2.2).

16 BCR has Basque *mordo, but mardo is attested in older Basque authors (e.g., Larramendi, 18t c.), and the
metathesis morda in parts of Bizkaia; Proto-Basque *mardo (> (c) mordo by anticipatory assimilation) is a perfect
phonetic match to PEC *mdir[A]o. The original lateral (cf. PEC *A) leaves a trace in Basque (BN, L) molkho, (L) mulko
‘cluster’ (with diminutive suffix -ko).

17 Analyzed as *mos- (root) + *-ko- (diminutive suffix) + *-7 (fossilized plural morpheme); see “General notes
to etymologies,” following Conclusions.
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[1.17] Basque *mosu ‘nose, face, kiss’; (G) musu ‘nose, snout, face, lip, kiss, point, tip’ ~ PEC
*mharcii ‘protruding part’; Chechen-Ingush muc’ar ‘snout, muzzle, trunk’; Avar moéc’:u
‘teat, nipple; tip’ (A.17)

[1.18] Basque *muga ‘boundary, limit’; (c) muga [muva] id. ~ PEC *mérqwV ‘line, stripe’; Che-
chen moga ‘line, row’ (L.2) )

[1.19] Basque *mune ‘brain, marrow, pith’; (Bzt) muiii ‘marrow, pith, brains’ ~ PEC *mdifini
‘brain, head’; Dargi mehe ‘brain’, Akhwakh mina ‘head’ (A.1)

[1.20] Basque *mucu-i (< *murcu-t) / *mustu-t ‘snout, muzzle’; (BN, R-Uztarroz) mutzur-keta
‘rooting made by snout of a pig’, (B) mustur ‘snout, muzzle’ ~ PEC *mHdréwV ‘snot, mu-
cus, pus’; Andi macu ‘snot’, Chechen mars id. (A.19)

[I.21] Basque *muti-1 ‘boy; apprentice; worker’; (c) mutil id. ~ PNC *m?lf(V ‘husband, male,
worker’; Dargi muru-l, (dial) mur?u-1, murgu-1 ‘man, husband’ (J.4)#

Basque medial *-m-: < PEuC *-m-, *-mH-:

[1.22] Basque *ama ‘mother’, *eme/ *ema- ‘female’ ~ (with gender reversal) PEC *?emV ‘father;
paternal uncle’; Avar emé-n ‘father’, Akwakh ima ‘father’, Tsakhur emi ‘paternal uncle’,
etc. (J.10)™

[1.23] Basque *camo ‘weevil, caterpillar’; (B) txamo ‘caterpillar’, (G) txamo ‘weevil’, ~ PEC
*CtmhV | *¢winhV ‘flea; nit’; Hinukh ¢’ima ‘nit’, Tsakhur ¢’in ‘flea’ (B.45)

[1.24] Basque *Cehume ‘half-span’; (BN) xehume id.? ~ PNC *¢VmhV ‘span’; Tsakhur &im / &um,
Agul &’ib/ ¢’eb id.?! (L.7)

[1.25] Basque *¢imica ‘bedbug’, *¢imi-ri- ‘butterfly’; (B, G, Sal, R) tximitxa ‘bedbug’, (G) tximirrika,
tximirrita ‘butterfly’ ~ PEC *¢imV¢V ‘fly, butterfly’; Tabasaran ¢’am¢’ ‘fly’, Lak ¢’imuc’a-li
‘butterfly’ (B.39)*?

[1.26] Basque *e=meni ‘to put’; (BN-arc) imeni, imini, (B, BN, Sal) imi7ii id., alongside dissimilated
forms (B, G, AN) ibini, ipini, ipifii, etc. ~ PEC *?ima- ‘to stay, to be’ < *?iman-; Archi imm(a)-
ex:as ‘to stay’, Khinalug =mi ‘to be’ (V.27)%

[1.27] Basque *(eci-)[lamu] ‘two days after tomorrow’; (B-arc) etzi-luma, (B) etzi-limo, etzi-lume,
(A) {escirimu)} /ecirimu/ id. ~ PEC *EVmV ‘one day (two days) after tomorrow’; Batsbi
lamo ‘day after tomorrow’, Karata la-di ‘two days after tomorrow, three days hence’ (H.9)

[1.28] Basque *hama-(i) ‘ten’; (c) hamar, amar id. ~ PEC *yomHi/*mHoy¢ ‘handful’; Agul xab
‘armful’, Udi max*a ‘palm, handful’ (M.7)*

[1.29] Basque *lami-/ *limi (~ *mili-) ‘to lick, taste’; (AN, Sal, R) lami-ka-tu ‘to lick’ ~ PEC *tamV
‘licking, to lick’; Andi, Karata lam- ‘to lick’ (V.5)

8 Note the similar suffix -/ in Basque and Dargi.

19 In their global survey Bancel & Matthey (2013; Bancel, et al. 2015: see Table 1) found that (P)APA words,
which usually denote ‘father’ or ‘dad’, denote ‘mother’ (or ‘mother’s sister’) in 6% of languages surveyed, while
(M)AMA words denote ‘father’ (or ‘father’s brother’) in 26.1% of languages surveyed. In this case only two
Dagestanian families (Avar-Andian and Lezgian) have words for ‘father’ (‘paternal uncle’ in Lezgian) derived
from PEC *?emV, while other North Caucasian words for ‘father’ derive from the expected (P)APA or (T)ATA types.

2 A measure = distance between thumb and forefinger.

2 A measure = distance between thumb and little finger

2 This seems to be an expressive variant of a similar root: Basque *simi(n)c(a) ~ PNC *3imi3A (see 1.32).

2 QOlder *?iman- is based on Hurrian mann-, Urartian man- ‘to be’; Burushaski *man- ‘to be, become’; Proto-
Yeniseian *pan- ‘to sit’ (SCG 140).

2 The difference of Basque /a/ ~ NC/o/ could reflect ablaut allomorphs: see “General notes to etymologies,”
following Conclusions.
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[1.30] Basque *limu-ri ‘slippery, moist, smooth’; limuri (Z) ‘moist, humid’, (G, AN) ‘smooth,
soft’, (Z, Sal) ‘slippery’, etc. ~ PEC *AHwemV ‘liquid’ (adj.); Avar tf:ami-ya-, Andi t:emi,
Lezgi zimi id. (R.53)

[1.31] Basque *sama-t (expressive diminutive *¢ama-t); (AN, BN, Sal, Bzt) zamar ‘fleece, mass
of wool shorn from a single sheep’ ~ PEC *cfiwéme ‘eyebrow’; Kryz fiil-c’dm, Lak
it:a-c’ani id.? (A.23)

[1.32] Basque *simi(n)c(a) ‘bedbug’; (L-Gethari) zimintza ~ PNC *3imi3A ‘a kind of stinging insect’;
Dargi (Chiragh) zimiza-l ‘ant’, Tabasaran c’imc’ ‘ant’ (B.38)2

[1.33] Basque *sumbhe ‘a kind of tree (willow, oak)’; (Z) ziinhar ‘a kind of elm tree’, (Sal) zugar id. ~
PEC *3fiimV ‘bush, herb; a kind of fruit’; Chechen Zfolam ‘small bushes, shrubs’
(<*320lVm < *3520m-VI) (C.2)¥

[1.34] Basque *$ama ‘neck’; (B) sama ‘neck, throat’ ~ PEC *sVmV/*mVsV ‘spine; edge’; Avar
s:omé-li ‘edge, end’ (A.29)

[1.35] Basque *sami-n; (B, G, BN, L, Z) samin ‘bitter, sour’, also (BN, L, Z, Bzt) ‘pungent, pi-
quant, spicy’ ~ PEC *cémhV / *cweénhV ‘salt, salty’; Avar c’:am ‘salt’ (R.15)

Basque stem-final /n/ < PEuC *-m-, *-Hm-, *-mH-:

[1.36] Basque *(beHa-)sun ‘bile, gall’; (BN) behazun ‘bile, gall; hatred, bitterness’, (L-Sara)
behazufi, beazuma id.?8 ~ PNC *cwiymé ‘gall, anger’; Archi s:am ‘gall’, Dargi (Chiragh) sume
‘gall, anger’, (A.88)

[1.37] Basque *guin ‘top, surface; above’; (Z) gaii ~ PEC *hjwémV ‘head, horn’; Tsakhur g’om
‘summit, top’, Andi ¢“on ‘horn’ (I.13)

[1.38] Basque *hagin ‘tooth’ < PEuC *HagimV; (BN, L) hagin ‘molar tooth’ (B) agin ‘tooth, incisor
tooth’ ~ (with transposition) PNC *HemcA “to bite’; Khinalug g’ini ‘to eat’, Karata
q’:am-id. (A.11)»

[1.39] Basque *kain; (B) kain ‘ftog, vapor, mist, storm clouds’ ~ PNC *kwimhV ‘cloud, fog’;
Khwarshi gema ‘clouds’ (G.6)

[1.40] Basque *sain ‘vein, root, nerve, root (of hair)’; (Z) zasi ‘nerve, vein, artery; root’ ~ PEC
*sehmV [*hemsV ‘muscle, vein; intestine’; Chamali s:e, s:ey ‘sinew, muscle’, Dargi fems
‘muscle’ (A.58)

[1.41] Basque *sen-[-bera] ‘soft cheese, cream cheese’; (Z) zen-béa, (R) zén-bra id. ~ PEC *H3émz
‘curds, butter’; Hinukh cen ‘curds’ Udi ¢:din ‘butter’ (P.6)

[1.42] Basque *s0in ‘shoulder, (upper) back’; (AN, BN, L) soin ‘shoulder (general); midsection
(of pork)’, ~ PEC *Hcweyma / *Hcweyna ‘leg bone’; Tsakhur c’om ‘shin-bone’ (A.38)

% The NC words are compounds with a word meaning ‘eye’, implying that PEC *cfiwéme itself originally
had a more general meaning (‘hair, fur’), like its Sino-Caucasian cognates: Burushaski *se[m] ‘wool’; Proto-
Yeniseian *canje ‘hair’; Proto-Sino-Tibetan *cham: Lushai sam ‘hair (of head)’, Kinnauri tsam ‘wool’, Garo mik-sam
‘eyebrow’, Limbu mik-sdy ‘eyelashes’ (SCG 27).

% See 1.25, which seems to be an expressive variant of this root.

¥ Both Basque and EC have derivatives with the suffix *-atV: Basque: (B) zumel ‘holm oak’, (B, G) zumal-ika-r,
zumal-aka-r ‘a kind of willow or osier’, (G) zumal-di ‘grove’: EC: Budukh 3umal ‘cornel’, Kryz 3imel, Agul Zimil id.; Hunzib
sumal ‘bushes, shrubs’; (with metathesis) Chechen zfolam ‘small bushes’; Avar Zuldm / Zuldn ‘cornel’, etc. (NCED 1107).

% The Bsq word is a compound of *beha- + *-sun, the latter of which is compared with the EC words.

» The transposition +HagimV ~ *HémcA is typical of Sino-Caucasian and Euskaro-Caucasian (see BCR 90-
91). “There are many cases where we have to reconstruct verbal root structures like *CVRV or *RVCV, based on
[Sino-Tibetan] and Yenisseian evidence, while in NC their reflexes look like *<VRCV (with a reduction of the
second vowel, and a regular development -CR- > -RC-)” (SCP, page 1). There seems to be a transposition similar to
that of Basque *hagin in Andian languages: Andi q’:am-, Chamali q’:an- ‘to bite’, etc. (NCED 559).
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PEuC *-mC- clusters: PEuC *m in these clusters is highly unstable in its Basque reflexes.
In some cases PEuC *-m-, in clusters with sibilants, seems to disappear without a trace. Some
convergent North Caucasian developments are cited as well:

[1.43] Basque *e=sari ‘to put, sit’ ~ PEC *=Vm¢Vr ‘to stand, stay’; Tsakhur uf-o=zar- ‘to stand’
(V.31)

[1.44] Basque *hace, *hac; (B, G, AN) atze ‘back part (of house, boat, etc.)’, (BN, L) hatz, atz ‘track,
trace, vestige, footprint’3® ~ PNC *hdmcE ‘half, middle’; Tabasaran hac’ ‘half; body from
head to waist’, Ubykh 3a ‘back part’ (1.8)

[L.45] Basque *hic ‘word’; (BN, L, Z) hitz ‘word’ ~ PNC *=[i]mcU ‘to speak, tell, talk’; Avar =ic-
ine ‘to say, tell’ (L.10; V.52)

[1.46] Basque *isu ‘fright, terror’; (B-Ispaster, Markina, G) izu, (AN, L, Z, R, Sal) izi id. ~ PNC
*hVm¢V ‘fear, fright’; Hunzib hic’- ‘to fear, afraid’ (K.6)

[1.47] Basque *listo- ‘hornet, wasp’, *e=lco ‘gnat, midge, mosquito’! ~ PEC *AdmcV ‘a biting in-
sect’; Akhwakh fac’:u ‘ant; bug, bedbug’ (B.31)

[1.48] Basque *sisa-li, *sisa-ni; (Bzt) zizari ‘worm’, zizain ‘leech’ ~ PEC *sémsa ‘tadpole, water
flea, bug, ant’; Chechen sésa ‘tadpole’, Tsakhur semsi-1a ‘ant’ (B.47)

In others PEuC *-m- is associated with the development of the Basque labial vowels /u/ or /o/:3?

[1.49] Basque *fionda-i ‘sand, residue, bottom’; (BN, L) hondar ‘sand’ ~ PEC *?amtV ‘earth,
ground’; Khinalug ant id. (D.18)

[1.50] Basque *hu[m]ki ‘to touch’; (BN, L) hunki-tu, (B) uku-tu, iku-tu id.3* ~ PEC *fimkwV ‘fist’;
Bagwali hunk’a, Archi x:ik’ id. (V.13)

[1.51] Basque *[HJusu ‘pus, serum’; (BN) usu ~ PNC *f[almzi ‘saliva, mucus; herpes’;
Lak unts’u ‘snot’ (A.93)

[1.52] Basque *i=hunc ‘dew’; (A) iunz id. ~ PEC *xwimcwt ‘bog, dirt’; Lak xunc’a ‘bog’ (E.11)

[1.53] Basque *i=soc ‘frost, ice’; (c) izotz < PEuC 3Vmdé(w)V ? ~ PEC *3wVné(w)V ‘snowdrift,
snowstorm’; Lak zan¢ ‘snow drift (in the mountains)’ (G.16)%

[1.54] Basque *konko-7/*kunku-# ‘hump, joint, bone’; (R) kunkur ‘joint (of bones)’ ~ PNC
*gamq(w)d ‘knee, leg-bone’; Dargi q’u(n)q’a ‘knee’ (A.76)

[1.55] Basque *ondo! ‘joint’; (c) gar-ondo ‘nape, back of neck’ ~ PEC *2amdV ‘joint, bone’; Avar
hod ‘spine, backbone’ (A.77)

% “Hs razonablemente seguro que atze [‘back part, past’, etc.] no es sino hatz ‘huella’ [‘track, trail’, etc.] que,
en su empleo local, adquirié no sélo un nuevo valor, sino ademds, una -¢ adventicia” (OEH).

31 EB liztor ‘wasp’, eltxo ‘mosquito’ (Aulestia & White 1992); these seem to be permutations of the same root.
Basque *listo- is an example of Basque “st-clusters” that correspond, under certain conditions, to PNC sibilants
(usually tense) *s, *c, *¢, *3, *$§ (see BCR 138).

% To judge from North Caucasian evidence, Basque *hog!®’i and *ortii-) originally had labial vowels: Basque
*hog™i ‘gums (mouth flesh)’, (BN, L, Z) hobi ~ PEC *fiomcwi ‘mouth, throat’ (A.13); Basque *ortii-$i ‘take off (shoes,
stockings); *ortii-¢ barefoot’ ~ PEC *=omLV ‘to put on (trousers, shoes)’ (R.9; V.34); the Basque suffixes *-$i and *-¢
apparently reverse (‘take off footwear’) the sense in EC (‘put on footwear’) (BCR 443).

% Because this PEC reconstruction was based on only three Dagestanian languages, Tsezi, Hinukh, and
Khinalug, the nature of the internal nasal (whether *m or *n) was not clear. Based on the Basque evidence with the
labial vowel /o/, *m may be preferable for the PEuC stage.

3 In this word we have an unusual contrast between NE Basque /un/ ~ /on/ (hunki-, onki-) vs. SW Basque /u/
(uki-), thus a tentative reconstruction *hu[m]ki-.

% The lack of /n/ in the Basque word could suggest that it came from PEuC +3Vmé(w)V, related by labial me-
tathesis to PEC *3wVné(w)V. An *m-cluster would more readily explain the loss of nasal and development of the
labial vowel /o/ than an *n-cluster.
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[1.56] Basque *susa (in *mar-susa ‘blackberry, mulberry’); (R) mar-zuza ~ PEC *3im3V ‘a kind of
berry (or flower, blossom)’; Agul ziwz-ar ‘strawberry’ (P.19; see 1.8 for the morph *mar-/
*mar-)

From PEuC clusters of the type *-mcw-, *-myw-, *-mxw- nasality is lost and they become
Basque *-b-, in some cases only in certain dialects:

[1.57] Basque *fiibai ‘river’; (BN, L) hibai id. ~ PEC *yimxwfi ‘river’; Godoberi iny:i ‘river, brook’
(E.7) )

[1.58] Basque *hag/“lune/*¢ahune ‘foam’; (BN, L) hagun, (L) haboin, habuiii, (Z) gahiin, etc. ~
PEC *xwamV / *xwamxwV ‘foam, liquid’; Dargi (Sirgokala) x:umx:a ‘foam’ (E.10)

[1.59] Basque *hogl®’i ‘gums (mouth flesh)’ > (BN, L, Z) hobi; but (Bzt) ogi, (B, G) oi, (B) ui ~
PEC *faomcwi ‘mouth, throat’; Akhwakh og’:0 ‘throat’ (A.13)

This appears to be a counter-example, not yet explained:

[1.60: see 1.62] Basque *eiho ‘to grind’, *eihera ‘mill’ ~ PNC *HémywV ‘to grind’, PEC *HémywV-rV
‘mill, mill-stone’ (Q.20; V.68)

In several cases the *-m- (whether it disappears or remains as /n/) is associated with the
development of a Basque diphthong, /ai/, /ei/, /oi/, or /au/:

[1.61] Basque *e=aici ‘to milk (a cow)’; (Z) jaitzi ~ PNC *=am3U ‘to milk’; Archi =ac:a id. (V.26)

[1.62 = 1.60] Basque *eiho ‘to grind’, *ethera ‘mill’; (BN, L) eho ‘to grind’, (L) eihera ‘mill’ ~
PNC *HémywV ‘to grind’, PEC *HémywV-rV ‘mill, mill-stone’; > Ingush ah- ‘to grind’
hayra ‘mill’, etc. (Q.20; V.68)

[1.63] Basque *e=roic ‘cliff, fissure’; (c) erroitz ~ PEC *hromcwe ‘stone’; Khinalug ric’in ‘stone’
(D.13)

[1.64 = 1.37] Basque *gain ‘top, surface; above’ ~ PEC *hjwémV ‘head, horn’ (1.13)

[1.65] Basque *gau /*gab- ‘night’; (c) gau, (AN-Ulzama) gabe id. ~ Proto-Lezgian *x*:am:/*x":an:
‘evening, night’; Tsakhur x*am ‘night’ (H.5)%

[1.66] Basque *furic ‘stone, rock, crag’; (BN) haitz ‘rock, stone’ ~ PNC *famVco ‘stone’; Avar
fuc’: id. (D.15)

[1.67] Basque *Hainc-eihai ‘frost’;%” (B-Onate) aintzigar ‘faint frost on leaves’, (G-Tolosa) antzigar
‘fine-grained snow’ ~ PNC *ydm;A ‘snow’; Tindi anzi ‘snow’ (G.15)

[1.68] Basque *fizise ‘wind’; (L) haize ‘wind, air’ ~ PNC *2imsa ‘breath, soul; cloud, sky; god’;
Akhwakh as:i ‘breath’, Udi haso ‘cloud’ (G.3)

[1.69] Basque *hauc ‘ashes, powder’; (L) hauts id. ~ PEC *yomcV ‘earth’; Batsbi yobst’ id. (F.5)

[1.70] Basque *fausin / *hasuin ‘nettle’; (BN, L) hausin id. ~ PEC *fiwamswi ‘a kind of herb or
weed’; Agul has® ‘caraway’ (C.23)

[1.71 =1.39] Basque *kain ‘fog, clouds’ ~ PNC *kwimhV ‘cloud, fog’ (G.6)

% S. A. Starostin cited these forms as Proto-Lezgian *xI:.am:/ *xIL:an: ‘evening, night’, with a pharyngealized
voiceless uvular fricative, the symbol /I/ (nanouxa) signifying pharyngealization, and reconstructed Proto-Sino-
Caucasian *xV[n]JHV ‘dark’, based on Basque *gau ‘night’, Proto-Lezgian *xLan: ‘evening’, PY *xo?n- ‘dark’, and
PST *yVm(H) ‘dark, shade’ (SCG 245-6; also TOB: Sino-Caucasian Database). With the symbol *[n:] in the
reconstruction Starostin left open the possibility of a different nasal, namely *m:, which is supported by the PST
form, the Proto-Lezgian alternate form *xI:am: ‘evening’ (Tsakhur x'am ‘night’), and the Basque labials in *gau
‘night’, *gab- (in compounds).

% The Basque word seems to be a compound of *Hainc- + *eihar ‘dry’ (BCR R.22), i.e. ‘dry snow’.
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[1.72] Basque *koipe ‘rendered fat, grease’; (AN, BN, L) goipe ‘butter, animal fat, melted fat,
grease’ ~ PEC *kampa ‘butter; sour cream’; Tindi k™abi ‘sour cream’ (P.9)

[1.73] Basque *lainho ‘fog, mist, vapor’; (BN, L) lanho ‘vapor’, (Z) lanhii ‘mist, fog> < PEuC
*AamHV ~ (with metathesis) PEC *fiemAA ‘dream’; Godoberi hanlu ‘fog, cloud’, Karata
hantt’u id. (G.7)

[1.74] Basque *paita ‘duck’; (B) paita id. < PEuC “pHam[t]V (SCP 30) ~ PEC *bHamtV ‘duck’;
Dargi bat’ id. (N.24)

[1.75] Basque *3aie ‘vulture’, (arc) ‘eagle’; (B, G, BN, Z) sai *vulture’ ~ PEC *cwim?V ‘eagle, vul-
ture’; Karata c’:iyi ‘eagle’, Andi c’:un ‘eagle, vulture’ (B.13)

[1.76 = 1.40] Basque *sain ‘vein, root, nerve, root (of hair)’ ~ PEC *sehmV /*hémsV ‘muscle, vein;
intestine’ (A.58)

[1.77 = 1.42] Basque *soin ‘shoulder, (upper) back’, etc. ~ PEC *Hcweymad / *Hcweynad ‘leg bone’
(A.38)

In the following cases a trace of the original nasal is left as Basque /n/:

[1.78 =1.49] Basque *fionda-7 ‘sand, residue, bottom’ ~ PEC *2amtV ‘earth, ground’ (D.18)%

[1.79 =1.50] Basque *hu[m]ki ‘to touch’® ~ PEC *fimkwV ‘fist’ (V.13)

[1.80 =1.52] Basque *i=hunc ‘dew’ ~ PEC *xwimcwt ‘bog, dirt’ (E.11)

[1.81 =1.54] Basque *konko-7/*kunku- ‘hump, joint, bone’~ PNC *gamg(w)i ‘knee, leg-bone’
(A.76)

[1.82 =1.73] Basque *lainho ‘fog, mist, vapor’ ~ (with metathesis) PEC *fiemAA ‘dream’; Godo-
beri hanlu ‘fog, cloud’ (G.7)

[1.83] Basque *e=ncu-n ‘to hear, listen’; (c) entzun id., (dial) ‘to smell (odors)’ ~ PNC *=gmcE
‘to know, see’; Hunzib =ic’- ‘to see’ (V.48)

[1.84 =1.67] Basque *Hainc-eihat ‘frost’ ~ PNC *ydm;A ‘snow’ (G.15)

[1.85] Basque *lance-7 ‘drizzle, fog’; (Z) lintzer ‘drizzle, fine rain’, ~ PEC *Aﬁ[m]gV/ *)\wﬁgV
‘to filter, sift’; Bezhta fatsa-ri ‘sieve’ (G.9)*

[1.86 =1.55] Basque *ondo! joint’ ~ PEC *2omdV ‘joint, bone’ (A.77)

[1.87] Basque *tanta, *tanto ‘drop, dung pellet’; (c) tanta ‘drop (of liquid)’ ~ PEC *témtV ‘dirt,
dust’; Andi toto ‘saliva’ (E.13)

[1.88] Basque *tintV ‘gland, uvula’; (BN) tinto-la ‘uvula’, ~ PEC *temtV ‘freckle, spot’; Bezhta
tot’i-lo ‘pimple’ (A.34)

II. Archaic laryngeals in Basque

The Basque aspirate /h/, which is still a contrastive phoneme in northern dialects (L, BN, Z),
and is attested in older texts of the southern dialects as well, is treated separately in FHV (523-
26) by Michelena, who “clearly assumed that a phoneme *i was found in Proto-Basque”
(Jacobsen 1995: 123), while Trask (1995: 9) thought that the “pre-Basque aspiration was not
etymological, but was merely a suprasegmental feature” (BCR 37).

% Because this PEC reconstruction was based on only three Dagestanian languages, Tsezi, Hinukh, and
Khinalug, the nature of the internal nasal (whether *m or *n) was not clear. Based on the Basque evidence with the
labial vowel /o/, *m may be preferable for the PEuC stage.

% In this word we have an unusual contrast between NE Basque /un/ ~ /on/ (hunki-, onki-) vs. SW Basque /u/
(uki-), thus a tentative reconstruction *hu[m]ki-.

% For semantic typology, cf. Swedish sil ‘strainer’, sila ‘to strain; trickle, pour (of rain)’, etc.
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In North Caucasian “laryngeals are the most unstable class of consonants ... Their exact
reflexes are often hard to establish (especially in [Proto-Nakh] and [Proto-Andian], where in
some cases we use the symbol H, denoting an arbitrary laryngeal)” (NCED 62). Even more so,
in the reconstruction of Proto-Sino-Caucasian “laryngeals in general are very unstable pho-
nemes and tend to disappear easily. They are most numerous and best reconstructed in PNC,
with ... correspondences in other families” (SCP 22).

In Basque we can probably reconstruct, at the most, two laryngeals: *i, which remains as
/h/ in all three of the aspirating dialects (BN, L, Z = Basque dialects in France), and *# which
has the reflex /h/ in BN and L but zero in Z. Whether this *h/ *#i opposition should really be
traced back to Proto-Basque is, so far, uncertain; possibly it is the result of dialect borrowing or
some other force. It is of interest, however, that the PNC uvular fricative *x always corre-
sponds to Basque *h, never to Basque *# (BCR 167-69).

Both *h and *# are lost in the non-aspirating dialects (B, G, AN, R, Bzt, Azk, Sal = “Span-
ish” Basque dialects), except in some of the earliest records, and in some cases where old *h be-
tween vowels has become the voiced velar continuant [¥], phonemically /g/ and traditionally
written as g, e.g. (B, G, AN) igar [ivar] ‘dry’ < *eihar; cf. PEC *hweri ‘morning, dawn’ (BCR R.22),
and (R, Bzt) agur [avur] ‘palm, hollow of hand’ < *a=hu#; cf. PEC *kHwarV ‘hole, pit’ (BCR A.67).

Basque also preserves some laryngeals in combination with resonants, often with the la-
ryngeals no longer existing as such in modern Caucasian languages. For example, the EC ety-
mon represented by Avar q’:wari-da-b ‘narrow, cramped’ was reconstructed by Nikolayev &
Starostin as PEC *qwarHV ‘thin, narrow’ (NCED 933). The cognate proposed for this word is
Basque *garhi, attested with /rh/ in northern Basque garhi ‘thin, slender, slim, slim-waisted’;
in some Lezgian languages, for example, the reflex of *H may consist of a pharyngealized ini-
tial consonant, e.g. Agul g%:ure- ‘thin, emaciated’.*!

Basque transposed laryngeals (in relation to PNC). In the following cases Basque has a laryn-
geal *h between vowels or in clusters, while the hypothesized PNC or PEC cognate has a la-
ryngeal in a different position or different vowel structure. Note the contemporary NC co-
gnates with a laryngeal or pharyngeal (/h/, /h/, /$/, 12/, /2/), or a pharyngealized vowel (/a/, /e/,
/i, lo/, la/);** laryngeals and pharyngeals can also influence accent patterns in Avar,% and
various other changes to vowels and consonants.* Selected Basque and NC cognates are cited:

[IL.1] Basque *barhe ‘slug, snail’; (BN, L, Z) barhe ‘slug’ ~ PEC *bHor- (in *bHor-AwVHV ‘snake,
snail, worm’); Lak barcalu ‘snail’ (with pharyngeal /a/) (B.28)%

4 “Pharyngealization (and the pharyngealization of uvulars in particular) [in Tsezian, Lak, Dargwa,
Lezghian, Ubykh] is apparently the result of the fall of certain laryngeals ..., therefore we do not reconstruct a spe-
cial pharyngealized uvular series for PNC” (NCED 59).

#2  “Pharyngealized vowels in Lak, [Proto-Dargwa] and [Proto-Lezghian] usually correspond to each other
rather well and can be traced to PEC fallen laryngeals (not only in initial combinations, but in medial clusters as
well, ... In addition to Lak, Dargwa and Lezghian languages pharyngealization is also present in [Proto-Tsezian]
and [Proto-West Caucasian]” (NCED 83).

4 “A typical feature of the emphatic laryngeals is that nouns that contain them reveal in Avar an immobile
accent paradigm (the so-called ‘Paradigm A’), while words with plain laryngeals (or without laryngeals) have in
Avar either an oxyton or a mobile accent paradigm (paradigms B and C)” (NCED 62).

# “One can also pay attention to the unmotivated variation of voice/voicelessness (and also glottalization) in
some PWC reflexes. The reasons for a secondary voicing in PWC are not clear yet (it could be possibly connected
with the fall of laryngeals in PWC)” (NCED 48); “The development of vowels is also influenced by
pharyngealization (that appears as a result of the fall of laryngeals” (NCED 72).

4 Alternatively the PEC proto-form could have been *wHor-, since all attested forms belong to languages in
which PNC *w and *b have merged as /b/. The same situation holds for the next set.
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[I1.2] Basque *berho ‘bramble, thicket’; (L) berho id. ~ PEC *bHorV ‘a kind of thorny plant’; Lak
buri ‘thistle’ (with pharyngeal /u/) (C.14)%

[IL.3] Basque *bitho ‘hair, mane’; (BN) bilho id. ~ PNC *pVhV1tV ‘feather, mane’; Dargi pahala
‘feather’ (with pharyngeal /a/ and voiceless pharyngeal fricative /h/) (A.20)

[I1.4] Basque *¢ahal ‘calf, heifer’; (Z) xdhal id. ~ PEC *H¢wilV / *Hli¢wV ‘heifer, calf’; Ingush Sasa
‘calf’, Avar Sac’dr ‘heifer’ (N.11)

[I1.5 =1.24] Basque *¢ehume ‘half-span’; (BN) xehume id. ~ PNC *CVmhV ‘span’; Tsakhur ¢’im/
¢’um, Agul ¢’ib / &’eb id. (with pharyngeal /i/, /u/ or /¢/) (L.7)

[I.6] Basque *ethe ‘word, speech’; (BN, L) elhe id. < *e=tehe ~ PEC *léeHwV / *teHwV ‘word’;
Dargi [ufi ‘number’ (L.11)

[IL.7] Basque *geHeti ‘ox; beef, meat’ / *i=/o=ketV;¥" (L-arc) geheli ‘(fresh) beef’ (17th c.); (BN)
ikhel ‘fattened ox’, (AN) ikela id.; (L) okhela, okheli ‘meat; piece (of meat, cheese), morsel’ ~
PEC *ghwetV / *qwéthV ‘large female domestic animal (cow, mare)’; Dargi g™@al ‘cow’,
Lak ul ‘cow’, Avar fald ‘mare’* (P.12)

[I.8] Basque *fierce / *fieste ‘intestine’; (BN, L) hertze id., (BN-arc) halsarr-ak ‘entrafas’ < *fierce-t;
~ PNC *¢ArHV | *HAréV / *rHAEV / ‘stomach, abomasum’; Avar Soréo ‘intestine’, Andi
ruco-1id. (A.54; SCG 180)

[I1.9] Basque *fiodoe ‘cloud’; (BN) hodei ‘cloud, thunder’ ~ (with metathesis) PEC *dwiHV
‘wind’; Dargi daf id. (with pharyngeal /a/ and voiced pharyngeal fricative /%/) (G.4)%

[I1.10] Basque *itha- ‘pea(s), bean(s)’; (Z) ilhar ‘beans’ < *i=hVta- ~ PEC *howt[a] ‘bean(s), len-
til’; Tsezi hil ‘pea(s)’, Avar hold ‘bean(s)’ (O.8)

[IL.11] Basque *lahar ‘thorn, bramble’; (BN, L) lahar ‘bramble, creeping thorn’, (Bzt) lagar id. ~
PEC *Awir?V ‘leaf’; Karata (Tokita dial.) al?i , Lezgi rig*-dy id. (C.17)%

[IL.12] Basque *leher ‘pine (tree)’; (Z) leher id. ~ PEC *Afiweéti ‘a kind of tree’; Lak halu ‘grove’,
Lak (Arakul dial.) x*glu id., Avar t:alu ‘yew-tree’ (C.7)

[I1.13] Basque *luHui ‘earth, ground, land’; (BN-Baigorri) [uhur, (B) luur id. ~ PNC *lhémEwi
‘earth’; Avar rat?’: ‘earth, ground’, Tsakhur (Gelmets dial.) nok ‘field’ (with pharyngeal /¢/)
(D.1)>

[11.14 = 1.2] Basque *maha¢ ‘grape(s)’ ~ PNC *§iimco ‘apple; medlar’ (P.17)

[11.15 = 1.8] Basque *maruhi/ *mahuti ‘strawberry’ ~ PEC *mer(?)V ‘a kind of berry’; Lezgi mere
‘blackberry’ (P.18)%2

[I1.16] Basque *sahar ‘old’ (human), ‘old person’; (BN, L) zahar ‘old (human, animal, plant), old
persor?’, (Bzt) zagar id. ~ PNC *swérho / *r(h)éswo ‘old; year’; Avar asri-ya- ‘old, worn out’
(R.40)

4% *pHorV or *wHorV (see the preceding note).

¥ Here we have an unusual case of the extended, unprefixed form *geHeti coexisting with forms with fossil-
ized class prefixes (articles), ik(h)el(a), ok(h)eli/a; in the latter the syllabic structure is syncopated from three to two
syllables and the initial plosive is devoiced, which also occurs in a few other etymologies (BCR 128-29).

% Note Dargi pharyngealized /q’")/, Lak pharyngeal /u/, Avar pharyngeal fricative /$/.

¥ For semantic connections of ‘wind’ ~ ‘cloud’, cf. Basque *faise ‘wind’ ~ Akhwakh as:i ‘breath’ ~ Udi haso
‘cloud’, etc. (BCR G.3).

% The Lezgi form represents metathesis (< Proto-Lezgian *riA®-). For semantic typology of ‘leaf ~
‘thorn’ cf. Old Indic tfna- ‘grass, blade of grass, straw’, Slavic trinii ‘thorn’, Gothic paurnus, Eng. thorn, etc. (Buck
8.51).

51 Initial Avar /r/ and Tsakhur /n/ are the regular reflexes of PNC initial *I-, when preceding *-m- in the same
root; Avar /tt':/ and Tsakhur /k/ are the regular reflexes of the PNC tense lateral affricate *£ (NCED 53, 55, 131).

32 Here NCED suggests a laryngeal with the notation (?). The Basque evidence for /h/ is quite clear.
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[11.17] Basque *solho ‘meadow, field’; (L) sorho ‘meadow’>® ~ PEC *CHdtu ‘earth, ground, sand’;
Lak $:qlu ‘earth, ground’ (with pharyngeal /a/) (D.3)

[11.18 = 1.33] Basque *sumhe ‘a kind of tree’; (Z) ziinhar ‘a kind of elm tree’, (Sal) zugar id. ~
PEC *3fiimV ‘bush, grass; a kind of fruit’; Chechen Zfolam ‘small bushes, shrubs’
(<*320IlVm < *320m-VI) (C.2)

PEuC medial laryngeal clusters: In each of these cases northern Basque retains /h/ in a reso-
nant + /h/ cluster /Rh/, and the PNC/PEC cognate also has a /Rh/ cluster, usually in the same
order as in Basque; there are two possible cases of metathesis [I1.27, I1.28]. Selected Basque and
NC cognates are cited:

[II. 19] Basque *arhe ‘harrow, rake’; (BN, L) arhe id. < *harhe ~ PEC *garhV ‘harrow’; Avar kir-ize
‘to harrow’, dri ‘wooden ladder’ (Q.14)

[11.20] Basque *betfia-i ‘forehead, side, edge’; (BN, L) belhar ‘forehead’ ~ PEC *bSiatho ‘edge, end’;
Lezgi p:el, Kryz bel ‘forehead’ (A.5)

[IL.21] Basque *butha-i ‘breast, chest’; (BN, L) bulhar, (Z) bilhar id.>* ~ PEC *cwidilhe ‘udder,
breast’; Avar swiri ‘udder’ (A.40)

[11.22] Basque *bur(a)ho ‘curse, blasphemy, hatred’; (BN, L) burho, (B, G) birago ~ PEC *cwatho
‘gossip, rumor; offence, anger’; Avar r“el ‘gossip, rumor; abuse’, Tsakhur gal ‘offence,
anger’ (K.1)

[11.23] Basque *elhi ‘finger’ < *helhi; (BN, L) erhi ‘finger’, (B) el-eztun ‘finger-ring’ ~ PEC *x¢étHe
‘sleeve’; Rutul xili-di ‘mitten’ (A.69)

[11.24] Basque *ethi ‘cattle, herd’; (L) elhi ‘cattle, livestock, herd, flock’ < *hethi ~ PEC *xwolhV /
*YHwolV ‘cattle, cows’; Chechen héli ‘cows’ (N.5)

[IL.25] Basque *garhi ‘thin, slender’; (BN, L) garhi ‘thin, slender, slim, slim-waisted’ ~ PEC
*qwarHV ‘narrow, thin’; Agul g°:ure- ‘thin, emaciated’ (R.59)

[11.26] Basque *qurhi ‘butter, grease’; (Z) gurhi ‘fat, grease, butter’ ~ PEC *xarHV / *xHarV ‘but-
ter, cheese’; Lezgi eri, Rutul x*ara-d ‘butter’ (P.7)

[11.27] Basque *ithu-n ‘dark, night’; (BN) ilhun ‘night’ < PEuC *AilHu- ~ (with metathesis) PNC
*?leAd ‘night’; Chamali yeta, Tindi reta id. (R.18)

[I1.28 = 1.73, 1.82] Basque *lainho ‘fog, mist, vapor’ ~ (with metathesis) PEC *fiemAA ‘dream’;
Godoberi hanlu ‘fog, cloud’ (G.7)

[I1.29 = 1.5] Basque *manhai ‘table’ ~ PEC *mfuiZné ‘door; part of door’ (Q.9)

Archaic Basque laryngeals, apparently lost in PNC: There are four cases, all involving
PNC/PEC tense sibilants (*s, *3, *3), in which the Basque cognate contains an internal laryngeal,
but the PNC/PEC cognate does not. In NCED there is a hint that may explain this: “The [PEC]
root [*$wdyV] ‘last year’ may have also contained a laryngeal,” based on the pharyngeal vowel
/a/ in Archi $*g5 ‘last year’ (NCED 975). The implication may be that Basque preserves an ar-
chaic laryngeal that was lost in PNC/PEC or absorbed into the tense sibilant, in the case of the
‘last year’ set and the other three sets.

[IL.30] Basque *ihas ‘last year’; (Z) ihaz, (B, G, AN) igaz [ivas] id. < PEuC *iHasV ~ (with meta-
thesis) PEC *swayV ‘last year’ (< ‘swiyHV or *sHwayV ?); Chamali sas:, Archi §“g5 id. (H.3)

[IL.31] Basque *sathui ‘quick, nimble, flexible’, etc.; (L) zalhui id. ~ PNC *s#tV ‘light (of weight)’
(<*s#tHV or *sH#V?); Archi s:ala id. (R.42)

% The supposed derivation of this word from Latin solum (or a Romance descendant) is rejected here, for
phonetic and semantic reasons; the corresponding loanword in Basque is (G) zoru ‘ground, floor’, (B, G) ‘sole
(of shoe)’ (see BCR 238).

3 One of the cases of PEuC *cw > Basque *b: see also the next set, and BCR 93-94, 167.
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[IL.32] Basque *sethai ‘plain, prairie’; (BN, L) zelhai ‘plain, flat land’, ‘flat’ (adj.) ~ PEC *3alV’
‘plain, plateau’ (< *32lHV or *3HalV ?); Avar c’:or ‘plain’ (D.5)

[IL.33] Basque *sutfio ‘hole’; (BN, L) zulho, zilho ‘hole, burrow’, (B) sama-zulo ‘gullet’ (‘neck-
tube’) ~ PEC *swotV ‘hollow tube’ (< *swotHV or *sHwotV ?); Avar sulu ‘pipe’, Lezgi sulu-r
‘throat’ (I.12)

II1. Basque /rc/ ~ /$t/ stem alternation

As noted by Michelena (FHV 363-65), in a very few cases Basque exhibits a stem alternation
between medial/final /rc/ and /st/. It so happens that PNC provides a key, since these Basque
words correspond to NC words containing PNC clusters of *r + sibilant affricates (*c, *¢, *¢):

[III.1] Basque *borc/ *bost ‘tive’, *boste-ko ‘hand’ ~ PEC *b[a][r]cV ‘paw; part of arm or leg’;
Tsezi besi ‘fist’, Tabasaran bac ‘paw’ (M.6)%

[1I1.2 = I1.8] Basque *fierce / *fieste ‘intestine’; (BN, L) hertze, (B, G, AN) este id. ~ PNC *HAr¢V /
**HAECV | *¢ArHV ‘stomach, abomasum’; Avar Soréo ‘intestine’, Andi rucdo-1, Chechen
¢ii-r-a$ ‘intestines’ (A.54; SCG 180)

[II1.3] Basque *fiorci/ *fiosti ‘sky, storm’; (L) hortz-adar, holtz-adar ‘rainbow’,% (B) osti ‘storm,
thunder’ ~ PEC *HarcwVn ‘to become cloudy, gloomy’; Karata (Anchikh, Archo dial.) orc-
‘to become cloudy’, Avar réc:n- id. (G.12)

[1I.4 = 1.20] Basque *mucu-i (< *murcu-t)/ *mustu-r ‘snout; edge, extremity’ ~ PEC *mHarcwV
‘pus; mucus, snot’ (A.19)

[II1.5] Basque *Perc/*Pest ‘cauldron, pail’;5” (G, AN) pertz, (AN, BN, Bzt, Z, R) bertz, (BN-ms)
best ~ PEC *parce ‘water jug’; Avar parc:i ‘earthenware water jug’. (Q.23)

The distribution of /rc/-forms ~ /st/-forms is not regionally determined in Basque: for ex-
ample, bost ‘five’ prevails both in the far west (B, G) and far east (Z, R), with bortz, borz in most
of the more central dialects; este ‘intestine’ is mostly southwestern (B, G, AN), with (h)er(t)ze
elsewhere; the same dialect may have both variants of *fiorci/ *fiosti: (BN-Garazi) ortzi ‘storm
cloud’ / ostegun ‘Thursday’; (Z) ortze ‘storm’ / ostégiin ‘Thursday’, etc. (See the long lists of re-
lated words in EDB 316-19; Trask 1997: 278.)

Michelena sought to explain this alternation as stemming from a sandhi feature in com-
pounds, in which a multistep change of *rtz > *rzt > *rst > *st /$t/ occurred. Whatever the
mechanism, it is likely that *berc, *borc, *herce, *forci, *mu(r)cu- were originally the free-
standing nouns, and *best-, *bost-, *fiest-, *host-, *mustu-, respectively, were the stem variants
used in compounds or before suffixes. Subsequently the two allomorphs were confounded
and merged, so that the /rc/-forms could then be used in compounds, and /$t/-forms in free-
standing forms. It is interesting that the Basque words with this alternation all have NC co-
gnates with the rhotic + sibilant clusters *rc, *r¢, *r¢.%8

% Problematic: outside of Basque the cluster *rc is supported only by Avar purc:i ‘ham’ (which may be sec-
ondary, <*bVc:-ri: see NCED).

% The L words are compounds with *a=dai ‘horn’, i.e. ‘sky-horn’; the form holtz (for hortz) by dissimilation
from the following rhotic.

5 *P signifies “some labial stop,” since attested forms have both /p/ and /b/.

% Except Basque *berce / *beste ‘other’, for which a satisfactory NC cognate has not been found. Possibly it is
related in some way to Basque *bi ‘two’ (cf. Udi p:g, Lak (Kumukh dial.) pk’i ‘two’ < PNC *jHwi id.), as in the com-
mon semantic link of ‘second’ and ‘other’.
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In the following cases Basque has *st or *st corresponding to a PNC *r + sibilant cluster,
but without any known stem alternations:

[1II.6] PEuC *r[...]$: Basque *astu-n ‘heavy’; (B, G) astun ‘heavy, weighty; important, serious’ ~
PNC *=Hﬂ7ys’]:: ‘thick, dense, fat’; Chechen =arst- ‘to fatten, become fat’, Tsezi fasyu
‘thick (of a flat object)’ (R.29)

[II1.7] PEuC *rs: Basque *b=uste-1 ‘rotten’; (L) bustel, (Z) iistel id. ~ PNC *<V73E ‘to rot, ferment’;
Dargi (Chiragh dial.) =ars- / =ur$- ‘to rot’, Udi bas'a(y) ‘rotten’ (b=as'a- ?) (R.45)%

[1I1.8] PEuC *ré: Basque *ga[lte ‘young (person), youth’s® ~ PNC *kwir¢E / *kwir¢E ‘young
(of animals, birds)’; Lak kar¢’ ‘puppy’, Khwarshi k’uc’i id. (R.66)

Conclusions

It is affirmed here, based on ample evidence, that a phoneme *m did exist in Proto-Basque, as
well as in Proto-Euskaro-Caucasian, and that it remained quite stable in Basque in most initial
and medial environments. But PEuC *m did indeed disappear, or change to /n/, especially in
reflexes of internal PEuC clusters. Thus Trask’s doctrine that “no *m can be reconstructed for
Pre-Basque” (based on a more cautious suggestion by Michelena) turns out to contain a small
smidgen of truth.

There is also copious evidence that the Proto-Basque laryngeals *h and *# are preserved
intact in northern Basque reflexes of the same words in which a laryngeal is postulated for
Proto-North Caucasian or Proto-East Caucasian (according to NCED). In internal clusters
northern Basque frequently preserves these laryngeals in cases where there is only circumstan-
tial evidence of them in modern North Caucasian languages (e.g., as pharyngealized conso-
nants and vowels, or as particular accentual patterns). This is one of several ways in which
Basque is more conservative than its cousins, the North Caucasian languages.

At the same time, Basque naturally exhibits some important innovations. Phonetically,
a much simpler vowel and consonant system developed in Basque than Proto-Euskaro-
Caucasian is thought to have had (BCR chapter IV). Grammatically, the Euskaro-Caucasian
noun class system loses its productivity, but leaves traces in fossilized prefixes such as *be/*bi=,
*e/*i=, *o/*u=, etc. (BCR chapter V). Lexically there is, for example, the development of a new
word for ‘eye’, *b=egi (originally ‘seer’, cf. PEC *=agwV ‘to see’), while North Caucasian (*2wil?i
‘eye’; Dargi ule, Abkhaz &-la), Burushaski (*-I-¢i/ *il- ‘eye’) and Yeniseian (*de-s ‘eye’)¢! retain
the older form, which Basque preserves only in the truncated form *le- in words for ‘eye-tooth’
(*le-t-agin), and in the verb *uter-tu ‘to understand, comprehend; foresee, suspect; feel, sense’
(see BCR, etymologies A.8, A.11, A.12, V.14).92 Other Basque innovations are evident, for ex-
ample, in kinship terminology and numeral words that are radically different from those of North
Caucasian; here we see the results of innovations on both sides (see BCR 329-336; 344—48).

Greenberg (1995: 207) refers to an essential attribute of a “best explanation” hypothesis of
linguistic relatedness. “Such hypotheses have a further important characteristic, which we
may call fruitfulness, That is, they can be built upon and lead to further discoveries and expla-
nations of hitherto puzzling phenomena.” Seven decades earlier Edward Sapir had written in

% Udi possibly has the same fossilized class prefix (*b=) as postulated in the Basque form.

60 The reconstruction *ga[s]te is provisional, since dialectal evidence /gaste/ ~ /gaste/ is ambiguous.

61 Proto-Yeniseian lacks initial laterals, and the initial resonants *I-, *}- and *n- regularly become *d- (SCP 38, 68).

62 George Starostin proposed the *b=egi and *uter-tu etymologies. The Basque verb is typologically similar to
Greek vndpopat ‘I shall suspect’, with -o- < PIE *okw-s- ‘eye’ (Buck 17.44).
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a letter that the Sino-Dene hypothesis “is all so powerfully cumulative and integrated that
when you tumble to one point a lot of others fall into line” (letter to Alfred Kroeber in 1921,
quoted in Golla 1984: 374). So it is with the Euskaro-Caucasian hypothesis. Just within the
small selection of etymologies discussed here, several of them figure in more than one of the
three major topics discussed: [I] the labial nasal *m; [II] archaic Basque laryngeals; [III] the /rc/
~ /$t/ alternation, for example:

[I.2] =[I.14] Basque *mahac ‘grape(s)’ ~ PNC *$iimco ‘apple; medlar’;

[1.8] =[IL.15] Basque *maruhi/ *mahufi ‘strawberry’ ~ PEC *mer(?)V ‘a kind of berry’;

[I.5] =[I.29] Basque *manhai ‘table’ ~ PEC *mfii?ne ‘door; part of door’;

[1.20] = [I1I1.4] Basque *mucu-i / *mustu-i ‘snout; edge, extremity’ ~ PEC *mHiréwV ‘pus; mucus,
snot’;

[1.24] =[IL.5] Basque *¢ehume ‘half-span’ ~ PNC *¢VmhV ‘span’;

[1.33] = [11.18] Basque *sumhe ‘a kind of tree’ ~ PEC *3fiiimV ‘bush, grass; a kind of fruit’;

[1.73] = [1.82] = [11.28] Basque *lainho ‘fog, mist, vapor’ ~ PEC *fiemAA ‘dream’; Godoberi hanlu
‘fog, cloud’;

[I1.8] = [II1.2] Basque *fierce/*fieste ‘intestine’ ~ PNC *HAreV/*rHAEV /*¢ArHV ‘stomach,
abomasum’; Avar Sorco ‘intestine’.

These and other cases function as a kind of cross-validation (the same etymology con-
firmed by more than one rule), and exemplify what Sapir meant by “when you tumble to one
point a lot of others fall into line.”

General notes to etymologies

1. The fossilized plural or collective suffix *-# occurs in many Basque nouns (see BCR 76-78). In this paper see
etymologies [1.4] Basque *malka-i ‘straw’; [1.14] Basque *moku-i ‘tree trunk, tree base’; [1.16] Basque *mos-ko-t ‘tree
trunk’; [1.20 = IIL.4] Basque *mucu-t/*mustu-t ‘snout, muzzle’; [1.28] Basque *hama-i ‘ten’; [1.31] Basque *sama-
i/ *¢ama-t ‘fleece, shorn wool; mane’; [1.49 = 1.78] Basque *fionda-t ‘sand, residue, bottom’; [1.54 = 1.81] Basque
*konko-t / *kunku-i ‘hump, joint, bone’; [1.85] Basque *lance-t ‘drizzle, fog’; [11.8 = II1.2] Basque (BN-arc) halsarr-ak
‘entrafas’ < *fierce-; [I1.10] Basque *itha-t ‘pea(s), bean(s)’; [IL.20] Basque *betfia-i ‘forehead, side, edge’; [I1.21]
Basque *butha-i ‘breast, chest’.

2. Basque correspondences to PNC lateral affricates *4, *A (= *A’), *L in initial (Anlaut) position. Basque laterals
are very simple: only the resonant /l/ appears in initial position: see [1.27] Basque *(eci-)[lamu] ‘two days after to-
morrow’ ~ PEC *EVmV ‘one day (two days) after tomorrow’; [1.30] Basque *limu-ri ‘slippery, moist, smooth’, etc. ~
PEC *AHwemV ‘liquid’ (adj.); [1.47] Basque *listo- ‘hornet, wasp’ ~ PEC *Admc¢V ‘a biting insect’; [1.73] Basque *lainho
‘fog, mist, vapor’ ~ PEC *fiemAA ‘dream’; [11.11] Basque *lahai ‘thorn, bramble’ ~ PEC *Aw#2V ‘leaf’; [11.13] Basque
*luHut ‘earth, ground, land’ ~ PNC *lhémLw# ‘earth’. (In cases 1.73, I1.11 and II.13 there has been metathesis. See
BCR 154-55 for further examples and explanations.)

3. Basque correspondences to PNC lateral affricates *A4, *4 (= *A’), *E in medial (Inlaut) position. There are two
main reflex types, (a) Basque /rd/, and (b) Basque /rt/. See BCR 156-58 for further examples and a possible explana-
tion of reflex (a) vs. (b). In this paper, with reflex type (a), see etymologies [1.7] Basque *mardo ‘robust; luxuriant’,
*mardu-| ‘healthy, strong’ ~ PEC *mortV ‘male; man, hero’; [1.9] Basque *meda-i ‘narrow, tight’ (< *merda-r) ~ PEC
*ﬁmVZ{V ‘thin, narrow’; [1.15] Basque *mardo ‘bunch, group’ ~ PEC *mdir[AJo ‘handful, armful’; With reflex type (b)
see [1.21] Basque *muti-1 ‘boy; apprentice; worker’ (< ‘murti-l) ~ PNC *mil{V ‘husband, male, worker’. The Basque
reflexes are the same whether the proto-phoneme was simple (e.g., *-A-) or in a cluster with a resonant (e.g., *-rE-,
*-rA-, *-14-).

4. Matches between Basque and NC vowels may reflect a hypothetical Euskaro-Caucasian apophony (Ablaut)
system (see BCR 106-110). The clearest evidence for such a system are found in some lexicalized traces in Basque,
for example the Basque adjective *o0 ‘whole, complete’ (R.65) and the verb *ase ‘to be filled, satiated’ (V.66), par-
allel with PNC *=06cV / *=hdcV ‘full, to fill’ (NCED 525), as in Proto-Nakh *=u¢- ‘to be filled, satiated’ / *=ac-i(n)
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‘heavy’ (Chechen =iiz-na ‘full’ / =eza ‘heavy’), corresponding to Bsq *0so / *ase, respectively. As regards PNC nouns,
this system was based on an opposition of mid vowels for the direct case vs. high vowels for oblique cases (see
NCED 81-82), exemplified by the noun *néwqii [direct] ‘tear(s), pus’ vs. *niwgV- [oblique] (NCED 848); in Basque
this alternation was lexicalized as regional variants, southwestern Basque negar ‘weeping; tear(s)’ vs. northeastern
Basque nigar id. (BCR 106-07; A.78). A hypothesis needing further testing suggests that some vowel matches, such
as *i ~ *¢, in [1.30] Basque *limu-ri ‘slippery, moist, smooth’ ~ PEC *AHwemV ‘liquid’, and [1.48] Basque *sisa-li
‘worm’, *sisa-ni ‘leech’ ~ PEC *semsd ‘tadpole, water flea, bug, ant’, could have resulted from the lexicalization of
different apophonic allomorphs.

5. It is postulated in BCR that certain initial syllables in Basque derive from fossilized remnants (“stage III arti-
cles”) corresponding to the class/gender markers in Proto-North Caucasian that persist in most of the modern NC
languages (BCR 11-12; 58-71). It happens that within the collection of etymologies in the current paper there are a
few examples of the fossilized articles *e=, *i= and *o=: see [1.47] Basque *e=Ico ‘gnat, midge, mosquito’ ~ PEC
*AdmcV ‘a biting insect’; [1.52 = 1.80] Basque *i=hunc ‘dew’ ~ PEC *xwimcwi ‘bog, dirt’; [1.53] Basque *i=soc ‘frost, ice’
~ PEC *3wVné(w)V ‘snowdrift, snowstorm’; [1.63] Basque *e=roic ‘cliff, fissure’ ~ PEC *hromcwe ‘stone’; [11.6] Basque
*e=the ‘word, speech’ < *e=tehe ~ PEC *léHwV / *téHwV ‘word’; [I1.7] Basque *i=ketV ‘fattened ox’/*o=ketV ‘meat;
piece (of meat, cheese), morsel’ ~ PEC *dfiwétV / *jwétiV ‘large female domestic animal (cow, mare)’; [11.10] Basque
*itha-7 “pea(s), bean(s)’; (Z) ilhar ‘beans’ < *i=hVta-f ~ PEC *howt[a] ‘bean(s), lentil’.

6. Reconstructions: Reconstructions based on attested forms are designated by [*], in the usual manner. More
speculative or less substantiated “quasi-reconstructions” are designated by [*]. For example, PEuC “HagimV ‘tooth’
is a possible, but not necessarily the only solution to reconciling Basque *hagin ‘tooth’ and PNC *HémgA ‘to bite’,
by a common type of transposition (see 1.38); likewise PEuC *e=tehe is a possible, but not necessarily the only con-
ceivable intermediate form between Basque *ethe ‘word, speech’ and PEC *léHwV / *téHwV ‘word’ (see I1.6).

Abbreviations of languages and dialects

A Araban: old Basque dialect of Araba (Alava) province (= Michelena’s meridional)
AN Alto Navarro = High Navarrese (Basque dialect)

arc Archaic or obsolete form

Azk Aezkoan (Basque dialect)

B Bizkaian = Biscayan (Basque dialect)

Bzt Baztanese (Basque dialect)

BN Bas-navarrais = Low Navarrese (Basque dialect)

c Common Basque: the form in all dialects / or the most widespread form
dial. dialectal

EB euskara batua (standard Basque)

G Gipuzkoan (Basque dialect)

L Lapurdian = Labourdin (Basque dialect)

PEC Proto-East Caucasian

PEuC Proto-Euskaro-Caucasian
PNC Proto-North Caucasian
PWC Proto-West Caucasian

R Roncalese (Basque dialect)
Sal Salazarese (Basque dialect)
Z Zuberoan = Souletin (Basque dialect)
Abbreviations of sources
BCR  Bengtson (2017) FHV  Michelena (1990)
Buck  Buck (1949) NCED Nikolaev, Starostin (1994)
CDIAL Turner (1962-66) OEH Michelena (1987-)
EDB  Trask (2008) SCG  Starostin (2005b)
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SCP Starostin (2005a) TOB  Starostin (1998-2005)
WALS Dryer, Haspelmath (2013)
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Axon Berzmcor. 3aMeTKU 06 DycKapa-KaBKa3cKoll poHOIOrnn

Cratps nocssAneHa 060CHOBAHUIO PsAZla OCOOEHHOCTel (POHOIOIMIECKON CHCTEMBI, PeKOHCT-
pyupyeMoii A1 IIpavycKapa-KaBKa3CKOTO sI3bIKa (IIpeJIiojaraeMoro oobIero rmnpejka 6ack-
CKOTO ¥ CeBepPOKaBKa3CKMX SI3BIKOB) M OIyOJMKOBAaHHON B HeJaBHell MOHorpaduu asTopa.
JeTanbHOMY aHalIM3y MOJBEpraloTcs ciaexyiomue MomeHTH: (I) passuTme mpasyckapa-
KaBKa3CKOro coHaHTa *m B 6ackckoMm; (II) oTpaxenust syckapa-KaBKa3CKMX JlapMHTaJIOB B He-
HauasIpHOVI rto3unmy B 6ackckoy; (I1I) uepenosanue /re/ ~ /$t/ B ammomopdax HEKOTOPBIX Hack-
CKMX MMEHHBIX OCHOB. B cTaThe IokasaHo, Kak ClieHapuii, IIpejiaraeMslil JI/is IIpasycKapo-
KaBKa3CKOTO, TI03BOJIAET OOBACHUTDL PsJ Ba’KHBIX HepeIleHHBIX Ipo6JeM B UCTOPUIECKOl
¢dponOOTNN M MOPPOHOIOTMM KaK HaCKCKOTO A3BIKa, TaK M CeBePOKABKA3CKOI CeMBIA.

Karouesvie caosa: Gackckmit SI3BIK, CEBEPOKaBKa3CKMe sI3bIKM, CPaBHUTE/IPHOE sI3bIKO3HaHNE, DY-

CKapa-KaBKa3CKasl sJI3bIKOBasl CEMb?I, I'y6HI)Ie HOCOBbIE, JTapMHTaJ/Ibl
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Suspended affixation with Tocharian adjectival suffix
A -si/ B -sse and its possible parallel in Old Uighur

In this paper, I discuss a hitherto undescribed property of the Tocharian adjectival suffixes
(most commonly A -si / B -sse, more rarely also -tstse and -7ifie) to be shared by conjuncts.
I will attempt to prove that such constructions are based on coordinated nouns and not on
dvandva-type compounds, and compare Tocharian data with the situation in the areally close
Old Uighur. If my assumption is correct, suspended affixation is possible not only with in-
flectional morphemes of secondary cases, but also with derivational ones, although the latter
phenomenon is less widely spread in Tocharian.

Keywords: group derivation, suspended affixation, Tocharian adjectival suffixes, Old Uighur
language, areal contacts

Introduction

The Tocharian adjectival suffix A -si / B -sse is well known for its agglutinative properties.
As pointed out in previous works, it is usually added not to the stem, but to the oblique
(= accusative)! form of a word, which can be Obl.Sg. as well as ObL.Pl. or Obl.Du. (Sieg, Sieg-
ling, Schulze 1931: 23; Krause, Thomas 1960: 144; Pinault 1992: 101; Zimmer 1982/83: 278; Adams
2009: 302). Cf. B klesasse and klesanmasse from kles Nom.-Acc.Sg., kleSanma Nom.-Acc.Pl. “afflic-
tion”; asamkhyaisse and asamkhyaintasse from Nom.-Acc.Sg. asamkhyai, Nom.-Acc.Pl. asam-
khyainta “incalculably long period of time”; ekasse and esnesse from Nom.-Acc.Sg. ek, Nom.-
Acc.Dual. esane “eye”. In this regard A -si / B -sse behaves similarly to secondary case suffixes
which also require Obl.

Another remarkable property of A -si / B -sse is the adjectivization of modified nouns
(Adams 2009: 304-305), cf.:

larendmpa Sinmaliie-sse  palskaliie (B 511 a3)
dear:Pl.m:Comit coming-Adj thought?
“The idea of coming together with the dear ones”.

wrocy akalkintse knelrie-sse tsarwo (B 591 a6)
big:Acc.Sg.m wish:Gen.Sg fulfillment-Adj joy
“The joy of the fulfillment of a big wish”.

Already in the edition of Tocharian A texts (Sieg, Siegling 1921) A -si is consequently
transliterated separately. According to Zimmer (1982/83: 277), the first editors of Tocharian
manuscripts would treat this formant as an enclitical word expressing “grammatical relations
of manyfold kind”.

1 The Tocharian accusative is traditionally called oblique because it serves as the basis for secondary case
forms (Pinault 2008: 462; Krause, Thomas 1960: 78).

2 Here and below only glosses for marked grammatical meanings are indicated. The coinciding Nom-Acc.
is unmarked and thus not glossed, e.g. Nom-Acc.PLf is glossed as PLf.
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Indeed, this suffix does not provide any special meaning, and, as noticed in Hajnal 2004:
139, the use of A -si / B -sse adjectives generally corresponds to the use of genitive in most
other Indo-European languages.

Along with the peculiarities mentioned above, the suffix A -si, B -sse has one more agglutina-
tive feature which has not yet been specially described: namely, it can adjectivize coordinated
nouns. In such constructions — rather marginal in Tocharian A and quite well presented in
Tocharian B - the adjectival suffix behaves similarly to secondary case affixes in that it links
only the last word in a chain of conjuncts. Cf. the following Tocharian B examples of adjectivi-
zation with -sse and examples of suspended affixation® with the perlative suffix -sa for one and
the same pair of words:

(1) kest yokai-sse likle (B 284 a2)
hunger thirst:Acc.5g-Adj suffering
“The suffering of hunger and thirst”
vs. kest yokai-sa (B 286 b3)
hunger thirst:Acc.Sg-Perl
“Because of hunger and thirst”

(2) sklok  pr(o)sk(ai-sse or)k(a)miie (PK AS 17K al)
doubt fear:Acc.Sg-Adj darkness
“The darkness of doubt and fear”.
vs. sklok  proskai-sa (B 409 al)
doubt fear:Acc.Sg-Perl
“Because of doubt and fear”

The problem with the treatment of such constructions is the ambiguity whether adjectiv-
ized words comprise a syntagm or a dvandva compound. Namely, hendiadyses are highly
frequent in Tocharian literary texts, and if the Nom. and Acc. forms of non-final elements in
such expressions coincide, i.e. coordination of non-final elements with the oblique of the final
element is not explicitly marked, it is impossible to define their syntactic status — as it is for the
words kest and sklok in the examples cited above.

However, along with the cases where dvandvas and conjuncts are indistinguishable, at
least Tocharian B has examples of adjectivization with -sse which can be treated as cases of
suspended affixation due to some morphosyntactic characteristics. These cases will be treated
further in detail (Section 2.1), as well as the few found examples from Tocharian A (Section 2.2).
I will also try to find out whether this derivational model is possible with two other very pro-
ductive Tocharian B suffixes -tstse and -7irie (Section 3). After that I will attempt to find typo-
logical and areal parallels to such constructions in some other languages, first of all in Old
Uighur (Section 4). All sources for used translations will be indicated unless they are specifi-
cally proposed by the author.

1. A -5si / B -sse from the diachronic point of view

The exact origin of A -si / B -sse is unknown. Traditionally two reconstructions have been pro-
posed: *-syo ~ -*siyo (Ringe 1996: 117; Hajnal 2004: 140) or *-skyo- (Van Windekens 1979: 133).
However, both PIE morphemes would formally coincide in Tocharian after palatalization.

3 The term 'suspended affixation' has been introduced in Lewis 1967: 35 for cases “when one grammatical
ending serves two or more parallel words” and thus describes group inflection in coordination.
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As already noticed in the introduction, synchronically this suffix seems to join the Obl.
form of the word which replicates the use of Tocharian secondary case suffixes. However, the
statement about A -si / B -sse being added to the oblique (=Acc.) case is hardly applicable to
Tocharian A where Nom.Sg. and Acc.Sg forms are usually indistinguishable, and not com-
pletely true for Tocharian B where, although rarely, -sse can be found added to the thematic
vowel of the oblique stem, cf. witsakasse (in B 530 a2) < Nom.Sg. witsako, Acc.Sg. witsakai, Acc.P1
witsakam “root” (i.e. not *witsakaisse or *witsakamse). Thus, it would be probably more appro-
priate to say that A -si / B -sse is added to the oblique stem, which mostly coincides with the
oblique case.

As shown in Hajnal 2004: 141-143, this must have been the exact situation in diachronic
perspective: the suffix A -si / B -sse was originally added to the stem and not to the oblique
case form, but a formal identity of some stem types (PIE u-, 0- and occlusive stems) and
Obl.Sg. in the common Tocharian period resulted in a reinterpretation of the whole deriva-
tional model of A -si / B -sse.

At any rate, cases such as witsakasse are relatively isolated, while the enumerated aggluti-
native features can be observed throughout the whole relative chronology* of Tocharian B
manuscripts (there has been no special dating of linguistic stages of Tocharian A texts for now).

2. Adjectivization of conjuncts by means of A -si / B -sse
2.1. Situation in Tocharian B

Word sequences that underlie adjectives ending in B -sse can be regarded as coordinated
nouns due to the following reasons.

1. While the form to which the suffix -sse is directly added may be a stem without inflex-
ion (cf. witsakasse mentioned above), the non-final forms which -sse also refers to represent a
morphological word. This word is always an Obl. if distinguishable from Nom.:

(3) kektseri reki  pilsko-sse  astrem (warsiliie) PK AS 7L a2)
body:Acc.Sg word mind-Adj  pure:Acc.Sg.m exercise
“(Basis for) a pure exercise of body, word, [and] mind” (CEToM).

(4) atiyai pisidl melte ora-sse puwar (B 194 b1)
grass:Acc.Sg chaff dung wood-Adj fire
“A ftire of grass, chaff, dung and wood” (Adams 2013: 9).

(5) patar matar ssstiwer-sse  laressana  fiemna (B 266 a2-3)
father:Acc.Sg mother:Acc.Sg son*-Adj dear:Pl.f name:Pl
“The dear names of father, mother, children”> (Adams 2013: 595).

(The adjective sdsuwersse “pertaining to a son” is based on the independently unattested form
sdsuwer. The latter corresponds morphologically to the verbal noun in -r (whose Nom.Sg. and
Acc.Sg coincide) from an unattested PPt *sisu “born (?)”, cf. Winter 1985: 260-261).

*  See Peyrot 2008.

5 Remarkably, the suffix -sse in sdsuwersse is not coordinated with Nom.PLf 7iemna “names” (i.e. Nom.-
Acc.Sg. sisiwersse and not Nom.-Acc.PLf *s;siiwerssana, cf. the following adjective laressana with the same suffix).
The probable explanation is that the three attributives patir(sse), matir(sse) and sasiiwersse refer logically not to one
and the same multitude of “nouns” expressed with the plural 7iemna, but each corresponds to just one of the com-
ponents of this multitude (“father’s name, mother’s name and son’s name”).
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2. Adjectivized chains of words can demonstrate either single use of the suffix -sse that is
joined only to the final element, or its repetition after each word. Therein as well, the suffix -sse
behaves similarly to the secondary case affixes, for which suspended affixation is optional.
Cf. the example (3) mentioned earlier, B 7 a8 and B 386 b3:

(6) kektseti reki-ssana krenta : /// (B 7 a8)
body:Acc.Sg word-Adj:PLf good:Acc.PLf
“The good (deeds) in (mind), body and words” (CEToM).

(7) kektsefid-sse (re)k(i)-sse se  sil westrd ® /// (B 386 b3)
body:Acc.Sg-Adj word-Adj  this moral behavior speak:Mid.3s.Prs
“This moral behavior of body and word is spoken of” (Adams 2013: 634).

Another case of variative repetition of -sse is found in the following examples with the
enumeration of the beings of different rebirths (Nom-Acc.Sg. nrai “hell (beings)”, Nom-Acc.Pl.
lwasa “animals” and Acc.Pl. pretem “preta ghosts”) quite frequent in Tocharian and other Bud-
dhist texts from East Turkestan:

(8) ndkciyana  Samiiana  rupanma  sdtkasamai
divine:Pl.f  human:PLf form:Pl pervade:Mid.1s.Pt
taisa nrai lwasa prete-ssana ® (I0OL 4 b5)
thus hell animal:Pl ghost-Adj:PLf
“l have pervaded divine and human forms ..., thus [also] hell, animal and preta
[forms]” (CEToM).

9) /Il po wesefiniai fiakcyai sammai nrai  lwasa-ssai
all voice:Acc.Sg divine:Acc.Sg.f human:Acc.Sg.f hell  animal:Pl-Adj:Acc.Sg.f
pretem-ssai : (PK AS 13C b7)
ghost:Acc.Pl-Adj.Sg.f
“Every voice, divine [or] human, [or of] animals, [or of] hell [or of] pretas” (CEToM).

(10) nrai(-sse lwa-sse) preten-se tnek nai ksanti kilale (B 554 b5-b6)
hell-Adj animal-Adj ghost:Acc.Pl-Adj here Emp forgiveness achieve:Ger
“For hellish [being], animal or preta, only here [is] forgiveness achievable” (Adams
2013: 295). It should be however noticed here that the suffix is a conjecture for two
first adjectives in this example.

A parallel to these adjectives is provided by the examples with variative repetition of the
secondary case Loc. B -ne:

(11) nrai  lwasa Sle  prete(n-ne neki)t lakle
hell ~animal:Pl and ghost:Acc.Pl-Loc  destroy:2s.Sbj suffering
emsketstse : 2 | | (PK AS 17A b4-5)
completely
“You will completely destroy sorrow among the hell-[beings], the animals and the
pretas” (CEToM).

(12) nrai-ne  liklenta preten-ne Sle  lwasa-ne : (B 284 b3)
hell-Loc  suffering:Pl ~ ghost:Acc.Pl-Loc and animal:Pl-Loc
“The sufferings among hellish (beings), pretas and animals”.

3. The adjectivized chains of conjuncts can vary in length, e.g. the following cases with the
enumeration of the concepts kles yamor vastu (Skt. klesa karma vastu) “affliction, deed, basis™:
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(13) kles yamor  vastu-sse /// (B 174 a5)
affliction deed  basis-Adj

(14) kles yamor-s(s)e  fiare (B 286 a5-a6)
affliction deed-Adj thread
“Thread of affliction and deed”.

(15) yamor-sse  vastu-sse  mena(k-sa) (B 174 bl)
deed-Adj  basis-Adj example-Perl
“Through the example of deed and matter”.

Also, with the already mentioned expression kektsefie reki pilsko*® “body, word (and) mind”:

kektsefi reki pilskosse (PK AS 7L a2) and kektseri rekissana (B 7 a8)
(from the examples 3 and 6)

(16) kayacittavasthavisesata ® kektseri palsko-ssai avastha-ssai waki-mem (B 197 b3)
body:Acc.Sg mind-Adj:Acc.Sg.f state-Adj:Acc.Sg.f difference:Abl
“Skt. From the difference of the condition of body and mind”.

4. As it was already shown in some examples above, the suffix -sse can be shared by three
(examples 3, 5, 8, 13) or more (four in example 4) nouns. In this regard, one of the most inter-
esting examples is PK AS 2A a3-5 with a Sanskrit parallel in the preceding line of the same
manuscript:

(17) | | (e)randabilva brhatidvayamiica matulunga : pasanabhi trkatu miilakrtakasaya :
hirant e pilamati ® wi praha(ti)nta ® ma(tu)l(unk pasa)na(bhit) ® klyotaissana witsaka-sse
kasay (PK AS 2A a3-5)
“A decoction consisting of ricinus, of the heart of the fruit of Aegle marmelos, of two
Solanum indicum, of citron, of (Coleus) aromaticus [and] roots of Tribulus terrestris”
(CEToM).

The enumeration of six names of medical ingredients gets one common suffix -sse, al-
though the latter has no morphological correspondence in the Sanskrit version (functionally it
renders the PPt krta). In this example, not only the length of the chain of conjuncts is remark-
able, but also the fact that two of these conjuncts (wi praha(ti)nta “two Solanum indicum” and
klyotaissana witsaka<m> “roots of Tribulus terrestris”) are modified noun phrases, with a cardi-
nal number (wi “two”) and an adjective (also in -sse) as modifiers respectively.

This Tocharian B example is unique, but, in my opinion, it shows especially convincingly
that constructions with the derivational suffix -sse should be treated as syntactic ones.

5. Although -sse is usually added to nouns, some rare examples can be found in which it is
shared by two homogenous gerundives” (examples 18-19). Thus, the discussed affixation
model seems to be quite productive in Tocharian and cannot be reduced to derivation from
lexicalized expressions.

(18) anassille  satassille-sse  ime?®
inhale:Ger exhale:Ger-Adj idea
“The idea of how to inhale and to exhale”.

¢ The expression kektsefie reki pilsko* is attested only in oblique forms kektsefi reki pélsko-.
7 Tocharian verbal adjectives in -lle with the meaning of necessity or possibility of some action.
8 BHS pranapanasmrti (Thomas, 1972: 443, footnote 5).
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(19)//] lle piksalle-sse  nrai-ssemts lakle : /// (B 150 a6)
X:Ger cook:Ger-Adj hell-Adj:Gen.Pl. suffering
“The (roasting?) and cooking suffering of the hellish (beings)”.

2.1.1. Some ambiguous cases

Along with the already given examples 1-2, there are some more cases where non-final con-
juncts demonstrate no coordination markers (Nom=Acc), making the interpretation of such
constructions ambiguous. These are the following cases:

(20) ka(madhatu) ripadhatu-ssana klesanma (PK AS 16.3 al)
sphere_of_desire sphere_of_form-Adj:PLf affliction:Pl
“Afflictions of the realm of desire and of the realm of form”.

(21) asis marnkal-sana rekau(na) (PK AS 17K a4)
greeting Dblessing-Adj:Pl.f word:Pl
“Words of greeting [and] blessing”°.

(22) kewye  kuficiti-sse  pelaikne-sse Siike (B 27 a8)
butter sesame-Adj law-Adj taste
“The butter (and) sesame taste of the law” (CEToM).

(23) tagaram palasapatrena ® tagar palasi-sse pilta-sa ® (B 308 b5)
“Skt. With the leaf of tagara and palasa”.

(24) asamkhyai-nta  kalpa-nma-ssai lalyis= askar ma  maukam (B 591b6)
asamkhyeya-Pl  kalpa-Pl-Adj:Acc.Sg.f effort:Perl back Neg desist:3s.Sbj
“(Who) does not desist because of the effort of asamkhyeyas and kalpas”1°.

Differently from the hendiadyses like sklok prosko “doubt and fear” (example 2) or asis
mankal “greeting and blessing” (example 21) where the words are semantically close and may
easily build compounds, the pairs like kewye kuricit “butter and sesame” or tagar palas (Sanskrit
names of two different plants) (examples 22 and 23) have no other attestations and cannot be
recognized as collocations.

Overall, around 20 examples of the suffix -sse adjectivizing conjuncts have been found in
Tocharian B. All of them are quite equally distributed between archaic, classical and late
manuscripts and are possible in prose as well as in poetry.

2.2. Situation in Tocharian A

As already mentioned in the introduction, the examples of this derivational model are mar-
ginal in Tocharian A. There are two occurrences of the adjective pacar macarsi “pertaining to fa-
ther and mother”:

° Cf. further the Tocharian A example 28.

10 This line is translated in Peyrot 2013: 675 as “... who does not turn back from the effort for countless
ages”; however, the rendering of asamkhyainta kalpanma as “countless ages” is, in my opinion, not very precise,
because literally these are two nouns in Nom-Acc.Pl (with the noun plural suffixes -nta and -nma respectively), so
the Nom-Acc.PL. form asamkhyainta could hardly serve as an attribute for Nom-Acc.Pl. kalpanma.
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(25) pacar macar-sim kapriune pukam tampewats wrasassi (YQ I1.3 b5)
“The love for father and mother (is) the strongest (sentiment) among the beings”
(Ji, Winter, Pinault 1998: 79).

(26) sim pacar macar-si wci markampal-si (A 291 a2)
“(Two bodies of the Buddha) The one (stems) from father and mother, the second
from the Law” (CEToM).

However, Adams (2015: 183) treats Nom-Acc pacar macar “father (and) mother” as a com-
pound with the meaning “parents”. Indeed, this expression is highly frequent in the languages
of the world in general (cf. Walchli 2005: 3-5) and in the languages of East Turkestan in par-
ticular (cf. Rastorgueva 1981: 445), so that the syntactic status of this hendiadys is at least dis-
putable, and the adjective can be translated simply as “parental”.

The next pair of words asis marnkal “greeting and blessing”, already seen in Tocharian B
(example 21), can be used in Tocharian A with a common plural suffix -ntu (asis mangalntu in
A 63 a5) which also does not support the assumption about a syntactic relation between the
two words:

(27) asis mankalsinas rakentuyo (A 16 a6)
“With words of blessing and good luck” (CEToM).

There is, however, one example which quite convincingly shows that the Tocharian A suf-
fix -si also refers to conjuncts: it is shared by two abstract nouns derived by means of the very
productive suffix -une / -one from the adjectives kawiilte “beautiful” and cificir “tender”:

(28) kus ne arkisossam k(a)wiltune cificronesi wakdi(m) s[e](s) (A 175+178+THT 2968 fgm. g a5)!!
“Who was the paragon of beauty and tenderness in the world”.

Cf. the use of the same words kawiltune “beauty” and cificrone “tenderness” in the follow-
ing line: ote tiprem kawdltunle] ote tiprem cificro[ne] “Ah, such a beauty, ah, such a tenderness!”
(A 186+1143+202 b4)'2,

3. Tocharian B suffixes -tstse and -iiie
3.1. -tstse

Along with -sse, there are two other particularly productive adjectival suffixes in Tocharian B,
namely the suffixes -tstse and -7ifie’3. To our knowledge, the ability of these suffixes to adjectiv-
ize syntactic groups has not yet been specially described, although at least examples for -tstse
referring to subordinated noun phrases are well attested, e.g. kirtse yamor-cepi Gen.Sg. < kirtse
yamor-tstse* “having deeds of welfare (=virtuous)” in B 121 a2 or orotstse cimpamiie-cci Nom.-
Acc.PlL. < orotstse cimpamiie-tstse* “having great capabilities” in B 506 a3. Noticeably, the suffix
-tstse does not require an Obl form from the adjective Nom.Sg. orotstse (*orocce cimpamiie-cci),
which would be the case with -sse, cf. liksarifiai klautsai-sse spel “fish ear (i.e. gill) pellet” (lik-
safifiai klautsai Acc.Sg.f < liksariiie klautso “fish ear”) in PK AS 3b B2.

Moreover, -tstse adjectivizes prepositional phrases, such as sle krake-tse from $le krake “with
dirt (=dirty)” (PK NS 54 b4) or snai yparwe-cce Acc.Sg. < snai yparwe-tstse from snai yparwe “end-

1 Join according to Itkin (in print).
12 Join according to Ilya B. Itkin (personal communication).
13 See more on their use and semantics in Krause, Thomas 1960: 146-147.
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less (lit. “without beginning”)” (IOL Toch 5 b6). In Tocharian, prepositional phrases like sle
krake and snai yparwe are usually lexicalized and function both as nouns and as adjectives. It is
thus possible that their semantically excessing adjectivization with -tstse serves to distinguish
between nominal and attributive functions of such constructions.

We have found only one example of -tstse possibly referring to a coordinated group; this
example also belongs to the adjectives derived from prepositional phrases (preposition snai
“without”):

29) e gsangam anapragraham ® snai trenkdl snai krampalyfietse (B 251 b2
8 prag paty
“Skt. Without attachment (to the world), without distraction”.

However, the interpretation “Without attachment (to the world), having no distraction”, i.e.
with -tstse referring only to the second prepositional phrase, is plausible as well.

It should be noticed that the suffix -tstse can be added to verb stems, e.g. preksatstse < pirk-
“ask” (B 331 b1), kautatstse < kaut- “destroy” (THT 1681 a5), tsakatstse < tsak- “sting, bite” (B 88
a3—4), rinitstse < rin- “renounce” (B 245 a4), anaiwatstse < aiw- “turn” with the negative prefix
*e(n)- (B 5 a5-6)14. It is probably the ability of -tstse to link syntactically non-independent ver-
bal stems which explains its low productivity in the discussed derivational model: perception
of the suffix -tstse by Tocharian speakers to be more “bound” within a word could impose a
restriction on wide-scope affixation with conjuncts. On the contrary, the suffix -sse never oc-
curs with verbal stems.

Cases of group derivation by means of the suffix -fifie are exceedingly rare. As for subordi-
nated groups, it occurs in the adjective swalyai paiyye-iifie from Swalyai paiyye “right foot” (the
adjective swalyai is indeclinable).

Another possible example is PK NS 32 a4-a5, although the word aissericaiifie (from agent
noun aisseiica “one who gives”) is treated in CEToM as an abstract noun “giving” derived with
the identical nominalizing suffix -7ifie:

(30) ambari  lante pontamts  aissefica-iifie  kdrtse-sse
Ambara king:Gen.Sg all:Gen.Pl  giving-Der virtue-Adj
iiem-kalywe  klyausate (PK NS 32 a4-5)
fame hear:Mid.3s.Pt
“The king Ambara was heard of, [namely] the goodness based on the giving of every-
thing” (CEToM).

In my opinion, pontamts aissefica-iifie can be understood as an adjective derived from the
phrase pontamts aisserica “giving to all” (pontamts Gen.Pl. “all”, aisseiica “giving”). This adjec-
tive is an attribute for kirtse “virtue” which is in turn the basis for the adjective in -sse that
modifies the dvandva fiem-kilywe “fame”. The structure of all these nested noun phrases can
be schematized as follows: [[ambari lante [pontamts aisserical-fifie kirtse]-sse fiem-kilywe klyausate]
“The fame of King Ambara’s virtue of giving to all was heard”.

Adjectivization of coordinated groups with the suffix -iifie can be found just in one exam-
ple where it refers to three words yasa rikante wrako* “gold, silver, pearl”:

13 See in Adams 2013: 14.
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(31) sadvarginta  yasa iikante wraka-fifiem wmera  makci  priyem (PK AS 18A a2)
sadvargi:Pl ~ gold silver  pearl-Adj:Acc.Pl jewel:Pl Refl wear:3pl.Ipf
“The sadvargi-monks wore by themselves jewels of gold, silver and pearls”.

Again, it is remarkable that -iifie is added to the oblique stem wraka- (Nom. wrako, Obl.
wrakai “shell, pear]”) while the non-final conjuncts Nom-Acc yasa “gold” and Nom-Acc rikante
“silver” are morphological words (cf. the same for example 5). An interesting parallel is found
in B 109 a4 where each of the same material names is adjectivized with its own suffix: ysasse
with -sse from Nom.-Acc.Sg. yasa, 7i(i)kafice with stem-final palatalization and the suffix -e from
Nom.-Acc.Sg. fikante, wrakariiie with the suffix -7ifie from Nom.Sg wrako*, Acc.Sg. wrakai, cf.:

(32) ysassem itikaficem wmera  wrakarifiem (B 109 a4)
gold:Adj:Acc.Pl silver:Adj:Acc.Pl jewel:Pl pearl:Adj:Acc.Pl
“Jewels of gold, silver and pearls”.

4. Suspended affixation with adjectival suffixes in some other languages

The phenomenon of suspended affixation with derivational morphemes has so far received
relatively little attention in the typological perspective. On the one hand, in Spencer, Luis 2012:
200 it is noticed that “wide scope affixation can be found with inflectional and derivational
morphology in a number of languages, and it is often a symptom of recent and not quite com-
plete morphologization”. On the other hand, this special type of suspended affixation is de-
nied, for example, for the agglutinative modern Turkic, cf. “Suspended affixation is impossible
with any of the derivational morphemes of the language” (Broadwell 2008: 7); some examples
of a similar kind are traditionally treated as affixation of compounds, cf. Kabak 2007: 336.

Recently, discussion on the presence of this phenomenon in modern Turkic and, proba-
bly, in some other languages has been raised, for instance, by F. Akkus (2016), who points out
that cases of suspended affixation with derivational morphemes are “rather uncommon to
find, quite many to ignore” (2016: 1). According to Akkus, nouns sharing a common deriva-
tional morpheme can be treated as syntactic groups as they can change their positions like
tuz ve biber-lik (“of salt and pepper”) vs. biber ve tuz-luk (“of pepper and salt”) or be comple-
mented by further conjuncts as well as receive a reiterated suffix, cf. bir ve yedi-nci boliim-ler-i-
ni... “first and seventh chapters (of the book)...” vs. bir, yedi ve yirmi bir-inci boliim-ler-i-ni
“(first, seventh and twenty first chapters (of the book)” (Akkus 2016: 8-10).

But the most interesting thing is to compare Tocharian data with the situation in other an-
cient languages of East Turkestan because they show mutual lexical borrowings as well as a
tradition of literary translation (especially from Tocharian into Old Uighur).

Adjectivization of subordinated groups, as well as some further agglutinative features, are
indeed known in some Eastern Iranian languages, e.g. in Sogdian (Gershevitch 1945: 13) or in
Khwarazmian (Windfuhr 2009: 323)'5. However, we have not found any examples or descrip-
tions of derivation from coordinated groups in these languages.

As for Old Uighur, the observation made in Erdal 1991: 141-142 about the adjectival suffix
-IXg'® is noteworthy: “Exceedingly interesting is the formational, syntactic and semantic simi-
larity between -IXg and Tokharian -si / -sse [...] The parallelism between the two conjunction-
formatives which is maintained in details [...] has no likeness in other Indo-European lan-

15 Remarkable typological parallels to Tocharian group inflection in general can be observed in Ossetic, cf.
Belyaev 2014.
16 We use the spelling with the invariant -/Xg as in Erdal 1991 and Erdal 2004.
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guages [...] As Uigur is also isolated among the Turkic languages in the extraordinary rich use
which it makes of -IXg, all we can say is that it must be an areal phenomenon common to
Uigur and Tokharian”. Erdal analyses contextual and semantic similarities between A -si, B -sse
and Uighur -1Xg and provides examples of derivation from subordinated noun phrases (1991:
139-150); such cases are not specifically considered in this paper.

However, there are also quite a few examples of adjectives built from hendyadises by
means of -[Xg in Old Uighur. According to Erdal, “when added to binomes, -[Xg is usually re-
peated, [...] Occasionally, however, the two terms do receive it in common” (1991: 147). Along
with some ‘binomes’ which are attested either only with repeated or only with single adjecti-
val suffix, some constructions of this type demonstrate optional suffix iteration (33-36) as well
as changing order of elements (35-36), cf.:

(33) ortliig yalinlig (Erdal 2004: 330)
vs. Ort yalinlig (DTS: 389)
“fiery and flaming”.

(34) coglug yalinl(1)g (Mainz 751/09 = DKPAM 07740 (Wilkens 2016 II: 630))
vs. cog yalinlig (DTS: 152)
“shiny and brilliant”.

(35) as1g¢ tusulug (Maitr 5 v25, (Erdal 1991: 148))
vs. asighg tusulug and tusulug asiglig (DTS: 60)
“advantageous and beneficial”.

(36) acuq adirthg
vs. adirthg acuglug (DTS: 12-13)
“clear and obvious”.

As for ‘binomes’, Erdal indicates that numerous lexemes in Old Uighur are used in “fixed
two-word sequences to render a single notion” and can either show or lack morphological fu-
sion (2004: 533), so it must be difficult to define whether such paired lexemes underlying the
adjectives are compounds or nouns in coordination.

However, the suffix -IXg can refer to longer sequences of words as well. The most re-
markable example of this kind known to us is found in the Uighur version of Maitrisimit
(MaitrHami, XX, leaf 14, 10-11). The adjective in -/Xg here is an attribute to otin “fire”, the suf-
fix is shared by four conjuncts:

(37) acmak [suvsa]mak busus kadgulug otin
“(Suffering from) fire of hunger (and) thirst, sorrow (and) distress”.

We now know the original version in Tocharian A for this line of the Old Uighur manu-
script; however, it differs from the translation in structure as well as partially in content.
Namely, it has no adjectival correspondence to the Uighur construction in -/Xg. The word por
“fire” in the Tocharian version is not the syntactic head but one of three homogenous Instr
forms in -yo; Uighur hendyadises acmak suvsamak “hunger and thirst” and busus kadgu “sorrow
and distress” render single words kast “hunger” and suram “sorrow” of the Tocharian original, cf.:

(38) [kalstyo [Surdlm[yo pol(ryo) /// (THT 1308 b2)
“(Tormented by) hunger (and) sorrow (and) fire” .

It might be interesting to collect more examples like (37) (with -/Xg linking longer chains
of conjuncts) to evaluate how widespread this type of group affixation is in Old Turkic.

17 Identification and restoration according to Itkin, Kuritsyna 2017: 67.
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5. Conclusion

The suffix A -si / B -sse has an almost exclusive ability among derivational morphemes of
Tocharian to link conjuncts. This suffix can refer to significantly more than two nouns, its it-
eration or suspension is optional, and the coordinated nouns in such adjectives can represent
extended noun phrases. Some rare examples of this kind can also be found with other produc-
tive suffixes — B -fstse and -fifie. This phenomenon replicates Tocharian suspended affixation,
when a secondary case suffix is added to a chain of conjuncts. Such a model probably arose af-
ter A -si / B -sse had acquired the ability to link morphological words (Nom-Acc. or explicitly
Acc. forms). A typological and areal parallel may be represented in Old Uighur, at least with
the adjectival suffix -IXg. In Old Turkic constructions, however, the boundary between mor-
phological and syntactic units is hard to define, while in the Tocharian examples coordination
markers can occur inside such constructions. The Tocharian data presented in this paper can
contribute to the discussion on which types of affixes can be affected by suspended affixation
in typological perspective.
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A. B. Kypuuwina. K Boripocy o rpymmosoit adpgukcany B TOXapCcKOM (IIOCPeJCTBOM afbeK-
TuBHOTO cydPuxca A -si / B -ss¢) 11 ee BOSMOXKHBIX MapaAleAsX B APeBHEYITYPCKOM

B craTthe paccmarpuBaeTcs He OmMcaHHas paHee CTIOCOOHOCTH ToXapckoro cydpdukca A -si /
B -sse (B equHMYHBIX CIy4yasix Takxe -tstse U -fifie) 0Opa3oBbBIBaTh IpuUJIaraTebHbIe OT OJHO-
poaHbIX ueHOB. [IpesmpuHMMaeTCs MOIBITKA J0Ka3aTh, YTO B OCHOBE TaKMX KOHCTPYKIIUIA
JIeXXaT COYMHEeHHBIe MMEHHBIe TPYIIIbI, a He KOMIIO3MUTHI-ZBaH/Bbl. [loayueHHble jaHHDbIe
CpaBHMBAIOTCS C MaTepuaJoM apeasbHO OJIM3KOTO JpeBHEYMIYpPCKOTo sA3biKa. Ecam Harme
IIpe/ITIOIOKe e BepHO, TO IpymmoBas adppuKcanys COUMHEHHBIX TPYIIT B TOXapCKUX SI3BI-
Kax BO3MO>KHa He TOJIKO CO CJIOBOM3MEHUTeTbHEIMI MOpgeMaMu BTOPUYHEIX TajeXkell, HO
U CO CJIOBOOOPa3oBaTeIbHEIMU, XOTS 1 MeHee pacIipocTpaHeHa Il IOCAeJHIUX.

Karouesvie caosa: rpynmosast ¢Jiexcys, IpynIoBas Jepusalis, ToXapcKue agbeKTUBHEIE cy(d-

UKCHI, JpeBHEYNUTIYPCKIUIL A3BIK, apealbHble KOHTAKThI
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On the place of Parachi and Ormuri among the Iranian languages
according to the data of annotated Swadesh lists?!

In this paper, I discuss the open issue of the phylogenetic position of Parachi and Ormuri
among other Iranian languages. Based on data from freshly constructed annotated 110-item
Swadesh lists of Parachi and Ormuri compared with the same list as tentatively
reconstructed for the Proto-Iranian stage (including additional synonyms with Western or
Eastern areal distribution), I conclude that Parachi and Ormuri more probably align with the
Eastern Iranian branch of languages. This is primarily concluded from the fact that Parachi
and Ormuri show correlations with secondary synonyms of Eastern origin. It is important to
note that phonetic isoglosses are not nearly as indicative, since Parachi and Ormuri show
both Western and Eastern peculiarities; however, the prosodic systems of these languages are
strongly reminiscent of the one attested in Pashto and preserving the Proto-(Indo)-Iranian
system better than any other Iranian language. These conclusions support Morgenstierne’s
original opinion on the Eastern character of Parachi and Ormuri; on the other hand,
Morgenstierne's assumption of the existence of a separate Southeastern Iranian group

requires additional confirmation.

Keywords: Parachi language, Ormuri language, 110-item Swadesh list, Proto-Iranian, Eastern
Iranian languages, Western Iranian languages, phonetic isoglosses, prosodic systems, Pashto
language.

Parachi and Ormuri are two minor Iranian languages which have always presented a
significant problem for the internal phylogenetic classification of the Iranian group, with
different scholars expressing different opinions regarding their position among other Iranian
languages. Thus, G. Morgenstierne thought that Parachi and Ormuri belonged to the South-
eastern Iranian group (Morgenstierne 1926: 27-36). On the one hand, he did concede that there
were some sound changes common for Parachi, Ormuri and Western Iranian languages, em-
phasizing that “Parachi and W. Ir. have initial voiced stops (b, d, g) and the palatal affricate j,
unlike the eastern dialects which have fricatives (f (v), o, v, Z)” (Morgenstierne 1926: 28;
Morgenstierne 1929: 8). On the other hand, he listed numerous examples of Parachi and Or-
muri words having specific Eastern Iranian correspondences (Morgenstierne 1926: 31-33;
Morgenstierne 1929: 8-12; 317-318).

The opposite opinion was first expressed by G. A. Grierson who wrote that Ormuri
“agrees generally, and closely, with the Western Iranian dialects, including Kurdish” (Grier-
son 1918: 49-52). Similar views were presented in Tedesco 1921 and Oranskij 1979: 81-128. The
most extensive argumentation is presented in the monograph Efimov 1986, recently translated
into English (Efimov 2011)2. According to V. A. Efimov (Efimov 1986: 9; Efimov 2011: 5-6), the
following reasons should lead us to consider that Parachi and Ormuri are Western, rather than
Eastern, Iranian languages:

! T would like to thank Dr. Ilya Yakubovich for many valuable helpful comments and remarks. All remain-
ing errors are my own.
2 For the sake of convenience I cite the English translation throughout this article.
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1) Ir. *b- > Orm. b-;
2) Ir. *d- > Orm. d-;
3) Ir. *¢g- > Orm. g-;
4) Ir. *-¢ > Orm. Z/z (Log. Z, Kan. z).

Furthermore, Efimov adduces certain reflexes that fit with the positioning of Ormuri in
the Northwestern subgroup of Western Iranian: “the reflexes of Old Iranian *z/*d, *s/*$ and *sp
corresponding with Ormuri z, s, sp, respectively” and “the reflex of Ir. *97/*9r as Log. §, Kan. 7
(Efimov 1986: 9-10; Efimov 2011: 6-7).

The view of Morgenstierne is accepted, for example, in Kieffer 1989 and Kieffer 2009.
However, it is important to note that Ch. M. Kieffer is not that optimistic about Morgenstierne’s
hypothesis in the first work: he mentions both Morgenstierne’s and Efimov’s views noting
Efimov’s “riche argumentation” (Kietfer 1989: 452). Efimov’s view is accepted in EDIL where both
Parachi and Ormuri forms are listed among the data of the Northwestern Iranian languages.

It is clear that Efimov takes into consideration exclusively those isoglosses that concern
segmental phonetics. However, there is an additional important trait that is common for Para-
chi, Ormuri and Eastern Iranian, namely, traces of the Proto-Iranian accentuation, preserved in
Pashto and some other Eastern Iranian languages (for example, in Wakhi and Yidgha-Munji
languages; see Mayrhofer 1989: 13).

Parachi and Ormuri have free dynamic stress, mobile in the former language and non-
mobile in the latter. Efimov characterizes the stress of pre-Ormuri in the following way:
“However, as with the Old Iranian dialect to which Ormuri can be traced back, its position is
not determined by counting back the long and short syllables from the end of the original
word form, that is to say, it does not depend on quantitative factors. From analysis of the
material available it can be postulated with sufficient confidence for the original, Old-Iranian
dialect that there was a Vedic type of free stress, the reflexes of which may be observed in both
the verb and noun systems in varying degrees, although in a more limited and sometimes
altered form” (Efimov 2011: 90). This characteristic immediately reminds of Pashto stress,
researched in detail by V. A. Dybo in two articles (Dybo 1974; Dybo 1989). Dybo has
demonstrated that Pashto inherited free Indo-Iranian stress and preserved some traits of it
even better than Vedic. Therefore, it would be very important to investigate the Parachi and
Ormuri systems of accentuation and their connection to systems of Pashto and other Eastern
Iranian languages that preserve to some extent traces of free stress. It seems that at least
Ormuri barytone nouns generally correspond to barytone nouns in Pashto and the same rule
is applicable to oxytone nouns, as suggested by the following matches:

1) barytona:

Pashto dspa f. ‘horse’ ~ Ormuri Kan. yasp Log. ydsp, f. yaspa ‘horse’ ~ Vedic dva- ‘horse’
(Dybo 1974: 72; Efimov 2011: 90);

Pashto wawra ‘snow’ ~ Ormuri Kan. yof Log. yo§ ‘snow’ ~ Vedic vdpra ‘mound;
earthwork, rampart, mud wall’ (Dybo 1974: 74; Efimov 2011: 90);

Pashto wac f. waca ‘dry’ ~ Ormuri Kan. wyok Log. wuk ‘dry’ ~ Vedic $uska- ‘dry’ (Dybo
1974: 74; Efimov 2011: 90);

2) oxytona:

Pashto mury3, margé ‘bird (of prey)’ ~ Ormuri Kan. mirgd Log. morgd ‘bird / little bird /
sparrow’ ~ Vedic mrgd- ‘a forest animal or wild beast, game of any kind, (esp.) a deer,
fawn, gazelle, antelope, stag, musk-deer’ (Dybo 1974: 82; Efimov 2011: 90);

Pashto plar ‘father’ ~ Ormuri Kan. pye ~ piyé Log. pe ‘father’ ~ Vedic pitdr- ‘father’ (Dybo
1974: 74; Efimov 2011: 90);
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Pashto nwi, niwi, nowi ‘90’ ~ Ormuri Kan. Log. nawi ‘90’ ~ OInd. navati (Dybo 1974: 85;
Efimov 2011: 292).

Such correspondences are hardly coincidental, which means that Parachi and Ormuri
share at least one very important Eastern Iranian phonetic feature. In order to ascertain its
importance for Iranian phylogeny, and also in light of the conflicting scholarly views on the
role of phonetic isoglosses in the classification of Parachi and Ormuri on the whole, it seems
reasonable to supplement phonetic data with a detailed analysis of the lexical material of the
languages under investigation.

To do this, we will recur to lexicostatistical methodology and test the two conflicting
hypotheses with the aid of 110-item Swadesh lists for Parachi and Ormuri, contrasting them
with the same list as tentatively reconstructed for the Proto-Iranian stage. The methodology of
the proto-list reconstruction is described in (Starostin 2016).

For the sake of additional accuracy, the Proto-Iranian list as used in this study includes
not only the main (“optimal”) entry, but also other (usually less likely) candidates with indica-
tions of their areal distribution. After that, the data of Parachi and Ormuri (which, since the
classification of these languages is a priori uncertain, was not used itself for the reconstruction
of the Proto-Iranian wordlist in order to avoid circularity) is compared with the reconstructed
Proto-Iranian list in order to discover whether these two languages have more specific lexical
correlations with Western or Eastern Iranian.

I prefer such a methodology over the more standard lexicostatistical method (comparing
data from modern and historically attested languages) for several reasons. First, at this mo-
ment we do not have a sufficient number of high-quality annotated Swadesh lists, agreeing
with the specifications of the Global Lexicostatistical Database, for Iranian languages
(see existing lists at http://starling.rinet.ru/cgi-bin/response.cgi?root=new100&morpho=0&
basename=new100\ier\irn&limit=-1). Second, it is per se interesting to establish the number of
specific Western and Eastern isoglosses contained in the list of Proto-Iranian and whether it is
possible to make conclusions about the affiliation of Parachi and Ormuri using these data.

The complete data are presented below. The main sources for the Proto-Iranian
reconstruction and the list of proto-forms are EDIL and Sergei Nikolaev’s Indo-European
etymological database included into The Tower of Babel project (http://starling.rinet.ru). The
main sources for the Parachi list are G. Morgenstierne’s texts and vocabulary (Morgenstierne
1929) and V. A. Efimov’s grammar with texts and vocabulary (Efimov 2009). The main sources
for the Ormuri list are G. Morgenstierne’s Logar texts and vocabulary, including words from
both the Logar and Kaniguram dialects (Morgenstierne 1929), V. A. Efimov’s Kaniguram and
Logar texts and grammar with etymological vocabulary (Efimov 2011) and D. G. Hallberg’s
210-item wordlist for Kaniguram partly coinciding with Swadesh lists (Hallberg 2004). Based
on these data, it is possible to make some observations on the Parachi and Ormuri lists and
count areal isoglosses.

First, it is interesting that Kaniguram and Logar dialects show numerous differences in
both inherited and borrowed lexicon. The following cases are attested:

10. ‘bone’: Kan. yad- ~ had ~ Log. stoydn {stoy'an}

30. 'fly (v.): Kan. bur- / bur-yék ~ Log. par- | par-ok
44. ‘knee’: Kan. zan-tak / zan-fak ~ Log. zdni {zanu}
46. ‘leaf’: Kan. puxay ~ Log. barg

54. ‘moon’: Kan. maryok / Kan. spozmay ~ Log. mdtdw
72. ‘see’: Kan. dzun- ~ Log. jux-

75. ‘skin’: Kan. tsarmun [ ¢amyra ~ Log. post
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78. ‘smoke’: Kan. lugay ~ Log. dud {dud}
79. ‘stand’: Kan. ast- / ast-yék / Kan. t-yek ~ Log. dar / dar-6k
90. ‘tree’: Kan. wiina ~ Log. draxt

101. “far’: Kan. pets ~ Log. dur

102. ‘heavy’: Kan. gran Log. wazmind

106. ‘snake’: Kan. mangor ~ Log. mar.

It must, however, be noted that some of these discrepancies may be fictitious due to lack
of sufficient information in our sources — it is possible that some of the loanwords are actually
used in both dialects, or that one dialect uses not one but many borrowings as synonyms.

Second, there are 3 exclusive Parachi-Ormuri isoglosses in the 110-item wordlist:

1. “all’: Parachi hu / hos ~ Ormuri (Kan., Log.) ayéra < PIr. *harwa (EDIL 3: 372-373).
19. ‘drink’: Parachi ter- / tar- / tor- ~ Ormuri (Kan., Log.) tr- / ta-tak / to-tk < PIr. *tr-ya- /
*trsta(ka)- (Morenstierne 1929: 10, 295).
28. ‘fire: Parachi r'iné ~ Ormuri (Kan.) rdwan, (Log.) réwon < Plr. *rauxsna- (Morgenstierne
1929: 284; Efimov 2011: 296).

Although this number seems to be rather small, it is important to remember that both lan-
guages have a significant number of borrowings and lexicographic lacunae; moreover, some-
times it is possible to find such exclusive non-lexicostatistical pairs with divergent meanings as
Ormuri gap ‘stone’ ~ Parachi gdp-dr ‘tireplace’ (Morgenstierne 1929: 10). The natural conclusion
is that these two languages really form one subgroup, going back to an intermediate ancestor.

Finally, the number of areal isoglosses in the Proto-Iranian wordlist is significant. The
following 15 isoglosses define the Western group:

4. 'belly’: SW *skamb-, NW *lab-.
7. ‘bite’: SW, NW *gas3-.
11. ‘breast’: SW, NW *cai-na-.
26. ‘fat’: SW, NW *Carp-ih-.
36. ‘hair’: SW, NW *maud-a-.
43. ‘kill’: SW, NW *kaus-.
55. ‘mountain’: SW, NW *kaufa-.
56. ‘mouth’: SW, NW *3af-an-.
61. ‘nose’: SW, NW *wain-a- ~ *wain-i-.
70. ‘sand’: SW, NW *raika-.
71. ‘say’: SW, NW *gaub-.
104. ‘salt’: NW *hwad-.
106. ‘snake’: SW, NW *mar-a-.
107. ‘thin’: SW, NW *naz-u-ka-.

Two of these isoglosses are specifically Northwestern, one specifically Southwestern; all
the others are common to both branches.
There are 10 Eastern isoglosses in the Proto-Iranian list:

5. 'big" *stiira-
12. ‘burn’: *Oaw-
15. ‘cold’: *staba-
18. ‘dog’: *kuta- / fem. *kuti(1)-
26. ‘fat’: *wazda-
29. ‘fish’: *kapa-
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35. ‘green *axsaina-
36. ‘hair’: *gaun-a-
93. ‘warm’: *tap-
106. ‘snake’: *6aviiyc- (the Proto-Shughni form; Morgenstierne 1974: 30).

It seems clear that Parachi and Ormuri do not generally share Western isoglosses. There is
only one clear case: Parachi gas- / gast- / gost- ‘to bite / to sting’ is derived from *ga3- ‘to bite / to
sting’ (EDIL 3: 263-265; a related word in Pashto is ayziy ‘thorn’, see Cheung 2007: 118, but the
verb itself is not attested in Eastern Iranian).

In contrast, Parachi and especially Ormuri do share several Eastern innovations (and this
result fully agrees with Morgenstierne’s lexical observations).

Parachi shows 3 matches with Eastern Iranian:

12. ‘burn’ Parachi t'ew- / theyi ~ Elr. *Oaw-;
26. ‘fat: Parachi yazd ~ Elr. *wazda-;
36. hair: Parachi gino ~ Elr. *qaun-a.

Also worth mentioning is Parachi tapd, which at face value is recognizable as a Pashai
loanword, but it is also possible that earlier *tapaka- was deformed under Pashai influence;
compare Ormuri (Kan., Log.) tok ‘warm / hot’.

Ormuri has 4 matches with Eastern Iranian:

5. 'big Ormuri (Kan.) stur, (Log.) stor ~ Elr. *stiira-;
26. ‘fat Ormuri (Kan.) yweztsi ~ Elr. *wazda-;
35. ‘green’: Ormuri (Kan.) $in, (Log.) Xin ~ Elr. *axsaina-;
93. ‘warm’: Ormuri (Kan., Log.) tok ~ Elr. *tap-.

My conclusions are based on the theoretical assumption that the Proto-Iranian 110-item
Swadesh list is sufficient to demonstrate the affinity of two languages with a concrete sub-
group of related idioms, while theories of classification that are based on phonetic isoglosses
alone are generally weak and demand lexical support (cf. Dybo, Starostin 2008). If so, then
evidence provided by the basic lexicon leads to the natural conclusion that Parachi and
Ormuri are not Western (Northwestern) Iranian languages, and that it makes more sense to
classify them as Eastern Iranian languages, following Morgenstierne (however, the notion of
Southeastern Iranian as a genetic subgroup is controversial and requires independent
confirmation).

That said, this result should not be considered as final, and further investigation is neces-
sary to demonstrate the exact degree of relationship between Parachi-Ormuri and other East-
ern Iranian languages. I think that there are three main directions in which this investigation
should be taken. First of all, it is necessary to increase the number of high-quality annotated
Swadesh lists for Iranian languages in order to obtain more precise lexicostatistical matrices
and arrive at more refined phylogenetic conclusions. The second task is to revise the lexical
isoglosses assembled by Morgenstierne and add new data gathered from text corpora and
etymological dictionaries. It would also be useful to conduct a thorough analysis of the
relatively scarce specific correspondences between Parachi-Ormuri and Western Iranian
subgroups and see whether they can be explained as cases of accidental homoplasy or results
of contact-induced change.

Finally, a third direction of further studies — arguably the most intriguing one for special-
ists not only in Iranian, but also in general Indo-European studies — should consist of research
on the prosodic systems in Parachi and Ormuri and their relation to the corresponding sys-
tems in Pashto and other Eastern Iranian languages.
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Appendix 1. 110-item Swadesh lists for Proto-Iranian, Parachi and Ormuri.

Preliminary note: I mostly use Efimov’s transcription for both Parachi and Ormuri. Present and
past Parachi verbal stems are cited according to Efimov 2009 (see especially Efimov 2009: 65-71).
Lexical synonyms are only given in those cases where available data does not allow to choose
the most accurate semantic equivalent for the required Swadesh meaning. Borrowings are
marked with negative indexes (-1), with the name of the donor language or language group

indicated after the index.

All Ormuri forms are marked as Kan. (Kaniguram) and Log. (Logar), since there are
significant differences between two dialects. Three verbal stems are cited consistently: the pre-

sent stem, masc. sg. past participle, sg. fem. past participle?.

An extended annotated version of the Parachi list can be found at the Global Lexi-

costatistical Database (http://starling.rinet.ru/new100).

Word Proto-Iranian Parachi Ormuri

1. all *wic-w-a- hu ~ hos Kan. Log. ayéra

2. ashes *atr-ya- jond -1 Ind. Kan. yanak ~ yank

2. ashes, by -1 Pers.

3. bark *pawasta- pust -1 Pers. Log. pani -1 Psht. ?

4. belly *udar-a- astdw Kan. dim -1 Dard.

4. belly, *skamb- SW Kan. Log. nas -1 Psht.

4. bellys; *lab- NW

5. big *mas- ~ *maz-ant- ~ *maz-a-na- g'and -1 Ind. / Dard. Kan. stur Log. stor

5. big, *stiira- EIr

6. bird wi- not attested Kan. mirgd Log. morgd

7. bite *danc- gas- [ gast- [ gost- Kan. Log. gran-

7. bite, “gas- SW NW Kanf:;,f:d/_ e

8. black *cyaw-a- pddo -1?? Kan. Log. yras

9. blood *wah-un-i- ~ *wah-un-a- hin Kan. sun Log. sun

9. blood, Log. in -1 Psht. ?
10. bone *ast- ~ *ast-i- had -1 Ind. / Dard. Kan. y llzz;; /hgi;(li‘PSht' <
10. bone, Log. stoyin {stoy'an}
11. breast *war-ah- siz Log. sénok ~ sinak
11. breast, *cai-na- SW NW bar -1 Pers.
12. burn *dag- tew- / theyi Kan. briz; Z:L;S;_tf:k/ brus-k
12. burn, *@aw- Elr (Pamir)
13. clavy *nax-u-na- | *nax-a-na- nork Kavn naxk

(nail) Log. néxci (sg. and pl.)

14. cloud *abr-a- ayir Kan. abar Log. yewar
14. cloud, *maig-a
15. cold (adj.) *car-ta- estiw Kan. Log. tsak

3 The third form is frequently not attested.
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Word Proto-Iranian Parachi Ormuri

15. cold; (adj.) *staba-
16. come *gam- Zi- KT(;;;_:;%;{;;‘;’;{;;%
16. come, ay-
17. die *mar- mer- | moy- Kant?;};:fi_ijlg_gza—lk
18. dog *cwan- espo Kan. spak Log. spok
18. dog;, *kuta- [ fem. *kuti(i)-
18. dogs *gad-w-a-
19. drink *hwar- ter- [ tar- [ tor- Kan. Log. tr- / ta-tak / to-tk
19. drink, *pi- [ *pa-
20. dry *hus-ka- hésko Kan. wyok Log. wuk
21. ear *gaus-a- gus Kan. Log. goy
22. earth *3am- daram -1 Ind. / Dard. ;;f';;gaa:bbjzga
22. earth, Log. jer
23. eat *hwar- xar- [ xuy- Kanﬁgg_./;:d/_ l,?g_l/oiwg_lk
24. egg *ai-a- ~ *ai-a-ka- ex Kan. d”;;g.ﬁzz;: - wonk
25. eye *as-man- te¢' I,<ar.1. fsom

Log. tsimi (sg. and pl.)
26. fat *pi-wah- Carbi -1 Pers. Kan. yweztsi
26. fat, *Carp-th- SW NW yazd
26. fats *wazda- Elr
27. feather *par-na- pon Kan. piixay (pl.)
27. feather, p'ar -1 Pers.
28. fire *a-tar- dar Kan. rdwan Log. réwon
28. fire; riné
29. fish *macy-a- (< *matsy-a-) m'dso Kan. Log. mayi -1 Pers.
29. fish, *kapa-
30. fly v. *pat- riz- Kan. bur- / bur-yék
30. fly v. parak- -1 Pers. ? Log. par- [ par-6k -1 Pers. ?
31. foot *pad- pd Kan. pa-ri Log. pédy
32. full *pr-na- tad Kan. dak Log. ddk -1 Psht.
55 give i a1 Kan. i [y i
34. good *wah-u- bakr -1 Pers. Kan. sir ~ sirr Log. ser
35. green *3ar-1- sawz -1 Pers. Kan. sin Log. xin
35. green, *axsaina- Elr
36. hair *warc-a- gino lezfléir?s/g?}{.z Zl:li')
36. hair, *maud-a- dos
36. hair; *gaun-a-
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Word Proto-Iranian Parachi Ormuri
37. hand *3as-ta- dost Kan. dist Log. dest
38. head *car-ah- sor Kan. Log. sar
39. hear *craw- harw- | hat- | hot- Log. mI;:_n; Z’Z‘Z:é l:nn;igcyfkamarok
40. heart *3rd- zoy Kan. zli Log. zle ~ zli
41. horn *cr-il- Sax -1 Pers. Kan. sukdy
41. horn, s
42.1 *az-am in Kan. Log. az
42. 1, (obl.) ma- mon Kan. Log. mun
.kl g mér | mint Log v | oo
43. kill, *kaus- SW NW
44. knee *3an-u- zdnu -1 Pers. Kan. zan-rak ~ zan-vak
44. knee, Log. zdnii {zana} -1 Pers.
45. know wid- xabdr bi- -1 Pers. Iii?%f; IZZZIZZ_—//ZZZZIZZ?O’?
45 know; Log. poiz?) Z(())]y/ Ziuzzf -1 Psht.
46. leaf *war-ka- pon Kan. puxay
46. leaf Log. barg -1 Pers.
47. lie *cai- riz- Kan. nw- / nw-dstak
48. liver *yak-ar [ *yak-n- jegdr -1 Pers. Kan. dzaf
49.long *darg-a- bist Kan. dray Log. drdy
50. louse *cwis- espo Kan. Log. spuy
51. man *nar- mer Kan. Log. saray -1 Psht.
52. many *par-u- yolii -1 Pers. < Arab. Kan. dzut ~ zut Log. zot
53. meat *gaw- yus Kan. gika Log. gika
54. moon *mah- mahok Kan. maryok
54. moon, Kan. spoZmay -1 Psht.
54. moon; Log. mitdw -1 Pers. ?
55. mountain *gar-i- d'dr -1 Dard. / Ind. Kan. gri Log. gri ~ giri
55. mountain, *kaufa-
56. mouth *ah- Sond -1 Dard. Kan. pyoz Log. poz
56. mouth, *3af-an- SW NW
57. name *nam-an- ndm Kan. nam Log. nim
58. neck *griw-a- mandd -1 Dard./Ind. Kan. gardan Log. gardan -1 Pers.
59. new *nav-a- now Kan. nyow Log. now
60. night *xsap- xawdin Kan. syo Log. xo
61. nose *nah- [ *nah- nest Kan. Log. ninni
61. nose, *wain-a- ~ *wain-i- SW NW
62. not *na- na Kan. Log. nak
63. one *ai-wa- Zu Kan. sa Log. se
64. person *mar-t-ya- [ *mar-ta- mdnés -1 Ind. Kan. Log. saray -1 Psht.
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Word Proto-Iranian Parachi Ormuri

65. rain *war(a)- yir Kan. baran Log. bdrin -1 Pers.

66. red *raud-i-ta- sork ~ sorko Kan. su# Log. sus

67. road *pant-a- ~ *pa0- pandn Kan. ray, Log. rdy

68. root *waix-a- yix Kan. walyi {walye} -1 Psht.

68. root *rais-a-ka-

69. round *gart-a-na- not attested not attested

70. sand *raika- SW NW seyd -1 Ind.?/ Dard. /Ir. Kan. siga -1 Psht.

71. say *mraw- jar-/ jari:- Kan. y“as- Log. yos-

" (suppl) wac

71. says *eaub- SW NW

72. see *wain- b'oc- -1 Dard. / Ind. Kan. dzun-

72. see; Log. jux-

72. see; *darc- dor- Kan. dyek Log. dek

(suppl.)

73. seed *taux-man- p'or -1 Dard. / Ind. Log. toxam ~ toxom -1 Pers.

74. sit *ah- n'in- [ n'ast- [ n'ost Kan. E](/) _g~ ;Z;_i;(ds_tak

75. skin *pawasta- pust -1 Pers. Kan. tsarmun [ ¢amya -1 Psht.

75. skin, Log. post -1 Pers.
Kan. x*“qw k- / dok

76. sleep *hwap- xom kan- Log. xaw k- / dik

Kan. x“al-gastak

77. small *kac-u- ¢ino -1 Dard. Kan. Log. zari

77. small, riza -1 Pers.

78. smoke *dii-ta- [ *dii-ma- di Kan. lugay -1 Psht.

78. smoke Log. dud {dud]} -1 Pers.

79. stand *sta- papi bi- Kan. ast- / ast-yék

79. stand, Kan. t-yek

79. stand; Log. dar [ dar-6k

80. star *star- estec Iiaog 22?;; - s:g;;:

81. stone *ac-man- [ *ac-an-ga- gir Kan. Log. gap

82. sun *hwar- | *hwan- ruc Kan. mef Log. mes

82. sun, Log. téwa Kan. t3wo

83. swim *fraw- aubazi kan- -1 Pers. Log. aubazi k- -1 Pers.

84. tail *dum-a- | *dum-b-a- domb -1 Pers ? Kan. likye -1 Psht.

84. tail dayond Log. dom

*ana- ‘that’ (medial) /
85. that *haw- (masc., fem.) ~ 0 Kan. afa ~ afo Log. afo
*awa- (neut.) ‘that’ (distal)
86. this - (Z;f?:flct; ;his’ e Kan. o Log. a
87. thou *tii- ~ *tuw-am to Kan. Log. tu
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Word Proto-Iranian Parachi Ormuri

88. tongue *hiz-1i- bin Kan. zban Log. zobin {zuban}

89. tooth *dant- ~ *dant-an- dandn Kan. gas Log. gisi (sg. and pl.)

90. tree *dar-u- biin Kan. wiina -1 Psht.

90. tree, Log. draxt -1 Pers.

91. two *dwa- di ~do Kan. dyo Log. do

92 walk (g0 par Log, e/ ok

92. walk (go)2 s

(suppl.) r

93. warm (hot) *gar-ma- tapd -1 Dard. Kan. Log. tok

93. warm (hot), *tap- Elr

94. water *ap- [ *ap- dw Kan. wak Log. wok

95. we *wai-am md Kan. max Log. mdx

9 Z:E;pl.) *ah-ma-

96. what *ka-t ce Kan. Log. tsa

97. white *cwait-a- ~ *cwit-a- ¢dc¢o -1 Dard. / Ind. Kan. spew ~ spiw Log. spew

98. who *ka- ka Kan. kuk Log. kok

99. woman *3an-i- ~ *3an-i- zaif -1 Pers. < Arab. Kan. dzarkd Log. zarkd
100. yellow *3ar-i- Zitd Kan. Log. zyer -1 Psht.
101. far *diir-ai dorin Kan. pets
101. far, Log. dur -1 Pers. ?
102. heavy *gur-u- gerin -1 Pers. Kan. gran
102. heavy, b'edn -1 Ind. Log. wazmind -1 Pers.
103. near *nazd- nazdik -1 Pers. Kan. Log. boy
103. near; Log. nezdék
104. salt *namada-ka- ~ *namad-ka- namd Kan. mek Log. nemék
104. salt *hwad- NW
105. short *my3-u- yianok Kan. Log. land -1 Psht.
106. snake *a3-i- kerm -1 Pers. Kan. mangor -1 Psht.
106. snake; *mar-a- SW NW Log. mir -1 Pers.
106. snakes; *0avityc- (Shughni)
107. thin *tan-u-ka- mahin -1 Pers. Kan. narye Log. nardy -1 Psht.
107. thin, *naz-u-ka-
108. wind *wa-ta- ya {ya} Kan. bad -1 Pers.
108. wind, $amdl -1 Pers. < Arab.
109. worm *kym-i- kerm -1 Pers. Log. kerm -1 Pers.
110. year *yar- sar Kan. tsan Log. &in

Notes on specific Swadesh items.

1. “all: Proto-Iranian: *wic-w-a- is the best candidate: its descendants mean ‘all’ in Avestan
and in some Middle Iranian languages (like Sogdian). In many Iranian languages (both West-
ern and Eastern) *wic-w-a- was superseded by the stem *ham-a- with the original meaning
‘the same’; in Parachi and Ormuri it has been replaced by reflexes of *harw-a- ‘whole (totus)’.
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3. ‘bark’: Proto-Iranian: *pawasta- is likely to be analyzed as the past participle *pa=was-ta-
from the verbal root *was- ‘to wear clothes, be dressed’ with the prefix *(a)pa-. The first mean-
ing of this form is ‘skin’; polysemy ‘skin / bark’ is found in many Iranian languages and can be
reconstructed for the proto-language.

4. belly’: Proto-Iranian: *udar-a- is retained in Avestan, Sogdian and in many Eastern Ira-
nian languages. The choice is further supported by Indo-Aryan cognates. *skamb- is a South-
western isogloss; *lab- is a Northwestern isogloss.

Parachi: Probably of Indo-Iranian origin.

5. ‘big’: Proto-Iranian: The root *mas3- and its derivatives are retained in Avestan, Sogdian,
Southwestern, Northwestern (Kurdish mazin, Balochi mazan) and in some Eastern Iranian lan-
guages (for example, Manichean Sogdian mzyy < *mas-ik-a, a secondary formation of the com-
parative grade *mas-iyah). It has a reliable Indo-European etymology and exact matches in Old
Indic. *stiira- is attested in this meaning in Eastern Iranian languages.

6. bird": Proto-Iranian: The stem *wi- is retained in Avestan and Middle Persian and is sup-
ported by Vedic evidence. In many Iranian languages, ‘bird’ is expressed with reflexes of *mrga-.

Parachi: It is possible to suggest that the main word for ‘bird’ is moréeé ‘sparrow’ (Efi-
mov 2009: 218; Morgenstierne 1929: 273) (like in Ormuri, see below), but this is uncertain.

Ormuri: Though this word is usually translated as ‘sparrow / little bird’, Hallberg’s in-
formants use it to translate phrases “the man killed (shot) the bird” and “the bird flew” (Hall-
berg 2004: 141). It means that Ormuri shows polysemy ‘sparrow / little bird / bird in general’.

7. bite: Proto-Iranian: The stem *danc- is retained in Avestan and Khotanese Saka and is
supported by Indo-Aryan cognates.*ga3- is attested in the meaning ‘to bite / to sting’ in South-
western and Northwestern Iranian languages.

8. ‘black’ Parachi: Etymology is unknown. Looks like a borrowing. Phonetic variants:
padu, p'adii (Efimov 2009: 225).

9. ‘blood’: Ormuri: Morgenstierne thinks that Kan. sun Log. sun is borrowed from Indic
languages; he compares Sanskrit $éna- ‘red, crimson, purple / redness / blood’. This is rather
uncertain, because this word has later Indic cognates only in Pali sonita and Prakrit sonia
(Turner 1962-1985: 12625). The correspondence Kan s ~ Log. s, usual for genuine Ormuri
words, is also problematic. I would rather hesitantly derive Ormuri sun from PI *xrii- ‘raw
flesh’ with the suffix -na-, compare Avestan xri- ‘raw flesh’, xriniia- ‘Bluttat, blutige Mis-
shandlung’ (Bartholomae 1904: 539). Log. in is known only from one Logar informant.
Morgenstierne considers this word to be a borrowing from Pashto win; indeed, there are dia-
lectal forms without w- (Hallberg 2004: 22).

11. ‘breast Proto-Iranian: *war-ah-, found in Avestan and some other languages (for ex-
ample, Balochi), has a parallel in Old Indian #ras- ‘breast’. *cai-na- is attested in Southwestern
and Northwestern languages.

Ormuri: Log. sénok ~ sinak shows polysemy ‘breast / udder’. A dubious case: this word
can designate only woman’s breast. Distinct from Kan. Log. ¢ik pl. ¢i¢i ‘nipple / female breast
(pL) (Efimov 2011: 270; Morgenstierne 1929: 390). Hallberg cites Kan. sina that seems to be
borrowed from Persian (Hallberg 2004: 83).

12. ‘burn’: Proto-Iranian: *dag- is retained in this or slightly altered meaning in Avestan,
middle Iranian and some modern Iranian languages. The second candidate *sauk- / *sauc-,
widespread in Iranian languages, has the original meaning ‘to shine’.

*Oaw- is an Eastern isogloss (mostly Pamir languages).

14. ‘cloud Proto-Iranian: There are two Iranian stems, *abr-a- and *maig-a-, both attested
in Avestan and all Iranian subgroups and having external cognates. It seems that the main
word for ‘cloud’ in Young Avestan was maeya-, while afra- had the meaning ‘rain cloud’.
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However, in other Iranian languages descendants of both these stems can mean ‘cloud’ in
general. Therefore, it is reasonable to think that *abra- and *maiga- were semantically very close
to each other in Proto-Iranian, and we have to treat them as synonyms.

15. ‘cold’ (adj.): Proto-Iranian: *staba- is an Eastern Iranian isogloss.

18. ‘dog’ Proto-Iranian: *cwan- has Indo-Aryan cognates, a perfect Indo-European ety-
mology and wide distribution. *kuta- / fem. *kuti(i)- is widespread mostly in eastern Iranian
languages and has a weak external etymology. Avestan gaduua- designates either a dog of a
special breed or serves as a stylistic synonym; descendants of this root in other Iranian lan-
guages often mean ‘puppy’ (Ossetic, Yaghnobi) or ‘a multicolored dog; a dog with a white
mark’ (Wakhi), ‘a dog with cut ears’ (Shughni).

19. ‘drink’: Proto-Iranian: *hwar- features polysemy ‘to eat / to drink’ in Avestan, South-
western languages (Middle Persian, Modern Persian etc.), Northwestern languages (Balochi),
Eastern languages (Sogdian, Yaghnobi), Ormuri. Such distribution suggests that *hwar- could
be polysemous already in Proto-Iranian.

The second candidate is the root *pi- / *pa- whose antiquity is proved by Indo-Aryan
cognates. This root forms the verbs ‘to drink’ in some languages of the Pamir group (Wakhi
puv-, pav- [ pit-, Ishkashimi pvv- / povd-, Sanglechi pév- / pov- ‘to drink’). At the current stage of
research it is hard to determine whether the Pamir languages possess a retention or represent
a backward development.

22. ‘earth Ormuri: Log. biima ~ boma, Kan. biima ~ bumba mostly mean ‘earth as opposed
to heaven / ground’, but can also designate ‘earth (soil)’, compare “after this the seeds are
sown (lit. ‘scattered on the earth’)” (Efimov 2011: 234).

G. Morgenstierne translates Log. jer as ‘clay’; moreover, it can be tentatively traced back
to *grai- / *gri- ‘clay’ (EDIL 3: 83). However, it is used in the following contexts: “then for one
month (they are occupied) with ditches and channels (to retain water), they take earth (soil,
clay), they make vegetable patches (a kord is a plot of ground banked up) — they put earth on
the plot”; “the month of Jawza has come — they take earth, put it on the plots, they water them
in the spring” (Efimov 2011: 250).

26. ‘fat: Proto-Iranian: *pi-wah- is retained in Avestan and many middle and modern Ira-
nian languages from all Iranian subgroups, and has reliable Indo-Aryan and Indo-European
cognates. *¢arp-ih- is a Western Iranian isogloss. *wazda- is an Eastern Iranian isogloss.

29. 'fish’: Proto-Iranian: the word *macy-a- (< *matsy-a-) is retained in Avestan, Southwest-
ern (middle and modern Persian), Northwestern Iranian languages (Parthian, Kurdish etc.)
and in dialects of Pashto; moreover, it has clear Indo-Aryan cognates.

Eastern Iranian *kapa- ‘fish’ does not occur in other subgroups and has no reliable ety-
mology.

30. ‘fly’ (v.): Proto-Iranian: *pat- still preserves its original meaning in several Avestan pas-
sages, the direct Indo-Aryan cognates speak in favor of its antiquity. In the majority of Iranian
languages it was superseded by verbs with different semantics (often prefixed) or denomina-
tives from *par-na- ‘feather’.

31. ‘foot Parachi: Polysemy: ‘foot / paw’. It is possible to suspect polysemy ‘foot / leg’,
compare ‘this woman is pregnant’, literally, ‘this woman has heavy legs’ (Efimov 2009: 160).

Ormuri: Polysemy: ‘foot / leg’. The Kaniguram form has an Indian suffix. Hallberg re-
cords langay {langa’} (Hallberg 2004: 85).

34. ‘good’: Proto-Iranian: *wah-u- is retained in Avestan and some other Iranian languages
(among them, Khotanese); it has direct Indo-Aryan and Indo-European cognates.

35. ‘green’: Proto-Iranian: *3ar-i- shows polysemy ‘green / yellow’; these meanings are
found in Avestan and coincide with the Old Indian situation. In the majority of Iranian lan-
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guages, this adjective with the meaning ‘green’ was superseded by *sabz-a- ‘green’ of unclear
origin. *axsaina- is an Eastern isogloss.

36. 'hair”: Proto-Iranian: *warc-a- is retained in this meaning in Avestan, in Northwestern
Iranian Languages (Pahlavi) and in several Eastern Iranian idioms of different periods (for ex-
ample, Khotanese, Sogdian and Pashto). In Western Iranian it has altered meanings, e.g., Per-
sian gors ‘curl’. *maud-a- ‘hair’ is found only in Southwestern and Northwestern Iranian lan-
guages of Middle and Modern periods. The stem *gaun-a- designating ‘hair’ in Eastern Iranian
languages originally meant ‘body hair (of animals) / color (of horse)’.

39. 'hear’: Proto-Iranian: *craw- is retained in its basic meaning ‘to hear’ in Avestan, Balochi
and Eastern Iranian languages (the Shughni group and Yazghulami); other Iranian languages
of all subgroups preserve only derived meanings, like ‘to sing’, ‘to be heard’. Verbs with the root
*gaws- (mostly prefixed) are also attested as ‘to hear’ in many Iranian languages belonging to
all subgroups. However, Avestan gaos- means ‘to listen / to perceive’ and Old Indian ghos- means
‘to sound’. Therefore, it is unnecessary to treat *craw- and *gaus- as Proto-Iranian synonyms.

43. 'kill': Proto-Iranian: the root *gan- shows polysemy ‘to hit / to strike / to slay / to kill’.
Retained in Avestan and all Iranian subgroups; has direct Indo-Aryan and IE cognates.
In many Iranian languages, it preserves only the meanings ‘to hit / to strike’, but it is the main
word for ‘to kill’ in Avestan, Parachi, Ormuri and many Eastern Iranian languages (Khotanese,
Shughni, Ishkashimi etc.). In Northwestern and Southwestern Iranian languages the main verb
with this meaning is *kaus-.

45. 'know’: Proto-Iranian: The opposition *wid- ‘to know (a situation), know that...’ / *3an-
‘to know how to, be acquainted with an object/person’ is found in Avestan and can be recon-
structed for Proto-Iranian (the same is attested in Old Indian). In the majority of Iranian lan-
guages, *wid- ‘to know (a situation), know that...’ in its primary meaning was superseded by
*3an-. In some languages, the meaning ‘to know’ is expressed with such verbs as *grab- ‘to grab /
seize / take’ etc.

46. leaf: Parachi: pon has the polysemy: ‘feather / leaf’.

Ormuri: Kan. puxay shows polysemy ‘leaf / feather’. Also Log. pat (Morgenstierne 1929:
389), probably borrowed from Dardic languages; compare Pashai patad ‘leaf’.

47. lie: Proto-Iranian: *cai- is retained in Avestan and has external cognates. Descendants
of this root in later Iranian languages have different meaning: ‘to sleep’ (Wakhi), ‘to be seek,
ill’ (Ossetic). In the majority of Iranian languages the term ‘to lie’ is derived from verbs with
original meanings ‘to sleep’, ‘to fall’ etc.

54. ‘moon’: Ormuri: Kan. spoZmay (Efimov 2011: 272; Hallberg 2004: 92). It is clear from
texts in Efimov 2011 and from Hallberg’s list that now this borrowing from Pashto has super-
seded the original maryok in Kaniguram dialect.

55. ‘mountain’: Proto-Iranian: *gar-i- is retained in this meaning in Avestan, Southwestern,
Eastern languages and Ormuri. In Northwestern languages this root is preserved only in al-
tered meanings (compare Kurdish gir, girik ‘hill / height’).

*kaufa- has reflexes in Persian and Kurdish and is a Western isogloss.

56. ‘mouth’ Proto-Iranian: *ih- is retained only in Avestan and Khotanese, but its anti-
quity is proven by direct Indo-Aryan and IE cognates. *3af-an- is used with this meaning in
Southwestern and Northwestern Iranian groups. The original meaning may have been ‘muz-
zle’ (in Avestan — ‘mouth of daevic creatures’).

58. neck’: Proto-Iranian: *griw-a- is retained in Avestan, Southwestern and Eastern Iranian
languages, its antiquity is supported by direct Indo-Aryan cognates. The widespread stem
*eard-a-na- ~ *gart-a-na- ‘round’ with the semantic development ‘round’ > ‘neck’ represents a
later derivative from *gart- ~ *gard- ‘to turn’.
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61. ‘nose’: Proto-Iranian: *nah- / *nah- is retained in Avestan, Old Persian and all sub-
groups and has direct Indo-Aryan cognates. The stem *wain-a- ~ *wain-i-, derived from *wain-
‘to see’, means ‘nose’ in some Iranian languages mostly of Southwestern and Northwestern
subgroups. In Avestan it means nose of dragon’. We can treat it as a Western isogloss.

Ormuri: Kan. Log. ninni can represent a contamination of *nah- / *na:h- and *wain-i-.

66. red’: Proto-Iranian: *raud-i-ta- is retained in Avestan and has direct Indo-Aryan and IE
cognates. The stem *suk-ra- ~ *sux-ra-, derived from the root *sauc- ‘to shine’, is widespread in
Iranian languages with the meaning ‘red’, but its original semantics should be ‘shining, bright;
red (of fire)’.

67. road: Proto-Iranian: *pant-a- ~ *pa0- is a basic term in Avestan and mostly in Eastern
languages (in Middle and modern Southwestern and Northwestern languages it means spe-
cifically ‘path / track / direction / advice, counsel’). Cf. the stem *ra0-ya, which acquires the
semantics ‘road’ in Western Iranian languages and Pashto, being derived from the word *ra0a-
‘chariot’.

68. root’: Proto-Iranian: both *waix-a- and *rais-a-ka- are retained in all subgroups (some-
times they represent synonyms within one language). These stems do not have certain exter-
nal cognates. We treat them as synonyms.

70. ‘'sand: Proto-Iranian: a very unstable term. One of the possible candidates is *rayka-,
attested in Southwestern and Northwestern Iranian languages.

71. 'say": Proto-Iranian: suppletive roots *mraw- and *wac- are the main terms with the
meaning ‘to say’ in Avestan; the first one is used in present, the second one mostly in the aorist
and perfect. Old Indian data confirm that Avestan retains the original suppletive paradigm.
*¢aub- in this meaning represents a Western isogloss (EDIL 3: 232).

72. ‘'see’: Proto-Iranian: *wain- forms the present stem. *darc- is used as perfect and aorist
stem in Avestan and as past stem in Parachi and some Eastern Iranian languages. The third
stem *dai- usually forms the past stem in all subgroups, but Indo-Aryan cognates demonstrate
another meaning,.

Both Parachi and Ormuri have suppletive paradigms with preservation of *darc-. The
stem *wain- yields Kan. dzun- (Efimov 2011: 283).

74. ‘sit: Proto-Iranian: according to Avestan and external Indo-Aryan data, Proto-Iranian
*ah- meant ‘to sit’ and *had- meant ‘to sit down’. *ah- is retained for the stative meaning ‘to sit’
in Avestan and Middle Iranian languages. In the majority of Iranian languages, belonging to
all subgroups, *had- acquired the meaning ‘to sit’, having superseded *ah-.

Ormuri: Compare the phrase {a-diwa-wa mux-ki ayi aw fawa bu} ‘her daughter sits in
front of her and cries’. The present stem ay- ~ ey- is distinct from related Kan. n- (2°¢ conj.) ~
nay- Log. ney- ‘to sit down’ with the same participle Kan. nds-tak Log. nds-tok (Efimov 2011:
291-293; Morgenstierne 1929: 401).

83. 'swim’: Proto-Iranian: the verb *fraw- is retained in the meaning ‘to swim’ only in some
Avestan texts, but direct Indo-Aryan and IE cognates prove its antiquity. In later Iranian lan-
guages, it was superseded by various other verbs or analytic expressions.

85. ‘that, 86. 'this: Proto-Iranian: On the basis of Avestan data, the Proto-Iranian system
can be tentatively reconstructed as *ai- (masc.) ~ *i- (fem., neut.) ‘this’ / *ana- ‘that’ (medial) /
*haw- (masc., fem.) ~ *awa- (neut.) ‘that’ (distal).

90. ‘tree’: Proto-Iranian: *dar-u- ‘tree / wood / stick’ is retained in all subgroups. It or its
derivatives mean ‘tree’ in Southwestern and Northwestern Iranian languages. In light of ex-
ternal comparanda, *dar-u- can be safely posited as a Proto-Iranian term for ‘tree’. Thus it is
likely that *dar-u- in the meaning ‘tree’ was superseded with *wan-a- ‘forest / (forest) tree’ al-
ready in Avestan and in the Eastern Iranian group.
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92. ‘walk (go): Proto-Iranian: the root *ai- is retained in Avestan and all subgroups.
It forms both present and aorist stems in Avestan. In many languages of all subgroups de-
scendants of *Cyaw- ‘to set in motion; to move’ became the main verbs with the meaning
‘to go’.

93. ‘'warm (hot): Proto-Iranian: *gar-ma- ‘hot / warm’ is retained in Avestan and all sub-
groups; it has direct Indo-Aryan and IE cognates. *tap- forms words with this meaning in East-
ern Iranian languages.

Ormuri: Kan. Log. tok shows polysemy ‘hot / warm’.

104. 'salt’: Proto-Iranian: Kurdish xweé ‘salt’ and Balochi vid are derived from *hwad- ‘deli-
cious; to be delicious’.

105. ‘short: Proto-Iranian: *my3-u- is retained in Avestan (in the temporal sense), Khotan-
ese and Sogdian. External comparanda prove its antiquity.

106. ‘snake’: Proto-Iranian: *a3-i- is retained in Avestan, in Middle Persian in the meaning
‘dragon’, in Khwarezmian and Munji; this stem has Indo-Aryan and IE cognates and this
situation proves that it should be considered as the main Iranian word for ‘snake’. *mar-a-,
probably derived from *mar- ‘to kill’, serves as a designation of ‘snake’ in Southwestern and
Northwestern Iranian languages. In many Iranian languages, especially Eastern, descendants
of *krm-i- ‘worm’ altered the meaning to ‘snake’ (or the polysemy ‘worm / snake’ can be
found). Eastern languages also have one more stem whose reconstruction is uncertain, yield-
ing Shughni diviisk, Sarikoli tvifvisk, Wakhi fuks ‘snake’ etc.

107. 'thin’: Proto-Iranian: *naz-u-ka-, originally meaning ‘tender’, replaced this meaning in
some Southwestern and Northwestern languages.

110. ‘year’: Proto-Iranian: according to Avestan data and IE cognates, *yar- meant ‘year’ in
Proto-Iranian. *car-da- with the original Proto-Indo-Iranian meaning ‘autumn’ alters it to ‘year
(of somebody’s age)’ in Avestan and to ‘year (in general)’ in later Iranian languages.

Abbreviations of language names

Arab. — Arabic; Dard. — Dardic; Elr — Eastern Iranian; Ind. — Indian; Ir. - Iranian; Kan. — Kaniguram Ormuri;
Log. — Logar Ormuri; OInd. — Old Indian; Pers. — Persian (Dari); Psht. — Pashto; SW - Southwestern Iranian;
NW - Northwestern Iranian; PIr — Proto-Iranian.
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A. A. Tpodumos. O xknaccupuKaIUy A3BIKOB ITapauy I OpMypU BHYTPY MPAHCKO IPYIIIIHI 1O
JAHHBIM aHHOTMPOBAHHLIX CBOJICIIEBCKMX CIIVICKOB

B nanHOI cTaThe paccMaTpUBAIOTCS SI3BIKY ITapadyyl M OPMYPU U X MECTO B MPAHCKOM KJ1ac-
cudukanun. Ha ocHoBaHmm jaHHBIX COIIOCTaBlIeHUs JBYX aHHOTMpPOBaHHBIX 110-CIOBHBIX
cnuckos CBogiellia, COCTaBJIeHHBIX JJI DTUX S3BIKOB, C PEKOHCTPYMPOBAHHBIM IIPalPaHCKUM
CHMCKOM U 3allaZlHOMPaHCKUMU U BOCTOYHOMPAHCKUMU PerroHaIu3MaMy, JielaeTcs BRIBOJ,
0 OoJIee BEPOSTHOM BOCTOYHOMPAHCKOM XapaKTepe Ilapaul I OPMYPU — HTU SA3BIKU UMEIOT
COBIaZleHNsl C BOCTOYHOMPAHCKUMM M30IJ0CCAMM M IIPaKTUIeCK He MMeIOT COBIIaJeHIii C
MHOTOYNC/IEHHBIMY 3allafHOMpaHcKuMM. ITpu 9ToM mokasaTenbHO, 4TO (pOHEeTHUIeCKMe U30-
IJIOCCBI He ZAalOT SICHOM KapTUHBL: Y ITapadyl M OPMYpPH eCTh Kak 3amaziHble, TaK ¥ BOCTOYHbIE
(JoHeTHUECKME YEPTHI, TPUIEM MHTEPECHO, YTO aKIIeHTyaIlMIOHHBIE CHCTEMBI STUX S3BIKOB
HaIIOMIHAIOT CHCTeMY, 3aCBU/IeTeIbCTBOBAHHYIO B IYIITY M B HauOOJIbIIIel CTelleHN oTpaXka-
IONIYIO ZipeBHee (MHZO)MpaHCKoe cocTosiHne. TakuM ob6pa3oM, 6ojlee 0GOCHOBAaHHO MHEHIe
I'. MopreHnctbepHe O IIpMHAJJIEXXHOCTH IIapauM U OPMYPU K BOCTOYHOMPAHCKUM S3BIKAM.
ITpu »TOM BBIJIE/IEHMIE HOPBEXKCKIM MCCIeoBaTeIeM OT/JeIbHON I0TO-BOCTOYHOV MPaHCKOM
IOATPYHIIBI, €JMHCTBeHHBIMI IIpeJCTaBUTeIAMI KOTOPOi M ABJISAIOTCS paccMaTpuBaeMble
SI3BIKM, CIIOPHO M HY>K/IaeTCsl B laJIbHelIIeM 0 TBePIKeHU.

Karouesvie caosa: mapaun, opmypu, 110-crosubiin cincok Cpogerrta, IpanpaHCKIUI SA3BIK, BOC-

TOYHONMPAHCKIME S3bIKM, 3allaJHOVMPaHCKNE S3bIKM, CI)OHETI/I‘-IECKI/IQ M30IJIOCChI, aKIeHTyaln-
OHHBbIE CIICTEMBI, ITYIITY.
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O s3p1Kke moombl Banasurakatha (XV B.)
Y1 €70 OTHOIIIEHNY K SI3BIKY KallIMVIPU

S3pIk mosmel Banasurakatha («Pacckas o nemone baHe»), HanucanHol B KammMupe B cepean-
He XV B., TpaAMIIMOHHO CcYMTaeTcsl paHHell popMolt Kammupu. Paj ¢pakTos MCTOpUIECcKOt
(oHeTHKY U JIEKCUKM, OJHAKO, 3aCTaBJIseT CIMTATh DTy TOUKY 3PEeHNUsT COMHUTEIBHOIL. B cra-
Thbe JleJIaeTCs IIOIIBITKA BHECTH B JJaHHBIV BOIIPOC MaKCUMaJ/IbHYIO SICHOCTb. ABTOP IIPUXOJANT
K BBIBOJIY, YTO SI3BIK OCHOBHOI 4acCTM IIODMBI JJOJIKEH KIaccuUITMPOBaThCs KaK MHAOapuii-
CKIII ¥, TIpY D TOM, HECOMHEHHO, HOCUT VICKyCCTBEHHBII VI CTU/IM30BaHHBIN XapakTep. Bmecre
C TeM B TeKCTe COJep>KaTCsl MHOTOUNC/IEHHbIe (pparMeHTEl Ha paHHEM KaIlIMMPY, KOTOpbIe
ce/lyeT CUMTaTh IIepBOI JOIIe/IIeli JO Hac JaTMpOoBaHHOM (uKcalmeil JapACKOro A3bIKOBOTO
Martepuana. Pz 3acBuzjeTebcTBOBAaHHBIX B MaMATHMKE MHIMIICKMX DJ€MEHTOB, BeposTHee
BCero, ObLT 3aMMMCTBOBAH 13 HOBOMHJIMIICKOTIO $I3BIKa, pacmpocTpaHeHHoro B Kammmpckoii
nosaune go XII-XIV Bs.

Karouesvie caosa: s13bIK KalmmMumpy, JapAcKue SI3bIKH, I/IH,I[OE:\pI/IfICKI/IG SI3BIKM, IIPpaKpUTHI, alia-
6xpaHLua, VICKYCCTBEHHDIE SI3bIKI, SI3BIKOBOW C/IBUT.

XOoTs KalllMUpU JIO HeJJaBHETO BPeMeHU SBJIAJICA eNVHCTBeHHBIM JapJCcKUM S3BIKOM,
UMEIOIIMM IMCbMEeHHOCTD, iMaXpOHMYecKoe IccaeJoBaHNe KaIlIMUPCKOIO MaTepuasa C I10-
MOIIIBIO (PUIOJOTMIECKOTO MeToJa KaK ITpaBMJIO OKa3blBaeTCsl MaJope3yabTaTuBHBIM. IIpn-
YI{Ha TOMY — HeIPO/IO/IKUTETbHOCTD JUTepaTypHON TpaJUIIUN: caMble paHHIE U3 JOIIe/IINX
JI0 HaC B OPUTIMHAJILHOM BH/JIe TeKCTOB OTCTOST OT HalllMX /IHel He DoJiee yeM Ha TPU CTOJIeTH:.
B nozo6HoOI cuTyanum npescraBisiioTCs BIIOJIHE O0BbSCHUMBIMIU ITOIBITKY HEKOTOPBIX YUEeHBIX
00Hapy>XKITh O0JIee cTapble ayTeHTUYHBIE JIMTepaTypHble IaMATHUKI Ha KallIMUPU.

OJHMM 13 BO3MOKHBIX CTapOKaIlIMUPCKUX ITaMATHUKOB B IPOLIJIOM CYUTaJNCh CTUXO-
TBOpPHBIE BCTaBKM B peIUIMo3HO-PuaocoPpckoM TpakTtate Mahanayaprakasa (Grierson 1929)1.
IIpoBesenHoe HaMI cIielyaJbHOe JCCIe/loBaHIe, OJJHAKO, ITI0Ka3aJo0, YTO S3BIK DTUX BCTABOK
HMKOMM OOpa3oM He MOXKeT SIBJIATLCS IIpeJJKOM COBpeMeHHOro Kammupu. OH 1pejcraBpiiseT
coboI1 VICKYCCTBEHHBIN MHZAOAPUIICKII JTUTEePaTyPHBIN MAMOM, HPOM3BEJEHHbIN 13 CAHCKPUTa
IIpY IIOMOIIM ITpaBuJI POHETIUIECKOTO IlepecyeTa U COoZlep>Kalluil JINIITh HEKOTOpoe (IIPUTOM
OTHOCUTEIFHO HEOOJIBITIOe) KOIMYECTBO 3aIMCTBOBAHHBIX KaIlIMUPCKX seMeHToB (Koran 2010).

HepaBHO B MIMpOKMIT HaydHBIN OOMXOJ, OBLI BBeJleH ellje OJVH TeKCT, A3bIK KOTOPOro, I10
MHEHUIO psjia Mccae/joBaTe e, sABsgeTcsl paHHell GopMoIl KallIMMUpH. DTO II09Ma Ha CIOXKeT
3 MaxabxapaTts! 0 6utse Kpumnsl ¢ semonom banoit (banacypoii), n3BecTHast 110J; CAaHCKPUT-
ckuM HaszBaHmeM Banasurakatha («Pacckas o semone bane»). ApTop 1mosmsl — ApaTtapabxaTTa
min bxarraBatapa — ObI OJHMM U3 IPUJBOPHBIX ITIODTOB KaIlIMMPCKOTO CyJTaHa JaliH-YJ/Ib-
Abuauna (1420—1470). TekcT coflep>XUT IpsAMOe yKazaHMe Ha JaTy HalmcaHus — 26-0i1 Toj
IpaBJIeHNsl CyJTaHa, 4YTO coOTBeTcTByeT 1446 r. ExuHCTBeHHas pyKONMCh ITaMsATHMKaA ObliIa
obHapy>keHa Bo 2-o1t ntosioByHe XIX B. B I. bukanep? M3BeCTHBIM HEMELIKM CaHCKPUTOJIOTOM
I'eoprom bronepom. IlompiTka mpoyecTs ee ¢ IHOMOIILIO MHPOPMAHTOB U3 YMCIa YYEHBIX

1
Ckosb-HUOY b HaJle>KHast JaTUPOBKa ITaMATHUKA OTCYTCTBYeT, M3BeCTHO JUIIbL uMs apTopa — [lluTnkanTxa.

Hperxe B mrate Pagskacrxan Ha 3anage VMuaumn.
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A. V. Koran

KaIlIMMPIIEB-UH/YCOB («KaIIMMUPCKUX ITaHANTOB») yciiexa He nMmesa’. Tem He menee, I'. Broep
KiIaccudpuouposall ee A3bIK Kak Kammupu (Bithler 1877: 90), n B ganpHeimem faHHasI TOYKa
3peHMsI Halllla OTpa’keHMe B IIeJOM psje KallMMPOBeJUeCKUX ITyOJMKalnii, Ije IIodMa
Banasurakathd HasbIBaeTcsl HamboOJIee paHHUM JaTMPOBAHHBIM KaIlIMMPCKUM JIMTepaTypPHBIM
npoussegenneM (Grierson 1919; Daenpman 1965; 3axapsus, DaeabMan 1971; Edelman 1983).
Hassanue naMmsaTHuKa 651710 ommnbouno mpountaso I'. biosepom kak Banasuravadha («YouiicT-
BO JleMOoHa banbl»), a MM 110®Ta He OBLJIO PacIlO3HAHO, 13-3a Yero paccMaTpUBaeMBbIll TEKCT
MHOIJa OOBSB/ISAIOT IIODMON HEM3BECTHOTIO aBTOpa (CM., Hampumep, 3axapbuH, DieTbMaH
1971; Edelman 1983).

B TeueHme Bechbma IIMTENBHOTO BpeMeHM IIOCJIe OOHapy>keHUsA (B OOIIeil CI0XKHOCTHU
oxosio 100 yieT) pyKommch IaMsATHMKA HaXOJU/Iach B KHUTOXPAHVINIIIAX HECKOIBKIX MHANII-
ckux 6mbmotek*. B kone 60-x ro08 XX B. OHa IIOITIajia B I10JIe 3PeHIsT MOJIOJIOTO (PIJIO/I0Ta
Mlarmm Hlexxapa TorrkxaHu, IOCBATUBIIETO ONVICAHMIO ee sA3BIKa JUCCepTalliIO Ha COVICKaHMe
crertenn PhD B Kammupckom yHmsepceutere®. Auccepranms 6bl1a 3amuirneHa B 1972 1. Ha ¢a-
KyJIbTeTe sA3BbIKa XMH/U U HallJiCaHa Ha 9TOM s3bIKe. OHa cOZlep>KIUT O01Ie CBeJleHIs O TI09MeE,
DIIOXe e€ HaIlMCaH!s U aBTOpe, CTUIMCTUIECKX OCOO@HHOCTSIX, TPaMMaTIIecKuil O4epK sA3bl-
Ka MaMATHUKA, BKIIOYAIOIINII TaKKe KpaTKuIil 0030p MCTOPMIeCcKOl (pOHETUKY, OPUIVHAIb-
HBIII TEeKCT C IIepeBOJIOM Ha XUHJM, CJIOBapHBIM yKazaTesab. /ojrme rofbl mccaefoBaHIe
HI.III. TomkxaHy OBLIO MPAKTUMYECKU HEeJOCTYIIHBIM /I IIMPOKOI HAy4HON OOIIeCTBeHHO-
CTM, IPUYMHOI YeMy OBLT He TOJBKO S3BIKOBOI Oapbep, HO U MOJUTIYECKas! HaIIPsI)KeHHOCTD
B crosmiie mrara J>xammy n Kammvup, rae paborta XpaHuaach B €[MHCTBEHHOM DK3eMILLIpe.
B znexabpe 2015 r. /1eKTpOHHBIN BapuaHT TeKCTa JyccepTarium ObT oyoamKosaH B VIHTepHeTe®,
9TO BIIEpBBIE CZe/aJO BO3MOKHBIM 3HAKOMCTBO C Hell yueHBIX 3a Ipejenamu VlHaum. DT0
B CBOIO Ouepeib OTKPBLIO IIyTh JJis OoJiee JleTaIbHOTO M3ydeH!s sA3bIKa 09MBbl Banasurakatha s
PasJIMIHBIX aclIeKTaXx, B TO YICJIe, B CPAaBHUTEIbHO-VICTOPIUIECKOM.

* % %

B 3aBepimaromert yacty I0®MbI aBTOP Ha3bIBaeT A3bIK CBOETO IIPOU3BeJIeHNs] CAHCKPUT-
CKIM CJIOBOM désya («MeCTHBIN, IPOBMHIIMAJbHBIN, OTHOCAIIMIICA K JAHHOM OO0JIaCTU VIV
crpane»). Ilo muenmio III. III. Tomkxanu, JaHHBI TepMMH cIejlyeT CYUTaTh OOO3HaYeHMeM
HapoJHO-pasropopHoro s3bika Kammvupa XV B. (Toskhani 1972: 235). Ms1 BuguM, ofHaKo, He-
KOTOpPBle OCHOBaHMs I0JIaraTh, YTO MO/IO0HAsI MHTepIIpeTalisl He sBJIAeTCs eITHCTBeHHO BO3-
MO>KHOM. VI3BecTHO, HalIpuMep, YTO MCKYCCTBEHHBIN A3bIK YIIOMMHABIIErOCs BBhIIIe TpaKTaTa
Mahanayaprakasa Ha3bpIBaJICA CMHOHMMMYHBIM TePMIUHOM desabhdsa («sA3bIK CTpaHbl»)’. JaHHbBI
¢pakT, KaK HaM IIpe/iCTaBJIsIeTCs, YKa3blBaeT Ha HEOOXOJMMOCTb OCTOPOSKHOM 1 HeOyKBaIbHOI
TPaKTOBKM JIMHIBOHMMOB C HadaJbHBIMIU KOMIIOHeHTaMu desa- u desya-. Ckopee Bcero, nx cie-
JyeT CUMTaTh Ha3BaHMSIMU MIVIOMOB, IIPUMEHSBIIMIICS B TOM WM MHOM (PYHKLINU TOJBKO B
oIpezieJleHHBIX reorpadpuyecknx apeasnax (B IIPOTUMBOIOJJOXKHOCTb CAaHCKPUTY M JUTepaTyp-
HBIM IIpaKpuUTaM, JCIOJIb30BABIIMMCS BO Bcell VIHaMM), MMest Ipu STOM B BUZY, 4TO cdepa
PYHKUIMOHMPOBAHMS TaKUX MIMOMOB 9acTO HesCHa. B HEKOTOpPEHIX ciydyasx pedb BIIOJTHE MO-

3
ITo cnoBam camoro TI. BIOHepa, I/IHCI)OpMaHTbI 3asIBUJIN, 4YTO CITOCOOHBI ITOHSITh TEKCT IIO®MbBI, OJTHAKO He

bepyTca ero o6bsacHnTs (Bithler 1877: 90).
B Hacrosimee Bpem:t oHa XxpaHNUTCS B OnbmoTteke VIHCTHTYTa BOCTOKOBeZHBIX Mccaegosanmii M. P. I'. bxan-
nmapxkapa (Bhandarkar Oriental Research Institute) B r. Iyna.
° B r. Cpunarap, cromuiie mrata Axammy u Karmvup.
Toskhani 1972. Pexxum pocrymna: http://shodhganga.inflibnet.ac.in/handle/10603/56812.

7 Cwm. Grierson 1929.
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O sa3pike nosmel Banasurakatha (XV B.) 1 ero oTHOIIEHNN K A3BIKY KaIlIMUPY

>KeT MJTY O MECTHBIX JIMTePaTypPHBIX SI3bIKaX, He OTPakaBIINX >KUBYIO Pa3rOBOPHYIO pedb I
HOCHBIINX, ITIOZOOHO IIpaKpUTaM I artadXpaHIIa, CTY/IM30BAHHBIN U MICKYCCTBEHHBIN XapaKTep

CxogctBo sA3bIKa 10®MBI Banasurakatha c s3pikom Tpakrtata Mahanayaprakiasa OTHIOOL He
orpaHNYMBaeTcsl 6JM30CTHIO Ha3BaHMII. Becbma mpumMeuaTesbHOI 001Nl YepTOil 0OOMX TeK-
CTOB SIBJISIETCS OYeBMIHOe ITpeobaaHne B HIUX MHJ0apUIICKON JTeKcukm®. YacTb 9TOoit eKcu-
KII He OOHapy>kKusaeT (POHETMYECKNX OTINYUII OT JPEeBHEeMHANIICKIX IIPOTOTUIIOB ¥, TaKUM
00pa3oM, MOXKeT IpeJICTaB/IATh COOOI MpsIMbIe 3aMIMCTBOBAHNS M3 CAaHCKpUTa. Jpyras 4acTs,
HECOMHEHHO, OTpakaeT 0oJjiee IIO3JHIOK, YeM JpPeBHEeMHAMIICKAs, CTYIIeHb JCTOPUKO-
¢douetnyeckoro passutisl. IlokasareapbHO, 4TO B IEJIOM psjie CJIOB, OTHOCAIIVXCS K DTO
TpyIiie, oOHapy>KMBaIOTCsI (POHOJIOTMIECKIe MHHOBALIMY, XapaKTepHbIe [/ MH/0apUIICKON
BerBu. Cpeay TakmX MHHOBALIMII CIelyeT BBHIJEIUTH JBe: CTsKeHMe OOIeMHIOMPAHCKOTO
KpaTtkoro gudroHra *ai > € (ek- ‘1’ mpu gp.-ung. eka- (< *aika-), cp. asect. aéva-; ésu ‘dTOT’
pu Ap.-UHJ. ésa- (< *aisa-), cp. aBecT. aéso) U repexo/; oOIIeMHAOMPaHCKON 3BOHKOM ITpU/IbIXa-
TestbHON adppukartsl *jh° > h (haneta ‘yous’ mpu ap.-unzj. hanti ‘yousaet’ (< *jhanti), cp. aBecr.
jainti; neh- ‘1060Bb, IPUBA3aHHOCTL IIPU AP.-UHJ. snéha- ‘11000Bb, IIPUBA3aHHOCTD; JIUIIKOCTD,
KJIEVIKOCTD, XXUP, CIM3b, MOKPOTA’ (< *snaijha-), cp. aBecT. snaéZana- ‘CIOHBLIN (O pebeHkKe, co-
bake, Boske’), snaezint ‘cHexammir’ ' duhit ‘gous’ nipu ap.-uHz. duhitar- (< *dujhitar- < n.-e.
*dhughater-)).

Ob6parraer Ha ce6s1 BHMMaHIe 3HauMTeJIbHOE YICIO IPpUMepoB pediekcaluu psijia MH-
JOVMPAHCKNX KOHCOHAHTHBIX COYETaHMII, IIMPOKO PaCIPOCTPAHEHHON B CpefHe- U HOBOUH-
JUICKMX S3BIKAX, HO uy>zoit Kammupu. K mozo6HbIM mpuMepaM OTHOCSTCS, B YaCTHOCTH,
CJIyday yTpaThl BTOPOTO KOMIIOHEHTa B KIacTepax BI/Ia «COIJIACHEIN + I'», T. €. IIepexoasl *tr > t
(tas- ‘crpax’ mpu op.-uHJ. trdsa-, Iaau, opakp. tasa- ‘Apoxb, cTpax’, XMHIU tasnd ‘y>KacaTb, yI-
poxaty’; ti- ‘Tpu’ pu gp.-uHA. tri- trayah, trini, maau tayo, tini, mpaxp. tao, tinni, XMHANM, Map.
tin, maHAX. tinn, Hel., OeHr. tin, Kamm. tré), *dr > d, dd (canda ‘nyna’ ipu ap.-ung. candra-, 1a-
mu canda-, mpakp. camda-, XHAN, TyAX., Map. cdd, manmK. cand; niddi ‘cnut’ mpu Ap.-MHI,.
nidrayati, naamn niddayati, npaxp. niddaadi, cp. Tax>xe nanu nidda, mpakp. nidda, XuHau, Hel. nid,
Oenr. nid, xamm. néndir ‘con’), *pr > p (piya ‘10OMMBIIT’ TIPU Ip.-UHJ. priya-, aau, Ipaxp. piya-,
XVHAN piyd ‘TI0OMMBIN, BO3/II00/I€HHBIN, JIaXH/ja pid, HaHAX. piu, TYIXK. piyu, Map. piyo ‘MyX,
BO3/IIO0/IEHHBIIT; pathamo ‘TiepBuli’ TpuU Ap.-uHJ. prathama-, naau pathama-, npakp. pathama-,
padhama-, cp. Taxoke XuHAM pahld, nangX., 6eHr., Map. pahild, naxnpa peihla, ven. pailo, TyIX.
pahelii ‘nepssrit’ < *prathil(l)a- (Turner 1966: 488); pabha ‘cer’ npu ap.-uHzg. prabha, manm,
npaxp. pabha ‘cser’, naxupga poh, nanmK. pauh, xuHAN poh, pau ‘paccseT’, acc. puwd ‘BOCXOL,
KaIlIM. praw# ‘JIydy, COTHEYHBIN CBeT; padveha ‘mosydaer’ HpU Ap.-UMHA. prapayati, Iaan papeti,
Ipakp. pavai, Cp. JaxHja pavan, MaHK. paund, XUHAU pand, Hell. paunu, OeHr. paoya, Kairm.
prawun ‘mosy4arts’), *bhr > bh (bham- ‘3abny>xzaenne’ npu ap.-uHA. bhrama- ‘ommoKa, 3a0.1yX-
JleHue; BpallleHle; TOJ0BOKpY>XKeHue’, mpakp. bhama- ‘6ny>xanne; ommobka’, JaxHza, MaHLX.
bhaii ‘ronoBokpy>keHne’, xuHAN bhawad ‘Bpamenne, Kpy>xenune’, acc. bhuwa ‘oobmar’, xamm. bra-

* Cp. yxasanue JAx. I'pupcona otHocuTenbHO s13bika Mahdnayaprakasa: “Except for two or three doubtful

expressions, Sitikantha’s vocabulary is entirely Indo-Aryan” (Grierson 1929: 77).

? Pedrexc n.-e. *gh, *¢®h B IO3UITUY TIa/TaTaTM3ATINMN.

' /lpesHennsnmiickas u apecTuiickask (pOPMbl B KOHEYHOM WUTOTe BOCXOJAT K M.-e. *sneigvh- ‘CHEeXUTH
(Mayrhofer 1996: 772).

"' B mpumepax u3 ssvika Bandsurakathd Mbl, creyst OBIIETPUHATOlN MHAOIOTIUECKOT TPaMITNMI, UCTIONb3Y-
eM OyKBy C /JJIsI TpaHCAMTepallMM 3HaKa MHAMIICKUX IMCbMEHHOCTeN Iapaja U JieBaHarapy, Iepelaiomiero
IJIyXyIO HeIpHbIXaTeIbHYIO IlanaTaabHyio apdpukary. [Ipu ¢pukcanmm ke KalIMMPCKOTO MaTepuasa A/ JaH-
HOJ pOHEMBI HaMI UCIIOJIB3YeTCs CUMBOJI (, B TO BpeM: KaK IIpM ITIOMOIIM CUMBOJIa ¢ O003HavaeTcs Iayxas He-

HnpuzAbIXaTeabHas 3yOHas apdpukara.
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mun ‘6ay>xzaartp’). Kak MOXXHO BUZeTh, KaIlIMMPCKIE€ COOTBETCTBUS IIPUBEIeHHBIX JIpeBHEeH-
JUIICKMX CJIOB COXPAHSIOT OOIeMH/I0OMpPaHCKMe TPYIIIBI COIJTaCHBIX 0e3 M3MeHeHUI 1 He MO-
TYT SBJIATBCS OTpakeHusMu popM c Ooslee MHHOBALIVIOHHON (POHETVKOI, 3aCBUJETeIbCTBO-
BaHHBIX B I0®Me Banasurakatha.

Ciezibl cpesiHe- 1 HOBOMHJMIICKOTO Pa3BUTIs OOHapYy>KMBaeT TakKe B OT/le/IbHBIX CIydasix
U COOTBETCTBUE JPeBHeMHUIICKON rpynmsl ks (tikkho ‘octpeur’ mpu gp.-uHp. tiksna-, mpakp.
tikkho, xvan tikha, nangx., naxupga tikkha, nern. tikho)!2. Kak 0b1710 TOKa3aHO HaMM B ITPOIIJIBIX
paboTax, B KallIMIpU TaKoe OTpa’keHle XapaKTepHO TOJBKO JJIsI MHIOAPUIICKUX 3aIMCTBOBA-
HUJI, B TO BpeMs KaK B ICKOHHOI! JIEKCUKe Ip.-MHJ. kS COOTBETCTBYIOT IIyXIie IIpybIXaTeIbHbIe
adpppuxatsl ¢h u ch (Koran 2011; 2015).

Bce paccMoTrpenHbIe nCTOpUKO-POHETUIECKNIe M30TIOCCH OJHO3HAYHO TOBOPAT B IIOJIB3Y
VH/I0apUIICKOTO XapakTepa s3blka Bandsurakathd. B jaHHOV CBsA3M 3acay>KMBaeT yIIOMMHaHIS
1 TOT pakT, 4TO B IIODMe, KaK U B TpakTare Mahanayaprakasa, iMeIOTCs IIPOJIOIKeHNs JTpeBHe-
VMHJUCKMX KOMIIO3UTOB, XapaKTepHBIX TOJIBKO /IS ITO3/HETO CaHCKpHUTa U He OOHapyXKu-
BaIOIMX COOTBETCTBMII 3a Ipejie/laMM MHJOAapUIICKON TPYIIIBL: paramatha- ‘Biciias gyia’ <
op.-uHA. paramatman-; tibhavana ‘tpu Mupa’ < gp.-ung. tribhuvana-; nipenda- ‘Vlngpa cpegu napeir’
< gip.-uHz. nrpendra-; svakamma- ‘cBost Kapma’; candavadani ‘nyHonukas’ < Ip.-uHg. candravadand.

Becbma nmpumeuaTe1bHON 4epTOIl McTOpUYecKol POHeTUKN sA3bIKa Banasurakatha ssnser-
Cs1 HIYeM He MOTUBMPOBaHHBIN pa3HOOOI B 3ByKOCOOTBETCTBIIX. JlaHHOe sIBJIeHNe, XapaKTep-
HOe TaKKe /s sA3bIKa Mahanayaprakasa v 1yist cpe JHeMHAMIICKUX JTUTEPaTyPHBIX SI3BIKOB, OOD-
SICHAETCST TeM, UTO aBTOPBI TEKCTOB HECTPOTO CJIeJOBalM IIpaBMaM IlepecyeTa C CaHCKPUTA,
OIIJICAaHHBIM B I'paMMaTHUYeCKIX TpaKTaTax, a B ciaydae ¢ Mahanayaprakasa — emie u HejlocTaTo4d-
HOI pa3paboraHHOCTBIO caMux npasu (Koran 2010). Ans Banasurakathd nanboJjiee 4aCTOTHBI
CJleAyIOIIe TUIIB HeOJJHO3HAYHOI'O MICTOPMKO-(POHETIYECKOTO Pa3BUTIAS:

1) orpaxkeHme 3yOHBIX CMBIYHBIX B MHTepPBOKaJbHOM mosioxenum: t, d >y, v, 0 (key-, kyo
‘cAleslaHHBLT’ TIpU Ap.-UHJ. krta-; appil ‘OT/aHHBIN, BPYYeHHBII HpPU Ap.-UHJ. arpita-;
kisu ‘xaxoit? mpwm ap.-uHA. kidréa-; vayan ‘urparommuii (Ha My3bIKaJbHOM MHCTPYyMeH-
Te) OpuU Ap.-uHJ. vdadayati ‘Urpaer’; revan ‘Taadymiuil’ Opu Ap.-UMHA. rudati ‘Tiiaget’);
coxpaHeHne B f, d Heu3MeHHOM Buje (mat ‘MaTy’ npu ap.-uHz. matar- (Nom Sg mata);
duhit ‘gous’ mpu ap.-unz. duhitar- (Nom Sg duhita); mito ‘MepTBbIIT’ TIpU Ap.-UHA. mrta-;
midu ‘He>XXHbIIT TIpU Ip.-UHJ,. mrdu-; adisya ‘HeBUIUMBIIT TIpU Ap.-UHA. adrsya-; vada-ta-s
‘ckacku emy!” ripu p.-uHZA. vadati ‘Topoput’; pasadeé ‘nogHomenueM (Instr Sg)’ pu zp.-
UHJ. prasada- ‘ojiHOIIIeHne’);

2) oTpakeHUe MHTEepPBOKaJIBbHOIO p: p > v (pavéha ‘monydaeT’ HOpu Ap.-UHJ. prapayati;
thaveta ‘ycranosus’ npu Ap.-uHj. sthapayati ‘ycraHaBamBaeT’; nivara ‘HOKHON Opacjer’
IIpU Op.-UHJ. Nilpurd-); cCOXpaHeHle MHTepPBOKAaJIbHOIO p B HEM3MEHHOM Buje (palapé
‘npumantanuamu (Instr Sg)’ nipm ap.-unz. pralapa- ‘mpwaurtanus’; kipa ‘Mmaocepzaue’
IIpU Ip.-UHA. krpd-; narapata ‘apy’ Ipu Ip.-UHA. narapati-);

3) oTpakeHMe HayaJbHOIO U MHTEPBOKAJIBHOIO $: s > s (siva ‘Illusa’ mpu ap.-uHj. siva-;
sadiso ‘IIOJOOHBIIT’ PN Ap.-MHI. sadrsa-; asra ‘cie3a’ Ipu gp.-uHA. asru-); $ > h (daha ‘10’
npu Ap.-uHA. dasa; kaha ‘11’ ipu gp.-unz. ékadasa; nahen ‘paspymaior’ Ipu Ap.-MHA. na-
$ayanti); coxpaHeHMe HayaJbHOTO M MHTEPBOKA/JIbHOIO § B HEM3MEeHHOM Bu/je (sira ‘ro-
JIoBa’ TIpU JAp.-MHJA. $iras-; sun- ‘CABIIIATG IIPpU Jp.-UHJA. Synoti ‘capimmt’; bhasi 12°
npu Ap.-uHz. dvadasa; kisu ‘Kakoin?” ipu gp.-uHp. kidrsa-);

"> OTmeuen Takxe mpumep B3ammozamensemoctu ks u kh: yakséta wm yakhéta ‘kax’ (Toskhani 1972: 247).
B GosrpIIMHCTBE CllydaeB, OGHAKO, Ap.-UHA. ks B TeKCTe IO®MBI coXpaHseTcs (II0 KpaliHell Mepe, Ha IICbMe) B He-
namenHoM Buje (Toskhani 1972: 258-259).
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4) orpa’keHMe MHTePBOKAaJIbHON TPyl st: st > tth (dittho ‘B3riax’ mpu gp.-uHg. drsti-;
bittho ‘cupsammir’ Ipu Ap.-MHJ. upavista-); COXpaHeHNe I'PYIIILI sf B HEM3MEHHOM BIJie
(kudista ‘HegOOpPBIN B3IIAL TPU Ip.-UHJ. kudrsti-; ukista ‘mpeBOCXOAHBIN’ IPU AP.-MHJ,.
utkrsta-).

B psze ciydaes ofHO 1 TO >Xe JpeBHEMHANIICKOe CIOBO MOKeT MeTh DoJjiee OJHOTO COOT-
BeTCTBUA'S: udayo m uyo ‘mojHsABIIMIICS’ HOpU Ap.-UHJ. udita-; sadiso m sadiso ‘oj00HBIN
npu Ap.-uHA. sadrsa-; sahassa, sassa n sass ‘1000’ nipu gp.-uHA. sahasra-; satta u satti ‘cuaa’
pu Ap.-uHA. sakti-; ratta v rattha ‘kposy’ Ipu Ap.-uHJ. rakta-.

Becpma BbICOKasI cTeIleHb MCTOPUKO-(POHETUUIECKON HEPETYIIPHOCTH, IeMOHCTpUpyeMas
IIPpUBEJEHHBIM BBIIIIe MaTepUaIoM, SIBJSETCS, Ha HaIll B3IJIAJ, HAIVISITZHBIM U HEOCIIOPVIMBIM
CBI/IETeILCTBOM MCKYCCTBEHHOTO XapaKTepa sA3blKa Banasurakatha. Ilpepcrasiss coboit cTmim-
30BaHHBIN UJMIOM, IIOJJOOHBIN JIUTEepaTypHBIM IIpaKpuUTaM U arlabXpaHila, s3bIK Bandsurakatha,
O/IHaKO, He MJEeHTNYeH HI OJHOMY M3 HUX. bosee Toro, oH oOHapy>KMBaeT LIeJbIil psj 9epT,
Pe3KO0 OT/IMYAIOLINX eTO OT OOJIBIIMHCTBA CpejiHe- ¥ HOBOMHIMIICKIX SI3BIKOB. B rcropmyeckonn
¢doHeTHKe K STUM YepTaM OTHOCUTCS OTCYTCTBME Ilepexoja Y > j B HadaJbHON IO3UIUK
(cp. yo ‘KoTOpBIIT’ IpU Ap.-MHJ,. Yyah, TIpakp. jO, je, artlabXpaHIlla, XMHAM, ITaHK., JaXHAA, CUH/]-
X1, HeIl., Map. jo, OeHr., TyJX. je, acc. zi; yid ‘ecmn’ Ipu Ap.-MHA. yadi, Ipakp., anlabXpaHIa jai,
XMH/M, TaHJX. JaxHla, CUHJXU jé, Map. jai; yovuna ‘MOJIOJOCTL IIpU Ap.-MHJA. Yauvana-,
Hpaxp. joana-, jovvanad-, juvvand-, NaHaXx. joban, XMHAY, HeIlL. joban), a TakXKe 1epexo/| IIpe/iBo-
KaJIbHOTO § > §, $s (cp. $iyi ‘6’ IIpm Jp.-MHJ. s4s-, Cp. TakKe Ianu satthi-, mpakp. satthi-, xuHan,
Map. sath, maHmXx., 1axuaga satth, cungxu sathi, HerL., rypK. sathi ‘60° < gp.-maA. sasti-; ésu ‘dToT’
HpU Ap.-UHJ. €54-, Cp. TTaln, Ipakp. és0, anadbxpanmia eho (h < s); vassuna ‘ZOXA IPU AP.-MHT,.
varsana-, Cp. TaK>Ke Maau vassati, Mpaxkp. vassadi ‘NOXIUT , XUHAY barasnd, TaH[K. vassnd, Jax-
HJIa vassan, HeIl. barsanu, TyIK. varasvil, Map. varasné ‘TOXKAUTS’).

Obe paccMOTpeHHbIe M30IJIOCCHI XapaKTepHBI U [ si3bIKa Mahanayaprakasa. Ilocnepuss
U3 HUX IIpe/ICTaB/IsIeTCsI HaM OCOOeHHO MHTepecHOI. Jeliepebpann3amnus 60Jee paHHETo Iie-
pebpasIbHOTO § TIpMBeJIa K COBIIaZeHNIO ero pedpekca ¢ COXpaHMUBIINMCS 0e3 M3MeHeHUII UH-
DOVIPAHCKUM *$ (= Ap.-MHZA. §) — OTpa’keHMeM IIpalHIO0eBPOIIeIICKOro MaszaTaabHoro *k’ (cp.
IpuBeJleHHbIe BhIIe IPUMepbl COXpaHeHUs: §: $ira ‘TOA0Ba’ MIPU AP.-MHJ. $irds-; sun- ‘CJbl-
IaTy’ OpU Ap.-UHJ. $rnoti ‘cablmunt’; satti, satta ‘cvna’ nipu ap.-uHp. sakti-; bhasii ‘12° pm gp.-
uHJ. dvadasa). YTparta OIIIO3MUNN JBYX CTapbIX CUOMJIAHTOB M BO3HIUKHOBEHIIE B €€ pe3y bTa-
Te JBYXCUOMJIAHTHOM CUCTeMEI (s, §) oTimyaeT A3bIK Bandsurakathd ot KamMupuy, e B MICKOH-
HOII JIEKCHKe COXPaHseTCsl TPOMYHOe IPOTMBOIIOCTaBIeHNe ¥, HO IIpu STOM COJIVDKaeT ero ¢
HEKOTOPBIMIU HOBBIMU MHJOAPUIICKUMI SI3BIKaMM, B YaCTHOCTY, C IIBITAHCKVM U1 YacCThIO SI3BI-
KOB T'PYIIIEI ITaxapy. AHAJIOTMIHBIN MICTOPUKO-(POHETIUECKIII IIPOLIecC, IO BCell BUAUMOCTI,
IIpOIIIes TaKXKe B SI3bIKe — ICTOYHVKE MHJ0apUIICKIX 3auMcTBoBaHmi1 B Kammupu (Koran 2011).

IIpumeuatespHO, OJHAKO, 4TO, OOJafasi HEKOTOPHIMU PeIKUMMU [/ VHJO0apUIICKOTO
apeajia 4epTaMm B MCTOPMYECKON (POHETUKe, pacCMaTpUBaeMBlil SI3BIK OOHapYy>KUBaeT IPU
DTOM WM30IJIOCCHI, OOBeAMHSIONIE er0 ¢ HOBOMHAMUICKUMU si3bIKaMut. OcoGeHHO 3aMeTHBI Ta-
KIl€ V30IJIOCCHI Ha JIEKCHYeCKOM YPOBHe, I[e HaINIIO IeJIBblil psif CIOB U KOPHEI, IINPOKO
IIpe/iCTaBJIeHHBbIX IJIaBHBIM 00pa3oM B I103/1HeM MH/oapuiickoM (cp. b(h)uta ‘MHOrO’ 1ipu xuH-
IOV, TaHIX., TyAX. Hem. bahut, usir. but; cad(h)- ‘B30upaThbCs, MOTHUMATBLCS IIPU XUHJM,
MaH/X., JaXHjAa, CUMHAXYU, KyM. carh-, TyJK., Map. cadh-, OeHr., Hell. car- ‘TIOZHUMAaTLCs, B30M-
patbcsl, BCKapaOKmMBaThCs'; ithaya ‘cioga’ mpu maHmK. itthe, maxupa itth ‘3pecy’, Kym. ith, itha

13 . — — 7
O6 anasorn4HOM cutTyalun B A3sike Mahanayaprakasa cm. Koran 2010: 16.
14
A KallIMUPHU XapaKTepHO COXpaHeHNue B HeM3MEeHHOM BIJe CTaporo *s M IepejBUsKeHNUe JByX OCTab-
HBIX CMOWJISTHTOB: § > h, 5 > 5. [logpobnee cm. Koran 2009.
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‘crozia’; jal- ‘ropeTy’ pM XMHAM, HaHIX., KyM., HeIl. jal-, TyZ>K., Map., 3all. ITaxapu (4ameaJsin)
jal-, GeHr. jol-, acc. zol-; pad- ‘magaTy’ Tpu XMHAW, KyM., TYIK. par-, Map. pad-, OeHr. por-,
LIBIT. per-; rah- ‘OcTaBaTbcsl’ MPU XMHAM, TIaH/K., JIaXH/a, CMHIXY, Hell., TyJX., Map. rah-, OeHr.,
acc. roh-, KyM. rau-, 3a1l. raxapu (6xajgapsaxn) réh-).

* % %

PaccMoTpenHsIe BbIIe (aKThl, KaK IIpeCTaBIsgeTCs, OJHO3HAUYHO TOBOPST B IOJb3Y IIpe-
JIOK€HHOJ HaMU TPaKTOBKU TePMUHOB desya n desabhdsd Kak BO3MOXKHBIX O0O3HaYeHI1 MeCT-
HBIX JIMTEPaTYPHBIX, IIPUTOM, VCKYCCTBEHHO CO3/IaHHBIX MAMOMOB. CTUXOTBOpPHBEIE BCTaBKU B
Tpaktate Mahanayaprakasa v mosmy Banasurakathd MOXHO CYMTaTh JBYM: JOIIeAIIMMMI JIO HaC
TeKCTaMM Ha OJHOM M3 TaKMX MAMOMOB'>. ETo MOXXHO ObLIO OB Ha3BaTh KAIIMUPCKUM désya
MM KalIMUpcKuM désabhasa. Ilpasuiia nmepecyera ¢ caHCKpUTa Ha 9TOT CTUIN30BaHHBIN S3BIK,
110 Bcell BugumMocTy, emjé XV B. He ponin sTan GpOpMUPOBaHUS 1 He OBLIM KOAUPUIIUPO-
BaHBl. Ha 9TO ykasbiBaeT IIpOZE€MOHCTPUPOBAHHEII HaMM HU3KUII YPOBEHb PETYAPHOCTI B
(poHeTIIeCKMX COOTBETCTBIUSIX.

IIpencrasisieTcss HECOMHEHHBIM, YTO JJAaHHBIN SI3BIK, SIBJIIOMINMIICS MCKYCCTBEHHBIM KOHCT-
PYKTOM, HMKOUM OOpa3OM He MOT OBITh HapOAHO-pas3roBOpHBIM s3bIkoM Kammmmupa. Ilpu
9TOM, OIHAKO, B TeKcTe Banasurakathd BcTpedaeTcs HeMasIO JT€KCUIECKUX VI MOP(OTOTUIECKIIX
9JIEMEHTOB, OOHAPY>KMBAIOIINX CJIeJbl JapACKOIO ICTOPUKO-(POHETNUECKOTO Pas3BUTISL U/ VIN
UMeIOINX HauboJiee OJM3KMe HTUMOJIOIMYECKUe Tapallely B sI3BIKaX Jap/CKON TPYIIIIHL,
IpeX/ie BCero, B Kammupu. JaHHas OCOOEHHOCTh OblIa OTMedYeHa HaMM U JJIA TpaKTaTa
Mahanayaprakasa (Koran 2010: 17-20), Ho B Banasurakatha rionobHble BKpaIlaeHus ropaszio 6o-
Jlee MHOTOYVC/IEHHBI. ¥ CTAaHOBUTb TOYHOE VX YMCJIO, BIIpOYeM, He IPe/CTaBJIAeTCSI BO3MOXK-
HBIM, OJJHa M3 IPUYMH YeMy — HeIloC/JeJOoBaTeJIbHOCTh MIChbMEHHOM (PUKcallMy HEKOTOPBIX
¢onemubIx onmosunuii. Tak, JOBOJIBPHO YacTO BCTPEYAIOTCs CIydayr CBOOOZHOTO BapblpOBa-
HILST Ha MIMICBMe 3BOHKUX ITPVZABIXaTeIbHBIX Y HEeIIPU/bIXaTeIbHbBIX COIacHbeIX: bhu- u bu- ‘cra-
HOBUTLCS; bhuta v buta ‘MHOTO’; bannéta v bhannéta ‘ceasas’. IlonobHOe BapbsUpOBaHIE, BepoO-
SITHO OO'BSICHsETCS OIIMOKaMM, JOIYIeHHBIMHU IlepelnucurKaMU-KallIMUpIlaMi — HOCUTeJISI-
M sI3bIKa, JUIIIEHHOTO 3BOHKOI IIpM/bIXaTeIbHOM cepun. ITockoIbKy coBIIafieHe JByxX cepuii
BCJIEICTBYIE YTPAThl MPUABIXaHUS y 3BOHKNX acIupat IIpeCcTaB/sieT coboil obliesapAcKyio
KJIacCcuPUIUPYIOMIYIO UCTOPUKO-(POHETNYECKYIO MHHOBAIIUIO, IIPUMepPHI, MOJO0HbIe ITpuBe-
JIEeHHBIM 371eChb, CJleflyeT IIPU3HATh HeACHBIMI C TOUKI 3PeHNs BO3MOXKHOCTM VX OTHECeHMs K
JapICKOMY STUMOJIOTMIECKOMY ILIACTY.

B psige ciyuaes, ofjHaKo, BapMaHT C COXPaHMUBIIMMCS IIPVABIXaHIIEM He 3acBIIeTe/IbCTBO-
BaH: dari (ipu orcyTcrsum *dhari) ‘nep>xut’, cp. ap.-uHz. dharayati; gari (mpu orcyTcTBumn *ghari)
‘mom (Loc Sg)’, cp. manu, npakp. ghara-, XuHAN, HeI., Map., TyIK. ghar, cunaxu gharu ‘mom’.
OcobeHHO OKa3aTesleH HECOMHEHHBIN IIpUMep Jle3acnupanny obienHpzonpaHckoin apdpu-
Katsl *jh: daji ‘roput’ npu np.-uny. dahati ‘roput, >XKeT’, aBect. dazaiti K>KeT’, TOPB. daz-, Mail.
daz-, kaTap. daza- ‘Keup’, KallIM. daz-, 11XaJ., caBu daj-, muHa daz- ‘ropeTs’ < mHAOUPaH. *dajh- <
n.-e. *dheg®h-. OH 4eTKO IMPOTMUBOCTOUT IIPUBOJAMBIIMMCA HaMI IIpYMepaM MHJ0apUiiCKOTO
pasBuTys TOM >Xe apPpUKATH ¥ MOKET OBITh OJHO3HAYHO IIPOMHTEPIIPETNPOBaH KaK Japa-
CKMJA I10 IIPOMCXOXKIEHUIO.

Vlctopuko-poHeTndeckite mponeccsl, Iy>K/ble MHI0apUiiCKOMY, HO XapaKTepHbIe I Psi-
Jla JapJCKUX SI3BIKOB, 3aTPOHYJIM U CUCTeMY IJIacHBIX. K HMM oTHOCHTCS, Hampumep, IOBe-
JeHne OOIIeMHAOMPaHCKOTO KpaTKOro Au(TOHTa *ai, TePsSIOIIero B psje ClIydaeB BTOPOII

15
MaTepI/IaJIbHaH 0JIN30CTD SI3BIKOB ABYX ITIaMSITHIMKOB HAaCTOJIbKO 3HA4YMTeJ/IbHA, YTO MbI BUAVM OCHOBAHIII

paccMaTpuBaTh X IMEHHO Kak [IBa BapuaHTa (I/IJII/I CTI/IJI}I) OJHOIO nmamoma.
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KOMIIOHEHT B IpeKOHcoHaHTHoM nosuuym: ak(k)a ‘1’ < *aika-, cp. xamm. akh, maii., 6amx. ak,
nxas. ak, gp.-uHA. éka-, aBect. aeva-. Kax u gesaciuparnst apdpuxats *jh, anasiin GpoHeTde-
CKIIT ITepexosi KOHTPaCTUPYeT C OTMEUYEHHBIM HaMI BBIIIe MHAOAPUIICKUM pa3BUTIEM TOI Ke
opesHell (poHeMbl (cTsDKeHUeM gudToHra *ai > €). VIHTepecHO, 4TO UmMCIUTENTbHOE ‘OfVH
BCTpeYaeTcsl B TeKCTe IODMBI B IBYX BapuaHTax (ek- u ak(k)a), oTHOCAIIMIXCsI, KaK MOXHO Cy-
JUTH TI0 VX BOKAJIN3MY, K IByM Pa3HBIM STIMOJIOTMIECKUM I1TacTaM.

BepositHble KanMupckme s1eMeHThl OOHapy>KMBaIOTCs B si3bIKe Banasurakathd He TOIBKO
B JIEKCUKe, HO U1 B Mop(oJiornu. ITpuMeuaTessHO, B 4aCTHOCTH, MIX Ha/IM4VIe CPeA JIMIHBIX TJIa-
roJIbHBIX IIOKa3ateset (-4 1 Sg Prs, cp. kamm. -# (< *-a); -eva 2 P1 Prs, cp. xamm. -iw; -ana 3 P1 Prs,
Cp. KaIM. -1)'%. BecbMa 9aCTOTHBI B TeKCTe ITOOMBI Cy(pPUIMPOBaHHbIE MECTOVIMEHILS, DTUMO-
JIOTYeCKY, HeCOMHEHHO, CBA3aHHBIE C COOTBETCTBYIOIIMMI MECTOMMEHVISIMY B KallIMupu 7: -
(cyopexTHOe MecT. 1 1. efl. 4.), -y (ZaTMBHO-OOBEKTHOE MeCT. 2 JI. eJ. 4.), -1 (CyObeKTHOe MecT.
3 1. efl. 4.), -5 (1aTMBHO-OOBLEKTHOE MeCT. 3 JI. e[l. 4.), Cp. KallIM. -1, -Y, -11, -5 COOTBE€TCTBEHHO.

Cpenn excm4ecKmx ¥ CeMaHTUIECKUX M30IJIOCC, OO0beJUHSIOMUX SI3bIK Banasurakatha c
JapACKMMU SA3bIKaMM, BK/IIOUasl KallIMIIPH, OCOOBIN MHTepecC IPeACTaB/IsIOT Te, YTO OTHOCSATCS
K 0a3MCHOI YacTu cjIoBaps: nar ‘OrOHb’, Cp. KalllM., TOBPO ndr, Oallk. ingar, TOpB. and, Mail.
ANgar, Mxaj. angor, IMIMHA AgAr ‘OrOHb’, AP.-MHJ. angdra- ‘yroJp’; van- ‘TOBOPUTH, CPp. KallIM.
wan-, TOpB., Mail. ban-; roda ‘ZoXzap’, cp. Kamm. riud; dap(p)- ‘ToBoputs’, Cp. KamM. dap-; er-
‘TIBITH’, Cp. KaIlIM. Yyirun ‘TIBITh (O mpeamete)’; bu ‘s’, cp. Kamm. bi ‘s, mMHa, Xal., Mail.
be ‘MBI’; cil “TBI’, Cp. KaIlIM. Cf, myanod ‘MoIr’, Cp. KalIM. 1’01, Mail. mii, TOPB. meé, OallK. md, TUP.
myana, r.-6. mona, naIl. maind; cyano ‘TBOI’, Cp. KaIlIM. ¢on, 6amik. chia Tup. cana.

[IpuBeneHHble 37eCh IIPUMEPHl MOXKHO OBLIO OBl paclieHUTh KaK CHUJIBHBIV apTyMeHT B
IIOJIB3Y MPMHAAJEKHOCTU pacCMaTpMBAaeMOrIo SI3bIKa K JIap/CKOI IPYIIIIe U eTO TeCHOI TeHe-
TIUYECKOI CBSI3U C KamMupu. /JeliCTBUTENbHO, TaK/e DIeMEeHTHI 5I3bIKa, KaK MeCTOMMEHUs U
CJIOBOM3MeHMNTeIbHbIe a(PUKCHI, CIUTAIOTCS IIPaKTUIECKV He IO/BEP>KeHHBIMI 3alIMCTBOBa-
HIIO U B CUJIy ®TOrO HamboJsiee IOKa3aTeJIbHBIMI IIPY OIIpejie/IeHIN TeHeTIIeCKON ITpUHa/-
aexxHoctu uauoma. Cieznyer, 0gHaKO, MMETh B BIJy, YTO JaHHOe IIOJOXKEHNe, TaK >Ke, KaK I
IIOCTyJIaT O Pery/IIpHOCTY (POHETMYECKNX COOTBETCTBUI, OBLIO YCTAaHOBJIEHO [IJISI €CTeCTBEH-
HBIX S3BIKOB, B TO BpeM:I KaK B ICKYCCTBEHHBIX, IIO-BUAVIMOMY, HUYTO He MO>KeT IIOMeIIaTh ero
HapyIIeHnIo. B 9Toil CBA3M MHTEpeCHO OTMETUTh, 9YTO U B MOPQOIOTUN, I B MECTOVMEHHOI
cucreMe sI3bIKa Banasurakatha vimerotcst HpUMEpPHI ay6ﬂeTOB, HECOMHEHHO, POJICTBEHHBIX DTU-
MOJIOTITYECKY, HO IIPY BTOM OOHApPY>KMBAIOIINX Pa3HOe NCTOPUKO-(POHETIYEeCKOe Pa3BUTIE U
IIPOVCXO/IAIINX, BepOsITHee BCero, U3 pa3HbIX UCTOUYHMKOB: -ana u -anda 3 P1 Prs (cp. ap.-unz.,
npaxp. -anti); ci vt ti ‘Ter’ (cp. anabxpanma fuhu, xvHAN tii)'8. JaHHAs 0COOEHHOCTH XapaKTep-
Ha U JJIi JUTepaTypHBIX arlabXpaHIa', Tie JacTh ITOJOOHBIX JyO/JIeTOB MOIYT paccMaTpu-

' Bce mepeuncienHEIe TOKa3aTe TN 3aCBIUIETILCTBOBAHBI B si3biKe Mahdnayaprakasa s popmax -a, -foa u -ana
cootBetcTBeHHO (Grireson 1929; Koran 2010: 19).

"7 Tloapo6Hree o KamMupckux cypPpUIMpoBaHHbIX MECTOMMEHMSX CM., Hartpumep, Xoneus 1976.

" Jlanmas cutyanus, Kak Ipe/icTaBIsIeTCs, XapaKTepHa /i 6a3ycHOT IeKCUKH B 11esoM. [TokasaTesHo Ha-
amaue B TeKcTe Bandsurakathd my6eToB pasHOTO, BepOATHee BCETO, MH/0aPUIICKOTO I JJapACKOTO (KaIMMUPCKOTO)
IIPOMCXOXKIEHNS], BhIpaXkaloIINX 3HaueHMsI U3 CTOCIOBHOro crmcka Cpogerma: vassuna ‘moxnw (cp. Ap.-VHZ.
varsana-) Hapsny ¢ roda, agana ‘OroHy’ (cp. Ip.-MHJ. aghi-) HapsAy ¢ nar, jal- ‘ropets’ (cp. Ap.-UHA. jvalati) HapA#y c
daj- (cp. xamm. daz-), vad- ‘ToBopuTs’ (Cp. Ap.-MHJ. vadati) Hapsany ¢ van- u dap(p)-.

" Cp., Hanpumep, cocymecTBoBaHMe B apagurMe . Mect. 2 1. popm Acc Instr Loc Sg tai u pai (Emsa-
penxosa 2004: 130; Tagare 1948: 216) uan Hanuyue ABYX IJarofabHBIX oKondaHuit 1 Sg Prs -ami u -aiim (Tagare
1948: 291) n 2 Sg Prs -ahi u -asi (Emmzapenkosa 2004: 132; Tagare 1948: 287; Bubenik 1996: 103). Anarormysas cu-
Tyalusl OOHapy>KuBaeTcs U B I03JHelein popMe anabxpaHiia — apaxarxa: cp. Aybernsie popmsl Instr Sg orHO-

CUTeJILHOTO MecTouMeHus jé u jena (Sen 1973: 83).
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BaThCsl KaK 3alIMCTBOBAHNA 13 CAaHCKPUTA, IMPAKPUTOB VN Ke U3 >KUBBIX IO3JHeCpeHeNH-
JUIICKVIX AVa/IeKTOB, pacIpOCTPaHEHHBIX B MHBIX TeorpadpuyecKknx apeasax.

s HEMHJO0ApUIICKIX DJI€EMEHTOB B sI3BIKE Banasurakatha moMmumo JApACKUX CIefyeT yIIo-
MSHYTh TaKKe IIepCU/CKMe U ITPOHMUKIINE 4Jepe3 IepCUICKoe ITOCPeACTBO apabckue: abad
‘©s1aroycTpoeHHBII’ < KJ.-Tlepc. abad; jan ‘myma’ < Ki.-mepc. jan; carak ‘Kojieco’, cp. KaIllM.
¢ar(a)kh < xn.-mepc. cary; band ‘3akpuITHIN, Cp. K1.-1Iepc. band kardan ‘3anmparts, 1ojseprars 3a-
KJIIOYeHNIO’; harma “KeHcKasl IIOJI0BMHA JoMa’ < KJL.-Tiepc. har(a)m ‘3alipeTHOe, CBSIeHHOe Me-
CTO; rapeM, >KeHCKasl IT0JIOBMHA JoMa’ < apab. Bes rmogobHast Jiekcuka obHapy>KMBaeT COOTBeT-
CTBUsI B KaIlIMVPU U BIIOJIHE MOTJIa OBITh YCBOEHA Yepe3 IIOC/IeHIUIA.

* % %

IIpucyrcreue B s3bIke Bandsurakathi MHOTOYMCIEHHBIX KOPHEBBIX M I'paMMaTH4ecKMX
MopdeM, YCBOEHHBIX 3 KallIMUPU WJIN Yepe3 KaIllIMIpPH, IIpe/iCTaB/IsIeTCsl HaM BIIOJIHE 00bsIC-
HUMBIM. Kak 1M3BecTHO, B MHJ0apUIICKMX MCKYCCTBEHHBIX JIMTepaTyPHBIX UJMOMax, B YaCTHO-
CTU, B IIPaKpUTaX, BbIIeISETC OCOOBIN DTUMOJJIOTMYECKNII I171acCT, BKIIOYAIOIINI 3aIMCTBOBa-
HISI U3 HapOJHO-Pa3rOBOPHEIX A3bIKOB (BepTorpagosa 2002: 9-10)%. ToT ¢akr, uTo B paccMart-
pUBaeMOM TeKCTe BTOT IJIACT SBJAETCS IPeMMYIIeCTBeHHO KallIMUPCKMM, MOXKHO CYMTaTh
CBUJIETeJILCTBOM KaIlIMMPUA3BIYMA BCETO MJIM, IO KpaliHell Mepe, 3HauMTeJIbHOM YacTy Hace-
JIEHVSI KaIlIMMPCKOTO rocyapcrsa B XV B.

Bmecre ¢ Tem, sTMMoOIOTMYecKniT cocTaB JeKCUKU Bandsurakathd obHapy>KmBaeT creln-
(Jpuryeckyo 0co6eHHOCTh, TO-BUAVIMOMY, He XapaKTepPHYIO [/ CpeJHeMHIUIICKUX JuTepaTyp-
HBIX sI3bIKOB. DTa OCOOEHHOCTH 3aK/JI04aeTcs B TOM, YTO YpOBeHb deési BKIIOYaeT Marepuasi,
IIPOMCXOJAIINI He M3 OJHOTO, a, KaK MUHMMYM, M3 JBYX MCTOYHMKOB. IloMumo umcieHHo
Ipeo6/1aJlaloMX Jap/CKIX BIeMEeHTOB K HeMy, KaK ObLJIO ITOKa3aHO, OTHOCSTCS TaKKe Bepo-
SITHBIe HOBOMHAMIICKMe?!. JlaHHas cuTyalys, HeCOMHEHHO, Hy>K/laeTcsl B OObsCHeHUN. BHecTtn
B Hee HeKOTOPYIO SICHOCTD, Ha Halll B3IV, IIO3BOJIAIOT pe3yJIbTaThl HeJlaBHMX CpaBHUTEIbHO-
JMICTOPMYECKMX MCCAeJOBaHMII 1O sA3bIKy Kammupu. CornacHo uM, B nepuof, CpejHeBeKOBbs
KammMup nepesxmi cMeHy sA3bIKa: JlapACKNUIl A3bIK — IIPeJJOK COBPeMeHHOTO KallIMUPU — BbI-
TeCHIJI OBITOBABIINII B PerOHe paHee HOBOMHIMIICKNUIA SI3BIK, CTABIIMII AJIsI KallIMMUpPU CyO-
crpatoMm (Koran 2011). Hamnbosiee BeposiTHBIM BpemMeHeM BDTOI Tpchc])opMaLU/m HaM Hpej-
crap/siorest XII-XIV BB.22 Ecu inteparypHas Tpaamuiis Ha KallIMUPCKOM desabhasd BO3HUK-

2 Ylupmitckue rpaMMaTMCTBl OTHOCU/INM TaKMe 3a/IMCTBOBAHNSI K OCOOOMY CJIOIO MM YPOBHIO (krama) s3bIKa.
DTOT ypoBeHb 0003HaYaICsI TEPMUHOM de$7 («MEeCTHBIN»).

2 Cwm. IIpVBeJIeHHBIN BHIIIIe CIVCOK JIEKCMYECKNX M30IJI0CC, OObe AMHAIOMMX A3bIK Bandsurakathd ¢ HOBOMH-
IOUMCKUMIU SI3BIKaMIU.

2 Cpennesekosast ucroprms Kammvupa zo XII B. BKIIOUMTEIBPHO JOCTaTOYHO XOPOIIO OCBSAIIEHa B HappaTWB-
HBIX MICTOYHIKaX, HanboJiee Ba>KHBIM 13 KOTOPBIX SIBJISIETCS XpOHMKa PamxaTapanrnau («BosHsI 11apeii»), cocras-
nenHas B 1148-1149 rr. ncropuxom u nnostom Kanpxanoir. Hu 9Ta xpoHnka, Hu Kakme-1160 Jpyrye JOKYMeHTh He
COJep>KUT Ja’ke KOCBeHHBIX yKa3aHMII Ha COOBITU, KOTOpPble MOIJIM ObI CTaTh IPUIMHON BBITECHEHU: MHI0apUil-
CKOTO HapOJHO-Pa3TOBOPHOTO manoma JgapackuM. C Ipyroil CTOpOHBI, Halnd/ie MHOTOYMCIEHHBIX KaIlIMMIPCKIIX
DJIEMEHTOB B TeKcTe Bandasurakathd He ocrabisieT COMHeHMsI B TOM, 4TO B XV B. gapausanus HacesneHus Kammvup-
CKOJ JOJIMHBI JIOJKHA OBLIa 3aliTU JOCTaTOYHO Janeko. Takum obpasom, XII B. MOXKeT B JaHHOM Cllydae paccMar-
puBaThCs Kak terminus post quem, a XV B. — kak terminus ante quem. BoaMo>XHO, 6/1aronpusATHBIE YCIOBUS /LS
Ipoljecca CMeHBI S3bIKa CO3/ja]10 MOHToJbckoe 3apoeBaHue XIII B., Bcrencrsme koroporo KammMupcekas gonanHa
oKaszaJsiach IIOJUTHYECKM OObeJMHeHa C JJapACKUM SI3LIKOBBIM apeasoM — ropHbeIMU obsactamu I'muaykyma n Ka-
pakopyMa. XapaKTepHoOe JJIA 9TNX 00JacTeil IepeHace/IeHre ¥ OCTPhIN AepUIINT 3eMIN, JOJKHBI OBLIN CII0CO0-
CTBOBATh MacCOBON ®MUTIpanyy XKureaei 5 Kammvup, vactnaHo o6es3 1i0eBImii B pesyabTaTe KaK IIOXOJOB MOH-
TOJIOB, TaK U IIpeJAIIeCTBOBAaBIINX M IIPOJOIKUTENIbHBIX MeXKJ0ycoOHbIX BoIH. [Togpobnee cm. Koran 2012; 2014.
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Jla 0 HavaJla 9TOrO IIepuoja, YTO IpeACTaBIsIeTCsI BeCbMa BEPOsATHBIM, TO B TeUeHIe oIIpejie-
JIEHHOTO BpeMEeHN IVIaBHBIM MCTOYHVIKOM ITOTIOJIHEHIIS JIEKCUKI CJI0SI deSi B TEKCTaX Ha JaHHOM
sI3bIKE JOJIKEH OBLI SIBJISITBCA pacIpoCTpaHeHHBINI Hekorga B Kammmpckoit po/mHe MH7AOa-
puiicknit auanexT. K XV >ke BeKy cMeHa si3bIKa 3aBepIIniach WM, IO KpaiHell Mepe, Oblia
0/MM3Ka K 3aBepIeHNnIo. BeaescTBre 9TOTO paHHNMII KallIMUPY He MOT He IIpeBpaTUThCA B pe-
TMOHAJIBHEIN JIMHIBa-ppaHKa. OH, cKOpee BCero, SIBJISLICS TaKyKe POJHBIM SI3BIKOM 3aKazulKa
IIO®MBI — CyJTaHa JaliH-yJab-AOUIVHA, a BO3MOXHO, I ee aBTOpa. B mozobHOI cuTyarum
CUJIPHOE BJIVISTHUE €TO Ha B SI3bIK Banasurakathd 6b1I0 BIIOTHE €CTECTBEHHBIM.

V3 BBIIIIECKA3aHHOTO, B YaCTHOCTY, CJIeAyeT, YTO JasbHelllllee M3ydeHne pacCMOTPEHHOTO
HaMI JIUTEPATypPHOIO MAMOMA MOKET IIPeJCTaB/IATh MHTepeC KaK [/ CIelMaalCTOB IIO
JapACKMUM SI3BIKaM, B YaCTHOCTHM, KaIlIMMpPH, TaK ¥ Aad MHA0I0roB. C OJHOI CTOPOHBI, Kalll-
MIPCKIe BKpaIlIeHNs B TEKCTe IIODMBI MOTYT CIMUTATHCSI CaMOJl paHHel HaZle>kKHO JaTipOBaH-
HOIl (puKcalyen AapJcKUX JeKCMIecKuX U MopQoIorndecknx efuHnil. Exyauns 9T orpa-
KaIOT SI3BIKOBOE COCTOSIHNE, XapakTepHoe 4yt XV B., 1 OOHapy>KMBAIOT HEKOTOPEIE ICTOPUKO-
¢doHeTnUeCKMe apXal3MBbl, Cpeayl KOTOPBIX MOXKHO OTMETUTH, HaIIpUMep, OTCYTCTBIE yMJay-
Ta? (cp. myanod ‘MOI’ IpM KaIlIM. m '0n; myané ‘Mo’ Ipu KalliM. m'an’; vato ‘IpUOBIBIINIL TP
KaIlIM. wot; vaci ‘IpuObIBIIas IIPY KallIM. wac). AHaIN3 JapACKUX DJ1eMeHTOB, HallpaB/IeHHBIN
Ha BBISIBJIEHNE JPYTUX apXaIHBIX YepPT, HECOMHEHHO, MOT OBl IIPOJIMTD CBET Ha IIEJIBI PsIf
¢daxTOB MCTOpMYecKoit POHETUKM U TpaMMaTuky Kammupu. C gpyroit CTOpOHBI, MHIOAPWII-
CKas JIeKCMKa B Banasurakathd B HEKOTOPOII CBOeI YacTU JOJDKHaA 00J1alaTh OCOOEHHOCTSMIA,
XapaKTepM3YIOIIVIMY He COXPaHUBIIINIICSA 1 He JOIIe NI O HaC B IIMChbMEHHBIX IaMTHIKaX
paHHMIT HOBOMHJUIICKUIA S3BIK%4. 3HaueHMe II0JOOHOro Marepuaja [JJjsl CpaBHUTEJbHOM VH-
JOJIOTUM TPYJIHO IepeorieHnTs. Hy>xHO oT™MeTnTs, uto B padote III. III. TomrkxaHu, Kak Ham
MIpe/ICTaBJISIeTCs], KaIMUPCKUM DJIeMeHTaM yze/leHO HeOIIpaBJaHHO OOJIbIlle BHUMAaHU:, He-
KeJI MHINICKMM 2. DTO 0O3HaJaeT, YTO MMEHHO IOocIeHIe TpeOyIOT Hanboiee IHTEHCBHOTO
VICCIeJOBAHUS B Oy AyIIIeM.

Cokpamenmns

aBeCcT. — aBeCTUIICKUI KalllM. — KalMupu
apab. — apabcknit KJL-TIepC. — K/JIacCUIeCKMI IepCrCcKUil
acc. — accaMCKum KyM. — KyMayHI
Gamk. — Oamkapuk Mail. — MalisiH
OeHr. — GeHra/m Map. — MapaTxu
r.-0. — rasap-barnu HeIl. — HeTlla/In
TyIXK. — IyI>KapaTtu MaHX. — MaHIKabu
Ip.-MHJ,. — JpeBHeMH/MICKIIA aml. — mantau
3aIl. Maxapy — A3BbIKM 3aIlaHOM IOAIPYIIIIbI IPYIIIThI mpaxkp. — IPaKpUTHI

rnaxapu IXaJ. — IXxajaypa
I.-€. — UHJO0eBPONeNICKINI TUP. — TUPaAXU
KaTap. — KaTapKaJau TOpPB. — TOpBaIU

LBIT. — ITBITaHCKIIL

? 0 KaIlIMUPCKOM yMJIayTe ¥ OTHOCUTEIbHON XPOHOJIOTMY ero Bo3HUKHOBeHu: cM. Koran 2009.

* JpyruM MCTOYHMKOM CBefleHuit 06 DTOM SI3bIKe SBJIAIOTCS MH/I0APUIICKIe CyOCTpaTHbIe 3aMIMCTBOBAHYIS B
kammypu. O unx cm. Koran 2011.

* TIpuauHoit 5TOTO GhLIA, TIO-BUANMOMY, aTIPUOPHAst YHeKIeHHOCTh YIeHOTO B TOM, UTO SI3bIK Bandsurakathd

Ipe/icTaB/sIeT cO60¥ PaHHIOI POPMY KaIlIMUPH.
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The language of Bandsurakathi (“The story of the demon Bana”), a poem written in Kashmir
in the mid-15* century, is traditionally considered to be an early form of Kashmiri. However,
certain facts of historical phonology and lexicon lead us to doubt this viewpoint. In the pre-
sent article an attempt is made to throw maximum light on the issue. The author concludes
that the language of the main body of the poem should be classified as Indo-Aryan, and is
furthermore undoubtedly stylized and artificial. At the same time, the text contains numer-
ous fragments in early Kashmiri, which should be regarded as the earliest extant datable
written record of Dardic material. A number of Indian elements attested in the poem were
most probably borrowed from a New Indo-Aryan language, spoken in the Vale of Kashmir
before 13t-14% centuries.
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bhramsa, artificial languages, language shift.
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MeTtoan! onipegeaeHnus: poKyca B MEPTBOM sI3bIKe:
Ha IIyTU K peKOHCTPYKIIN
IIParHAOEBPOIIeICKOIO CMHTaKcumcal

Pabora nocssAmena mpobdieme orpefeeHns: GOKYCHBIX M TONMKaIbHEIX DJI€MEHTOB B XeTT-
CKOM U JIpeBHerpeyeckoM sA3bIKaX, BYX U3 JpeBHeNInX 3apUKCMPOBaHHbBIX B IIMCbMEHHOCTI
SI3BIKOB MH/IO€BPOTIENICKOI ceMbH. BrLsBIeHre MHPOPMaIIMOHHOM CTPYKTYPhI ITPe/IT0KeHM I
JlaeT KJIIOUN K OIpe/ie/IeHNIO MecTa yapeHs, YTO aKTyaJbHO JJIA XeTTCKOTO A3bIKa, a TakXkKe
HEOOXOJMMO [JIsI PeKOHCTPYKIIMM CMHTaKCHUCa Ha IIpas3bIkoBOM yposHe. Ha gaHmubIil MO-
MEHT MeTO/I0JIOTHs paboThl C MHQPOPMALIMOHHON CTPYKTYpOil B MEPTBLIX s3bIKaX HeJoCTa-
TOYHO paspaboTaHa, BhIjjeneHNe (POKYCOB He OOOCHOBBIBAETCS M MOXKET BBIIIAJETh IPOu3-
BOJIBHBIM. MBI IIpe/ijlaraeM JCIT0Jb30BaTh KOMIIIEKCHEBIN TTO/IXOJ, TIOC/Ie0BaTeTbHO IIpMMe-
HsIsl HECKOJIBKO MEeTO/IOB, pa3pabOoTaHHEIX Ha MaTepuasie JXUBLIX SA3BIKOB, HO 10 OT/eIbHOCTU
He JIaloIIMX B KOPITYCHBIX SI3bIKaX YBEPeHHOIO OTBeTa Ha BOIIPOC, ITodeMy 5TO (OKYC: MeTO/]
(poKycHOTO cKeseTa (orpezeeHNs psaja POKYCHBIX aIbTepHATUB HapALYy C aHaIM30M TOIIN-
KaJIbHOM CTPYKTYPBI IIPeJIIOXKeHNs) U MeTO/, BOIIpoca K IIpe/ITOKeHIIO, TpMeHsAeMble Ha
(oHe KOHTEKCTHOTO U (PUIOTOTMIECKOTO aHaIN3a.

Kitouesvle caoea: XeTTCKUIT s3BIK, JpeBHETrpedecKuil sA3bIK, IIPalH/O0eBPOIIeVICKMIT SA3BIK,
PEKOHCTPYKIM CUHTaKCMca, MHQPOPMAaIMOHHAsA CTPYKTypa, (OKYC, TOIMK, CeMaHTUKa

¢doxkycos

1. IIpoGaeMbl peKOHCTPYKIIMM IIPaNHAOEeBPOIIEeViCKOTO CMHTaKCyca

Borpoc, MOXHO /i1 peKOHCTpYyMpPOBaTh CUMHTaKCUC Ipas3bIKa, /O CUX IIOP OCTaeTcs Jc-
KYCCMOHHBIM — O/JHO3HAYHBIX ITOJXO/IOB K METOJOJIOTUM IOKa He IIpejoxkeHo. Paccunrats,
Kakye M3MeHeHIs CHMHTaKCMYeCKUX XapaKTepUCTUK Ha IPOTSKeHUM JOCTaTOYHO OOJIBIIOIO
Iepuozia UCTOPUMN s3bIKa, C YY€TOM JIaHHBIX POJICTBEHHBIX S3BIKOB M apeaJbHBIX KOHTaKTOB,
IIpUBEIN K COCTOAHMIO, 3apUKCUPOBAaHHOMY B JIPeBHENMINNX IIMCbMEHHBIX s3bIKaX, Ha JJaHHBI
MOMEHT BBIIJIAJIUT KakK Hepellaemas 3azada. Il Bcé ke Ge3 IpejicTaBleHMsI O CUHTaKcHce U
MHPOPMaLIMIOHHOM CTPYKTYype O IosaHoneHHON pekoHcTpyKium ITVIE rosoputs He mpuxoanT-
cs1. B mpuHIMIe, BO3MOXKHOM KayKeTCsl peKOHCTPYKIINS OIpeJie/IeHHbIX CMHTaKCUMYeCKUX Xa-
PaKkTepUCTUK, TaKMX KaK IOPAJOK CJIOB ¥, BO3MOXKHO, IIPMHIIMIIBI OpTaHM3aIuM Kaay3bl (I10-
PALOK CJIOB B MMEHHOI IpyIllle, TPYIIIe IIpeAIIaroJbHBIX COCTaB/IAIOMINX, B JIeBOI Iepude-
puM, opraHM3auy TOIMUKOB U (POKYCOB; IIOPsAJOK CJIOB B IPe/I0XKHOM rpymIie u T. 11.). Ilpn
9TOM 0Oe3 BOCCTAaHOBJIEHISI COOTBETCTBYIOIIMX XapaKTepUCTUK Ha DTalle MCTOPUIECKN 3apuK-
CHPOBaHHBIX IIMCbMEHHBIX 3BIKOB, TaKMX KaK JIpeBHeTrpeyecKuii M XeTTCKMII (JAByX U3 JpeB-
HeMImMX 3apUKCUPOBAHHBIX B IMCBMEHHOCTV MHOEBPOIIENICKUX S3BIKOB), BCsAKasl ITOIIBITKA
JenaTh 06061eHne Ha yposHe ITVIE norepniut Heynauy.

Uccnepopanne mHGOPMaIIMOHHOM CTPYKTYPBI XeTTCKOI'O S3bIKa IIPOBOJAMTCS B paMKax IIpoekTa «Turmoso-
IUs 3apOXKAEHNUA CTUXa: TOYHBIEe I KOMIIBIOTEPHBIE METOABI» U IHogjep>kaHa Poccuitckum dporzoMm PpyHAaMEH-
TaJIbHBIX McCIef0Baami (mpoekt 17-06-00392).

Journal of Language Relationship ® Bormpocs! A351k0BOTO pogcTsa ® 16/4 (2018) ® Pp. 304-320 ® © The authors, 2018
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['oBops1 0 mpuMeHeHMM KOMIaApaTMBUCTCKOIO MeToja K cuHTakcucy, JaHmsiap Ilern?
Ipe/jlaraeT MCXOQUTD U3 IIeCTUYPOBHEBON CUCTEMbI PeKOHCTPYKIINM, KOTOpasl e JMHCTBeHHas
MOKeT OT4acCTV TapaHTUpPOBaTh JccIeoBaTe el OT IIPOMU3BOJIBHOCTY B BBIBOJIaX OTHOCUTEIHHO
IIparH/0eBPOIIeVICKOTO COCTOSIHMA: 1) BHyTpeHHee OIMcaHMe CUMHTaKClca sA3bIKa A, 2) BHyTpeH-
Hssl PeKOHCTPYKIMA si3bIKa A 110 coctosanus Al; 3) BuyrpenHee cpasHeHne A u Al, ¢ pe3y.ib-
TaTOM B BH/Jie IIOJPOOHOTO OINCaHMsl M3MEHeHNI, IIPOM3OLIe/IINX C A3bIKOM 3a Ilepuof Al1-A;
4) cpaBHeHIe CHHTaKCHMYECKIX OCODEHHOCTe sI3bIKa A 1 sI3bIKa B, mpomcxogsiero oT s3bIKa
C; 5) npeamonoxurenbHas peKoHCTpyKius s3bika C. ITociegHssa mpousBoauTcs IyTeM cpas-
HeHMs coCTOsIHMA A, coctosiHuA Al, 3aperncrpupoBaHHBIX U3MeHeHU B nepuop Al-A, co-
crosinus B. CpaBHUTEIbHO-UCTOPMYECKIUIT METO/| II03BOJIsIeT Ha OCHOBaHMM DTUX JaHHBIX pe-
KOHCTPYMpPOBaTh MpeJIIoa0KuTepHoe coctosane C, ecan noy si3pikaMmu A u B MBI nmeeM B
BUJY JOCTYIIHBIe HaM >KMBBI€ MU XOPOIIIO OIJICAHHbIe MepPTBble POJICTBEHHBIE S3BIKM, C KOTO-
PBIX HauMHaeTCs CTylleHJaTas PeKOHCTPYKIIUs, M eCaM IIPM HTOM YUMUTHIBAIOTCA, Ha Jelle,
He JiBa, a BCe M3BeCTHbIe HaM SI3BIKU JJaHHOM SA3BIKOBOM Ipymnisl. Tak, 1 peKOHCTPYKIIUM I10-
psA/iKa cJI0B He0OX0AMMO cobpaTh 1 popMaaIn30BaTh MHPOPMAIINIO O HOPsJKaX CJIOB BO BCeX
PO/ICTBEHHBIX SA3BIKaX, BBLICHUTD IIOC/Ie/l0BaTeIbHOe pa3BUTHE CHCTEeMBI IIOPsIKOB CJIOB B Jya-
XPOHIYECKOM acIleKTe /Il KaXKJOTO s3bIKa, Ile DTO JOCTYyIHO; (OpMaan30BaTh MOJIyIeHHYIO
nHpOpMaIMIO B BiJle IIPpaBILI; lajee STU IIpaBuia SKCTPAIIONMPYIOTCS Ha Te SI3BIKMU, [/ KO-
TOPBIX UCTOpMUIECKOe pa3BUTHeE He 3apUKCUPOBAHO, B UTOTe ITO3BOJISS BBIIBUHYTD IIPe/II0I0-
JKeHMe O MOpsIJiKe CJIOB B HeOIIMCAaHHOM s3bIKe-TIpe/ike. OTmcaHye peKOHCTPYHpPYyeMOro s3bIKa
noskHo, 110 IleTu, craTh IIecThIM IIaroM, — BO3MOXKHO, HeJOCTVDKMMBIM. Takum obpasom,
yeM JIydllle ONMCaHbl pa3Hble acIleKThl CMHTaKClUca POJCTBEHHBIX SA3BIKOB Ha pa3HBIX DTaIlax
pasBUTHU, TeM OOJIbIIIe BePOSITHOCTH, YTO MBI CMOKeM MOJIOMTI U K PeKOHCTPYKIIMI CUHTaK-
cuca mpas3sbika. B rociesHne gecatmieTus MHTepeC K apXxandyeckoMy CUHTaKCHCY MH/I0eBpPo-
IIeJICKIX SI3BIKOB B I1eJIOM pacTeT?, 1 eCTh Ha/leXK/la, YTO ITOCTeIIeHHO OObeM HaIllMX 3HaHMIL O
TOM IHepuojie X pas3BUTNs, KOTOPBI KacaeTcs II-I Teic. 70 H. ®., TIO3BOJUT HaKOHeI] JiesaTh
yBepeHHbIe 0000ITeHIs.

Ao cux mop, oj]HaKo, IO IOHATHBIM IPUYMHAM CpaBHUTEJIBHO MaslO BHMMaHMs yIeJls-
J0Cch TpyzAHOPOpMann3yeMoit ob6JacTu MHPOPMALIMOHHON CTPYKTYpPhI APEeBHNX WMH0eBPO-
IeVICKMX sA3BIKOB, a Te McCjejoBaTe/l, KOTOphle Opa/uch 3a JaHHYIO TeMy (cpeay IpOYuX,
Haugan 2001, Goedegebuure 2014, Goldstein 2016, Cugensues 2017, Meelen B meuatu u ap.),
K CO>KaJIeHIIO, YacTO He 3aHMMaJliCh IpobeMaMy popManmnsaliuyu MeToja — B UX paboTax
OOBIYHO He 00Cy>KJaeTcs], KaKM 00pa3oM B MEPTBBIX SI3BIKaX MOXKHO BBIJIe/IATH (POKYCHBIE I
TOIIMKAaJIbHbIE HIeMeHTHbI M KaK CTaHJapTHas JJIs SKUBBIX SI3BIKOB METOJO0JIOTN aZlallTUpyeTcs
JJIs1 TMChbMEHHBIX A3BIKOB. lep Harmeir paboOThl — MpuUB/Iedb BHUMaHNMe K IIPOM3BOJIBHOCTI
rpouesypsl GpUKcauy JaHHBIX O (POKYCHBIX DJIeMeHTaX B J|PeBHIX MHI0eBPOIeNCKUX A3bIKaX
II-I TeIC. 1O H. ®. U NPeJIOXUTH Ooslee popMaIM30BaHHBIE METO/IbI, a/JalITPOBaHHbIE K pabo-
Te C MepTBBIMU A3bIKaMI. bosiee popmMann3oBaHHEIN MOLX0/, K JaHHBIM JIpeBHETPeUecKoro I
XeTTCKOTO s3BIKOB ITO3BOJIMT 3aKPhITh OJMH M3 IIPOOEJOB Ha IIyTM K PeKOHCTPYKIMHU IIpa-
VH/I0eBPOIIeICKOTO CUHTaKCIHCa.

Daniel Petit, Ecole Normale Supérieure, sudH. cOOOIII.; JEKITUsA IO MCTOPMYECKOMY CHHTaKCIICY B paMKax
4-11 /leTHeII IIKOJIBI 11O MHAOEBpoNencTnKe, YHusepcuret [lasun, Vtams, cenrsa6ps 2017 roga.
> locTaTodHO OTMETHTS crepytomuye paborer: Watkins (1964), Lehmann (1974), Kortlandt (1983), Ginnakis
(1997), Bauer (2000), Luraghi (2004, 2012), Barddal & Smitherman (2009), Barddal (2013), Kulikov, Lavidas (2015),
He 3a0bIBasi, pasymeetcs], Tpyasl Jdenbbproka n Xupta. Ha gaHHBIT MOMEHT HamOOJIBIINII MHTEpeC McclIefoBaTe-
JIeli B 06J1acTy MICTOPMIECKOTO CHMHTaKCUca IIPUBJIEKAIOT TeMHI IIOPSIAKOB CJIOB, DPraTMBHOIO/aKTUBHOIO CTPOSL,
CyOBeKTHOTO 1 OOLEeKTHOTO MapKMpPOBaHMs, — I10 IIOHATHBIM IPUYMHAM, UMEHHO DTU XapaKTepUCTUKU CUHTaKCH-
ca Jslerde noggaiorcsa ¢guxcanuy, ¢popmanasanny 1 o6paboTke GOJBIIOrO KOJIMYecTBa MaTepuasa ¢ IIOMOIIBIO
MaIIHHBIX METOJIOB.
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3. 3aueM 1 KakK 1CKaTh (l)OKYCbI B MEePTBBIX sI3bIKaX: IIOCTaHOBKAa HpO6AeMbI

VMupopmannonnas crpykrypa (VIC) npeztokeHns BaskHa, B 4aCTHOCTH, /1JIs1 OObsCHEHS
IOPS/IKOB CJIOB, JI/I IIOHMMaHIs 3aKOHOMEPHOCTel X BapbUPOBaHNs, U, C IPYIOVl CTOPOHBDL,
JJIs. YTOUHEeHMsl pOJIU IIpeJi/IOKeHUsT B JUCKypce. MHOIMe BOIIPOCHI CHMHTaKCHCa pelaioTcs
TOJIBKO C IIPUBJIEYEHIEM JaHHBIX 00 MH(POPMAIIVIOHHOV CTPYKType, U JPEBHUX S3BIKOB DTO
HaOJII0/leHne KacaeTcsl B IoJIHOM Mepe. IIpyu ®ToM TeopeTmyeckue paMKy U Te€pMIHOJIOTHAS,
VICIIOJIb3yeMBle [/ OIVCAHMS U aHaaM3a MHQPOPMAIVOHHOV CTPYKTYpPHl, CUJIBHO BapbUpPY-
I0TCA Ja’ke [JJIs JKUBBIX SI3BIKOB, a JJIs MEPTBBIX HpeJIIPUMHMMAIOTCA pa3HOHaIpaBeHHbIe
IOIIBITKY HPUCIOCOOUTh MMEIOIINIICA TePMUHOJIOTMYECKUII allnapar [/ aHalimu3a KOPILyc-
HOTO sI3bIKA.

/1T0O0MBITHO, YTO JpeBHerpedecknii, HOP:ALO0K CIOB B KOTOPOM IIPUHATO CUMTaTh CBOOO/I-
HBIM (non-configurational), corsacHO mocIeJHUM VCCIe[OBAaHNAM, B 3HAUMTENIBHON CTEIIeHN
OKa3bIBAeTCsI CBsA3aH MHPOPMAaLVIOHHON CTPYKTYPOIL, U B DTOM CMBICIe (PaKTUIECK! He MOKeT
cunrtartbes cobogHbIM. Tak, J. I'ongcreitn B paboTe, HOCBAIIEHHON CMHTAaKCUCY KJIaCCHIeCcKo-
ro jgpesHerpedeckoro (Goldstein 2016: 17-18), mpuMeHseT K JpeBHerpedeckomy TepMuH dis-
course-configurational, mpepaoxennst H. Dik (1995), To ecTs 3aBuCAIIMII OT KOMMYHMKa-
TUBHOTO 4JeHeHMs IipejyoxeHns. HaobopoT, XxeTTCcKmil sA3BbIK CYUTaeTCsl UMM KpaliHe
>KecTknit mopsznok cios (Hoffner, Melchert 2008), Ho mpu 9TOM OH ITOKa3bIBaeT BapblpOBaHIe
IIOP:A/IKOB, KOTOpOe TOXKe OOBACHAeTCs TOIBKO rocpescTsoM VIC (mogpo0OHbIl aHAIN3 HeKa-
HOHIYECKOTO ITOpsIfiKa CJIOB U ero CBsA3U ¢ MHPOPMAalMOHHON CTPYKTYPOI B XeTTCKOM SI3BIKe
cM. B Mosmmaa 2018). B pycckom sA3bIKe, MMeIOIeM, COIJIACHO OOIIEIPUHITOMY IIpezcTaBJIe-
HIIO, CBOOOZHBIN MOPSIJOK CJI0B, 3a BblJeIeHne (poKyca, TO eCcTh POopMy IMpOBaHIe TeM CaMbIM
psAzfa POKYCHBIX aabTepHATUB, B 3HAUUTETIBHOI CTEIIeHU OTBeJaeT MHTOHAIIVIOHHBIN KOHTYP
(tnmer VIK B pycckoM s3pike cM., Hanpumep, bpeisrynosa 1980, SInko 2008, cm. Tx. Ilazydesa
2015 0 KOMMYHUKaATUBHOM CTPYKType IpeJ0KeHNs, C JIUTepaTypoil), OIHaKO U TyT TepMUH
«CBOOO/IHBIN» TPUMEHUTEILHO K IOPSJKY CIO0B CAe/lyeT CIMTaTh YCIOBHBIM, CBS3aHHBIM C MH-
¢popMaIIIOHHOI CTPYKTYPOIA.

ITepexo/s OT aHaIM3a JKMUBBIX SA3BIKOB K aHA/IM3y MEPTBBIX, MBI HaThIKaeMCsl Ha MeTO/10JI0-
IMYecKylo IpobJieMy ciaegymoiero poga. ITockosnsky VIC HerocpeicTBeHHO cBs3aHa ¢ MHTOHA-
uneii («the accent units are the domains of activation for new, accessible and/or given
information», E. Couper-Kuhlen 2001:15), craHZapTHEIM METO/IOM €€ BBISIBJIEHNsI, TO €CTh OIl-
pezesieHNs ee COCTABJIAIONINX, TAKUX KaK (POKYC/TONNK/TaHHOE, SIBJISIETCS MOVICK OTpUIIaTe lb-
HBIX KOHTEKCTOB Yepe3 HKCIIePVIMEHT C HOCHUTEeIEeM — «TaK CKa3aThb MOXKHO» JIMOO «TaK CKa3aTh
He/b3s1». Ho ®KcnepuMeHTa/lbHBIN I10/IXOJ, HEBO3MOKEH B s3BbIKe, BCe HOCUTeNN KOTOPOTO
JAaBHO MePTBBI. DTO CTAaBUT IlepeJ, HaMM CyTy0O TeOpeTHJecKylo 3ajady paspaboTKu MeToJa,
IIPUTOJHOTO JJIsl MCIIOIb30BaHU:I Ha MaTepliale MePTBBIX S3bIKOB.

4. POKyCHBI C TeOpMeIL: 9TO TaKoe POKyC

Aamb6pext (1994) nHasbiBaeT POKYCOM TO, YTO He BXOJUT B IIPECYIIIO3UIINIO, TO eCTh ee
4acThb, He ABJIAIOLIYIOcs caMo coboit pasyMeromeiicsa (Lambrecht 1994: 207). Meros! aHanmu3sa
nHPOPMalMOHHON CTPYKTypsl Alternative Semantics (asbTepHaTMBHAsI cemMaHTMKa) 1 Struc-
tured Meanings (CTpyKTypupoOBaHHbIe 3HaueHMs: MeTOJ| aHa/INn3a, IIpeJJIOKeHHBIN ellle
P. Axexengodpdpom (Jackendoff 1972) u moansep>kannsiii M. Pyrom (1985, 1992)) mpeanosara-
IOT, YTO BBICKa3bIBaHIE JIeINTCS Ha JiBe JacTi: 3HaueHMe (poKyca 11 3HaueHre (poHa/0oKrpayHIa
(background, cm. taxke Krifka 2007: 39, Beaver, Clark 2008: 25). ®okyc, cormacHO STOMY
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IIpeJCTaBJIeHNIO, SBJSAETCS OTHOIIEHNEM MeXX/y IIpOIo3uLyell B O9KrpayHZe U TON Ilepe-
MEHHOII, KOTOpasl 3aIloJIHsAeT HeJocTaolnee B nmponosunuun. «Ecin ¢ — cuntakcnyeckas Pppa-
3a, a C — cMHTaKCMYeCKM BBIpakeHHasl ceMaHTuJecKas repeMeHHas, ¢ ~ C BBOAUT IIpecyIIo-
sunmio, 9to C mpezcrasisier coboitr poxycHoe rtogmHOKecTBO [[(]]focus, cogeprkamee [[d]]o
(mpezcTaBIeHHOe B BbICKA3bIBaHMM) M KaK MMHUMYM ellle oAuH »jaeMeHT» (Rooth 1996: 279,
«Where ¢ is a syntactic phrase and C is a syntactically covert semantic variable, ¢ ~ C intro-
duces the presupposition that C is a subset of [[¢]]focus containing [[¢]]o and at least one
other element»). IIpn sToM QoOKyc MOXKeT OBITh IIMPOKNUM, Ha BCeM ITIpeJJIOKeH!UM MIU Ha
npejyKare, 1 yY3KIM, Ha OJHOI cocTasisiomeint min gpase. B pycie xonnenmum Structured
Meanings paccMaTpMBaIOTCs TaKKe ITOHSATHUS O CIOKHOM (POKYCe, — COCTOSIIIIEM U3 BJIOYKEH-
HBIX IPYT B Jpyra 9acTel, — U MyJIbTU(POKYCHOCTH, TO €CTh COCYIIIeCTBOBAHNY B IIPeJI0KEeHUN
HECKOJIBKIX (POKYCOB pa3HOTO THUIIA.

B pamkax ¢yHkumonanapHoi rpammaTtuky, coriacHo (Dik 1997: 326), kateropuio ¢gokyca
MO>KHO OIIMCaTh CIelylommuM obpasom: «PokycHas nHPOpManusa B A3BIKOBOM BBIPa>KeHNUN —
nHpOpMauNs, KOTOpasi OTHOCUTEIbHO OCTaJIBHOTO SIBJISETCA HamboJee BaXKHOM 1 3HAYMMOIL
(the most important and salient) 1 ropopsimuM BocIIpMHMMaeTCs Kak Hamboslee ajeKBaTHas
IJIs1 BKIIOYEHNS B IIparMaTUIecKyIo KapTUHY aZpecaTa».

A1 pabOTHI ¢ MEPTBBIMH sI3BIKaMU, BlipoueM, ¢popmyanposka H. Auk He oueHb moMoraer,
paBHO Kak 1 popmasmsanys B gyxe Alternative Semantics n Structured Meanings cama 1o cebe.
Bo3MO>KHO, Tu MeTO/IbI MOXKHO OBLIO OBI cfles1aTh DoJiee TeopeTMdYecKy IpyeMIeMBIMI IIpU
M3YJ9EeHNV IMCHbMEHHBIX SI3BIKOB C 3aKPBITBIM KOPIIyCOM, eCaM JODOaBUTh?, 4TO, OIycKas CO-
CTaBJIAIONINe, HaxXoAsIecs B poKyce, Mbl paKTUIECK JHIIaeM BbIpaskeHne MHQPpOpMaIloH-
HOI1 IJeHHOCTH, — YTO IT03BOJIsIeT paboTaTh C OIleHKO MHPOPMAIIMOHHO 1IeHHOCTH, O PasiCh
Ha KOHTEeKCT. MOXXHO TakKe IOAYePKHYThb Haaudue CBI3M MeXKJy yJapeHreM U Ba’KHOM VH-
¢dopmariners, 4To MO3BOJIAET VCIIOJAb30BaTh MapKephl yAapeHMs (TaKye KakK IIOJHOYZapHbIe
MeCTOMMEeHMs BMeCTO, JOITyCTUM, SHKINTUYECKUX, 100 JaHHbIe (POHETUKM, TaK/e KaK M3Me-
HEHIsI 3BYKOB IIOJ, yjapeHneM, (pUKCUpyeMble B 3allCM) A1 aHaan3a MHQPOPMaIMIOHHONM
CTPYKTYPBHL.

Bospmryio momoms B ananuse VIC takke okasbiBaeT TOT (akT, 4TO (POKYC MOXKeT Bbljie-
JIITBCS B A3BIKAX He TOJIBKO C IIOMOIIBIO MHTOHALIMM, HO M C IIOMOIIBIO JPYIVX TpaMMaTiye-
CKIX CpeJCTB, B TOM umcie (pOKaAU3YIOMINX JacTULl VI OIIpe/ie/IeHHOTO MOpsiJKa CJIOB, Ha-
npuMep kiredra, Kak B MpaaHgckoMm mnpumepe (1), rae Habop POKYCHBIX aJbTepHATUB IOJApPa-
3yMeBaeT OTKPBITHII CIIMCOK IIPOMHO3UINIL TUIIA {doM, komopbuii [nocmpour X]}:

(1) An teach [a thog Sean|CLEFT
DEF goMm DREL crpouts Illon
‘Aom, xotopsiit noctpont Ilon” (Illkama 2013:94)

5. @OKychI ¢ POKYCOM: ITyTU pelIeHNsT

A.Tonacreitn (2013) mpensaraer 06a3oBO  OTTAJKMBATLCA OT  IIPOTUBOIIOCTABJIEHIIS
PRESUPPOSED (mn ‘gannoe’) 1 NON-PRESUPPOSED (m1n ‘HoBO€’), pazpaboranHoe Prince
(1981), Krifka (2007). VingpopMmarius B pecyno3uIun — TO, YTO OBLIO y>Ke DKCIVIMIINMPOBAHO
B JJUICKypCe, 0O ABJIsIeTCs 4acThIO 00111ero 3HaHM: (common knowledge), 1160 «Mo>keT OBITH
IIpe/iCTaBIeHO B (PU3MYECKOM MM KyJIbTYpHOM KoHTekcTe» (Goldstein 2013: 5), mociennee

* Besesy 3a obcysxatomeit aTot Borrpoc I1. XyzexeGope (Goedegebuure 2009: 101).
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yCJIOBIE, K COXKaJIeHIIO, JJOBOJILHO TsiKeslo popMansosats. VHpopmalius He B IIpecynIio3u-
unu (Beaver, Clark 2008) paccmaTpuBaeTcst Kak pOKyc BbICKa3biBaHIA. ['os/icTelH mpuiep>Ku-
BaeTCs TEOPUM PeueBbIX aKTOB, B KOTOPOI yTBep K/leHe IIpeIioaaraeT MCTMHHOCTD TOM YacTy
BBICKA3BIBAHILS, B KOTOPYIO BXOANUT (POKYCHAsI COCTaB/LAIOIIAs.

Merto/, ¢ TOMOIIIBIO KOTOPOTO OH IIpeJIaraeT BBIACHATH, KaKasl MME@HHO YacTh BbICKa3bIBa-
HILST OKa3bIBAETCs B JPEBHETPeUecKOM sI3bIKe B (POKyce, KaKoe 3HaueHle IMeeT, — TaK Ha3bIBae-
MBIIT MeTo/] Bolpoca K IpejaoxeHnio (Question Under Discussion, QUD), nznayaipHO mpef-
noxenssn1 (Hatcher 1956), akTusHO npuMeHsieTcs I aHaan3a MHPOPMAIIMOHHON CTPYKTY-
PBI JKUBBIX A3BIKOB 1 XOpoIlIo anpoouposaH Ha Hux. CorsacHo QUD, ¢dokyc sBsieTcst oTBeToM
Ha TaKoJ BOIIPOC K IIPeJI0KeHNIO, KaKOJ MOXKHO 3aJaTh C COXpaHEHIeM OCMBICIEHHOCT BHI-
CKa3blBaHI:, a KOMMYHMKaIMs U AUCKYPC ITIOHMMAIOTC Kak popMyImpoBaHe BhIpa>keHHBIX
U1 HeBBIPA>KEHHBIX BOIIPOCOB. LleHTpaIpHyIO0 MBIC/IB OpraHmn3anum guckypca Bokpyr QUD mHo-
ro paspabatsiBas K. Pobeptc (Roberts 2012), Ho mosio6HBIe Uey BbIIBUTAINCh U paHbIlle, Ha-
gnnas ¢ XIX B. (Kvicala 1870, Paul 1920, Carlson 1983, Ginzburg 1995). 3naunTensHsle nobas-
JIeH!s K JlaHHOM MoJjiein ObLIu npegaoxensl biopunrom (Biiring 1997, 1999, 2003, 2006). Co-
raacHo PobGeprtcy, crpykrypa jguckypca mpefcrasisercsa B Bujle Habopa QUD, na koroprie
YY4aCTHUKM KOMMYHMKanuu jgaiot orseTsl. [To bropunry (2003), sTtor Habop mumeer mepap-
XIT4eCKYIO CTPYKTYPY, — YTOOBI OTBETUTD Ha OOJIee OOIINIT BOIIPOC, TpeOyeTcss OTBETUTH Ha Psif
6osee petanpHbIX. IIpu 9TOM QoKyc mpescrassgeT coboir nepemennyio QUD (2). Borrpoc A
B (2) mpeariolaraeT, YTO eCTh YeI0BeK 0 MMeH />KO0H, KOTOpOoro cobecelHIK B yerko ysnaer
110 MMeHM (1MeeT B CBOeM IIoJie 3HaHusI, common knowledge), n uyto /J>oH uro-TO caenan. Po-
Kyc oTBeTa B B (2) yrounser sHaueHue x.

(2) A:Yro cpenan AxoH?
B: On [BBIMBLT HOCY /1y JFoC

(3) Adannoe: Ao0H X, X € {gevicTBusi}
doxyc: X = {BBIMBLI IIOCY Y}

OnucannpiM B puMepax (2) n (3) oopazom QUD npumMeHsIOT K MaTepuasly >KUBBIX S3bI-
KOB C I1eJIbIO BhlJesieHns poKyca — 1 popMaan3aln JaHHBIX 00 MHPOPMaIIVIOHHON CTPYKTY-
pe npeanoxennsa. CTpykTypa AMCKypca MOXKeT, TaKUM 00pa3oM, OBITh onucaHa Kak CTPYKTY-
pa BOIIpocoB K npejaoxennto. J. l'onjcrern npejaaraet ucroab3oBat QUD n nepeMeHHyIo
¢oxyca 1 /151 MEPTBBIX SI3BIKOB (4).

(4) QUD: Yto »10?
[Hooddtov AAkapvnooéog totoping amodeEig] FOC 1)de.
Hopodotov AAwapvnooéog
l'epogoT.M.GEN.SG  I'asmkapnac.F.GEN.SG
lotooing anode&ig Noe.
ucciaenopanne.F.GEN.SG mnpeacTtaBiaeHmne.F.NOM.SG 5TO.F.NOM.SG
‘Or0 ecTs [nIpencrasieHne yucciaesopanns I'epogora I'aankapnaacckoro]FOC’ (Goldstein
2016:31, I'eponot «HcTopus»)

Teoperuyeckn »T0 pa3dyMHO: HMYero He MemaeT npuMeHATh MetoZ, QUD K Tekcram Ha
MEepPTBBIX A3bIKaX, €C/IM MBI CIIOCOOHBI UX ITOHMMAaTh. IIpakTidyecky ke OCHOBHOI IIpo06IeMoit
B npumeHennu QUD x marepuasy Ha MepTBBIX sA3bIKaX SIBJIsETCS caMa IIOCTaHOBKa BOIIpOCa —
B KMBBIX sI3bIKaX OJ1arojiapsl MHTOHALIMM MBI aBTOMaTI4YeCK! IIOHMMaeM, KaK yCTpOeH BOIIpOC;
npumep (2) He o3poJAeT ABosIKoro toakosanuss QUD, Ho MOXHO mpeJcTaBuTh cebe aHasIO0-
TMYHBIN IIpYMep Ha PYCCKOM WJIM aHIJIMIICKOM, JIOIyCKAIOIINIA, eC/I He YYUTBhIBaTh MHTOHA-
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nuio, asa QUD — ¢ ¢pokycoMm Ha cyobekTe 1 ¢ poKycoM Ha riaroJe. ITostomy soigenenue ¢po-
KyCHOT'O 9JIeMeHTa MH(POPMAIIMOHHON CTPYKTYPHI IIpeaoxxenHns Toapko ¢ QUD, yBeL, ocTas-
JISIeT CIVIIIKOM MHOTO IIPOCTPAHCTBA AJIsI MICCIe0BaTeIbCKOTO IIPON3BOJIa.

[TpuMmep BrIiesIeHILsT Y3KOTO (POKyCa B KIaCCMIECKOM JpeBHerpedeckoM (5, B TeKcTe POKycC
0003HaYeH XMPHBIM HIPUPTOM):

— Korga nCTMHHOCTD yTBEpKAEHMS €V 0 TWL EMIOXEW €veoTt ayaxOQ CTaHOBUTCA Ode-

BuiHOI? OHa CTAaHOBUTCS OYEBMHOI [CO BpeMeHeM |roc.
— Aannoe: D10 crager scHO X, X € {0003HaUeHNe BpeMeHI]}.
— ®okyc: X = {co BpemeHeM|

(5) &v d¢ twi émoxetv éveott ayabd. el pr) magavtika dokéovia eival, aAA' [ava
XOOVOV]focus €EEVQOL=TIC=LV.

&v. 0¢ Tt ETUOXELV éveoTt ayada.

B PICL DET.N.DAT.SG JKAaTb.INF.PRS.ACT OBITH.B.PRS.IND.ACT.3SG XOpomuI10.N.ACC.PL
el u  magavtika dokéovta elvat,
ec.COMP NEG HeMeJJIeHHO.ADV ~ Ka3aThbCS.PTCP.PRS.ACT.N.NOM.PL ~ OBITB.INF.PRS.ACT
oAl v XoOvov eEevpol=TIc=a.

HO depe3 BPEeMSI.M.ACC.SG OOHAPYKHUTh.AOR.OPT.ACT.3SG=DET.C.NOM.SG=MOD
‘Ectp xopomee B oxxuganuu. Ilycts BHauasle He O4eBMIHO, HO [CO BpeMeHeM]roc BTO
craner sicHO’ (Goldstein 2016: 180; I'epozot, «Vicropmsi»).

OTHOCKTETBHO JaHHOV MEeTOJOJIOTVY BO3HUKAIOT CIefyloye BOIpockl. ITouemy B Kade-
cTBe POKyca paccMaTpHUBaeTCsl TOIBKO COCTaBJIAIONIasg Ava Xxeovov? Ecin nepemenHast Qpoky-
ca IpefIlosaraeT oOO3HaUeHe BpeMeHl, ITapy ava XQOVOV COCTaB/AeT TAQAUTIKA, Takxke
yKasblBaloIllee Ha BpeMs. B >KMBOM s3bIKe MBI OBl IIpOaHaIM3MPOBAIN MHTOHAIIVMIOHHYIO
CTPYKTYPY HpPeJJIOXKeHUs U IPOBepVJIN, He CJejyeT U BBIJE/NATh Iapasle/bHbI (POKYC,
BK/IIOUAIOIIMIL B cebst 1 magavtika. Kpome Toro, o sompocom ocraetcs poKyc Ha oTpuiia-
HUM U Ha 3HAYeHUM «O04eBUAHO». EcTh 1 POKyC Ha DTUX COCTaB/IAIOMINX B pacCMaTpyBaeMOM
IpuMepe, OcTaeTcsl HeBbIsICHeHHBIM. Pasymeercs, /. ['ojcreiis, 13 TponuTHPOBaHHO BhIIIIE
paboTEI KOTOPOTO B3SIT IpPUBEJEHHBIN IIPUMep, OCTaBJisgeT B TeH! DTU COMHEHNs, Jake eCn
OHM ¥ BO3HUKAJII.

I1. Xyznexe6iope (Goedegebuure 2009 1 2014) B cBomx paboTax 0 KOHTpaCTUBHBIX (POKycax
B XeTTCKOM 3BIKe DTI COMHEHNs BITOJTHE BBICKAa3bIBaeT, HO OT OKOHJYATeIbHOTO peIeHNs yXo-
aut. Kak y>Xe yImoMmHaIoCh BBIIIe, OHA ITpeJJaraeT MICXOAUTh U3 aHa/IM3a KOHTeKCTa, BhIdIe-
HAsI HanboJlee 3HaAUMMYIO MHPOPMAIUIO; OJHAKO ITPAaKTIIECKN ee aHaIU3 CBOJUTCS K BbIe-
JIEHUIO HECKOJIBKVIX KOHTPACTUBHEIX (POKYCOB, HanboJiee pacIpOCTpaHeHHBIX B MCIIOIb3yeMOM
Martepuase (JlefIKTJeckne MeCTOMMEeHMN:), ¥ ONMCAaHMUIO MX YCJIOBUI M OKPY>KaOIlero KOH-
TekcTa. B nesom, Xyznexebiope ormeuaet: «Harrm Metos obHapy>keHst POKYCHBIX BBIpakKeHUI
B IIMICbMEHHBIX TeKCTaX JOJIKeH CTPOUTHCS Ha aHaIM3e IIpeAbIyInero KoHTekcra. Ecim k1aysa
COJIep>XUT MMEHHYIO IpynIty B (pOKyce, ocTaabHas 4acTh KJIay3bl JOJKHA OBITh B 3HAUMTeJIb-
HOJ1 CTelleHN IIpejompeeneHa. TakuM o6pa3oM, MBI JOJKHBI M3ydaTh HPeJbIAyIINii KOHTEKCT,
UIIa Ipejorpesie/leHHYIO 4acTh KIay3bl, cofepkaient ¢pokyc» («Our method for finding Fo-
cus expressions in written texts should be based on an analysis of the preceding context. If a
clause contains a noun phrase in Focus, the rest of the clause should to a large extent be pre-
supposed. We therefore need to search the preceding discourse for content that matches the
presupposed part of the clause containing the Focus», Goedegebuure 2009: 100-101.) Kpome
TOTO, HaM, KaK y>ke yIIOMMHAaJIOCh, JOCTyIleH aHa/Il3 MapKepoB yAapeH!s, KOTOpble MOXKHO
COOTHOCUTH C Ba>KHOI MH(pOpMaIueit, 9To B CIydae XeTTCKOTO sA3bIKa BKJIIOYaeT JMCIIOIb30Ba-
HII€e TIOTHOY/JapHBIX MECTOMMEHNIT BMECTO DHKINUTHK.
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B nmpumepe (6), Takum obpasom, POKyc ZOKeH KaK MUHMMYM BKJIIOYATh yJapHOe Me-
cTonMeHne apedani ‘TOr .

(6) NH (CTH 86) KUB 21.17ii 8
Konrekcr: «3areM, BO BpeMsl ITpaBJeHUsI Moero bpata s paszeana (KyJbT OOTMHM)
Caycru n3 Camyxu. I mocrpon Xpamel J/1s Hee B (ropoJie) ¥ puK1Ha
nu ki E  mdSIN.AU apedani  ADDIN
CONN  9TOT.ACC.SG sioM ApmarapxyHja TOT.DAT.SG J1aTb-1SG.PRS

U s TIoJapul el (= ‘MMeHHO TOIT’) TOT JoM ApMatapXyHIb» («Daukr Xartycuan III»,
Unal 1974: 22f5).

Brnipouewm, I1. Xyzexebrope cama 3azaer sompoc: «Tombpko nm apédani Bxogut B PoKyc?
Osnauaert i1, 4TO HamboJIee BakHas MHPOPMaAIIU JaHHOTO IIPeIOXKeHNs — UYTO JJOM He OBLT
OT/laH HUKOMY Jipyromy?». Ha 9Tu BOIIpocsl 04eBM/JHOTO OTBeTa HeT, KpOMe HallpallliBaoIlie-
rocsl 3aMedaHus1, 4To /I JlaJIbHeMIIIero paccy>KAeHns TpeOyeTcs HallTU HEKOTOPHIN CIIOCO0
dpopmanusuposaTh UMeIOIMecs y Hac jJaHHble. ITpejcrapisgercs, 4yTo HU OJlHa U3 OMMCAHHBIX
MEeTO/IMK He JlaeT OJHO3HAaYHOIO peIlleHMs], OJJHAaKO IIpU KOMILIEKCHOM IIO/IXO/le BO3MOXKeH
boJ1ee KauecTBeHHBIN aHa/IM3. TakuM 06pa3oM, MBI IIpeJiaraeM OObe JMHUTL MeTObI aHaII3a
KOHTEKCTa, B TOM 4ucje aHaan3 PpokycHbIX anbrepHatys 1 QUD (HacToIpKO, HACKOJIBKO KOH-
TEKCT IT03BOJIsIeT KaK BBIJeJIATH Ps/J| albTepHATUB, TaK ¥ YTOUHATH BOIIPOC K IIPe/IJIOKEeHMIO).

6. (DOKyCHbIe aAbTEePHATVBBI 1 aHAAV3 KOHTEKCTa

Xynexebiope (2014) mpejaraeT MCIIOIb30BATD /I aHAINM3a MEPTBBIX S3BIKOB MeTO[, $o-
KycHOro ckeseta (focus skeleton), paspaboranusiiit M. Pytom B pamkax ¢popMasIbHON ceMaHTH-
K1 (Alternative Semantics, Rooth 1985, 1992). Ognako oHa b CChbLIaeTCs Ha JUTepaTypy,
IIpaKTUYeCK! He OINChIBasl MeTOJ U He IIOKa3blBasl, KaKM 00pa3oM ajanTupyeT ero sl pa-
60TEI ¢ XeTTcKMM MaTepuaaoM. B padorax (Mosmna 2016, Mosmna 2018) mbr popmannsyem
9Ty MeTOAMKY /JIi aHaan3a MHPOPMALVOHHON CTPYKTYPHI XeTTCKOTO IpejaoskeHys. Omnn-
CaHHYIO B IpuMepe (3) BBIIlIe IIepeMeHHyI0 OKyca MOXKHO IIpe/ICTaBUTh B BUJe Habopa asb-
TepPHATUB, KOTOPHBIE U SBJIAIOTCA CeMaHTUIeCKM 3HaueHneM (oKyca BbICKa3bIBaHIs. JIMeHHO
DTOT psiJ IIPONO3UIIUIL B JasbHeleM Mbl (Bcael 3a Rooth 1985, 1992, 2007; Goedegebuure
2014) n 6yseM Ha3bIBaTh POKYCHOIM cKeAemoM. JaHHBIN MeTOJ, Tak>Ke IIpejIio/iaraeT KoHmekcni-
HbL AHAAUS C 1IeJIBIO OIIpejieIeHus pada PoKYCHHIX AAbMepHAMUE Ha OCHOBe 0aHHO020 W H06020
B IIpe/IJIOKeHNH, a TaKXKe YCMAHOBACHHDLX U 6b1600UMDBLX M0NUK0E B OJIVKalillIeM KOHTeKCTe.

Tax, B mpejoxennn (7a) HaboOp ajabTepHATUB BK/IIOYaeT B ceOsI IMeHa JeBYIIeK, KOTOPBIX
MoKeT J0ouTs Ilets, a B mpeaokennu (76) — MMeHa MOJIOZBIX JTIOZET, KOTOpbIe 00T Marry:

(7) a.Ilets mobut [Mamry]roc.
6. [[Tets]roc mo6uT Marry.

Metoauka aHaaM3a KIay3bl C BbIlesleHreM (POKYCHOTO CKeJeTa B MEePTBBIX SI3BIKaX O3Ha-
4aeT, YTO Ka’K/blll KOHTEKCT /JIOJIKeH OBITh IpOaHaIM3UpOBaH U CpaBHEH TeKCTyaJsIbHO C IIpe-
JBLIYIOVIMI U TIOCTIeAYIOMIVMY KOHTEKCTaMIlI, YTOOBI OTBICKATh CJIOBA, IOBTOPSIOIINECS B
OJrKaiIneM KOHTEKCTE M SIBJSIONINECS TOIMKAMM, BBIBOAUMBIMU 13 KOHTEKCTa; JOJIKHA
OBITH IMpoaHaIM3MpOBaHa MHPOPMaLVs, U3BECTHAs HaM O pacCMaTpPUBAaeMOM TEKCTe U ero
pedpepenTax, 4TOOBI OIIpe/IeIUTh, HACKOJIBKO BO3MOXKHO, common ground Ji/i1 JaHHOTO TeKcTa 1

> ITur. mo: Goedegebuure 2009: 98.
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OIMparoIIecs: Ha Hero yCTaHOB/IeHHbIe TONMKN. JlaHHbIN IT0/IX0/, TTO3BOJISET BBIJIe/INTD IIyTeM
0003HaueHMs1 TOIMKOB HOBOE I JaHHOe, BOCCTAaHOBUTb HAOOp aJbTepHATUB, JCIIOJIb3yeMBbIX
(poxycom, TIOHATSD, SBJIAETCA JINM ITOJYyYeHHBIN PsJ, POKYCHBIX albTepHaTUB 3aKPBITHIM VI OT-
KpBITBIM. COIJIAaCHO MMEIOIIMMCS Y HaC TeopeTMIecKUM 3HaHMSIM U pa3paboTkaM B cdepe
MHQPOPMaILIVIOHHON CTPYKTYPHI, cM., K ipumepy, Krifka 2007, OTKpHITHIN psiJ aJbTepHATIB BCe-
rga O6b1BaeT y MHPOPMaIMOHHOTO (POKYCa, 3aKPHITHI — Y KOHTPACTUBHOTO, OMHAPHBINA — Y ¢o-
KYCOB IO/ITBeP>KJe€HIS M1 OTPUILIaHMS.

/Jaee MpONMChIBA€TCS CIIMICOK BO3MO>KHBIX BApMaHTOB [JIs IaHHON IPOHO3UIINH, B IIPO-
1lecce 4ero MbI IIpoBepsieM clie/aHHbI aHammu3. OnmcaHHas nporeaypa IM03BoJIsAeT JOCTaTo4d-
HO YBEPEHHO BBISIBUTH CEMaHTHUKY (POKyca U jlajiee YTOUHUTH CJI0BA, HAXOASIINeCs B (POKyce,
Ja’ke JI/I1 MEPTBBIX SI3BIKOB®. AHaIN3 MIMPOKOTO KOHTEKCTa IIOMOTaeT TakXKe yCTaHOBUTE cde-
py zevictBus QOKyca U B II€JIOM BBISIBUTH MHPOPMAIIVIOHHYIO CTPYKTYpYy IpejaoxeHust. Po-
KYCHBIVI CKeJIeT IIPOIIO3UIIUY MO>KeT OBITh IIpeJicTaB/IeH B popMare:

Topic [Focusl: alternativel, alternative2, ..., alternativeN] ([Focus2: alternativel,
alternative?, ..., alternativeN]).

ITo mpuBeseHHOIT 3amMCK BUHO, YTO IIpeJJIOKeHe CIIOCOOHO MeTh Oosiee ogHOTO (Po-
Kyca pa3HOl ceMaHTNKN: «B 0JHOM 1 TOM >Ke Ipe//IO’KeHIN OJHO BhIpaskeHue IpeJCcTaBisieT
aJbTepPHATUBBI, VICIIOIb3yeMble OJHIM O00pa3oM, a Ipyroe BhIpa>keH!e IIpe/ICTaBJIsIeT aabTep-
HaTHUBBI, KOTOPBIE MCIIOIB3YIOTCA ApyruM obpasom» (Krifka 2007). My rbT11¢pOKyCHOCTD CIefy-
eT yYUTLIBATh IIPU oIpeziesieHn (POKYCHOI IlepeMeHHOI], Kak, Harrpumep, B (10) naee.

IIpuMep aHaM3a XeTTCKOTO KOHTEKCTa ¢ yueToM (poKycHoro ckesera u QUD:

(8) MH/MS (CTH 186) HKM 17 obv. 12
[nu=tta apiya UL istamasser] nu=tta kinun=pat istamasser
nu=tta kinun=pat istamass-er
CONN=TBL.DAT.2SG  certyac=EMPH  ciablaTh-3PL.PST

«Tosnpko certyac oHM O Tebe ycibimann» («IIncema u3 apxmsa Marmmar», Hoffner
2009: 124).

QUD: Korga o tebe ycabimaau sparu? Otset: Celtdac, a He 3UIMOIA.

IIpeapiymuii KOHTeKCT: «Bparm o Tebe 3uMOII He CbIIIaaM, OHM O Tebe ceiyac
ycablmaan». PokycHslin ckeseT: «Bparn yciapimanm o tebe xorza? — X», X = [3umoii,
6ecHoil, oceroto, AemoM, 6 X 200y, mozoa, cetivac).

B koHTekcTe BO3HMKaeT mpoTtusoriocTasieHne: «Cerdac, a He 3UMOII (3IMOI OHM O Tebe
He CJIBIIIaIN)»; TaKUM ODOpa3oM, MBI HabiaozaeM (OKyc KOHTpacTa. B HemocpencTBeHHOM
KOHTEKCTe y>Ke IIPUCYTCTBYeT IJIaroJj M3 DTOM KJIay3bl, OTHOCSIINIICA K TOM Ke pedpepeHTHOI
rpymine: itamasSer (npeavAymas kiaaysa, nu=tta apiya UL istamasSer), oTcioga ciefyer, uTto B
paccMaTpuBaeMOM IIpe//IOKeHNI OH HaXOJUTCs B Tonmke. B ¢pokyce, Takum obpasom, ocra-
eTCsl TOJIBKO kinun, mogdepkHyToe POKycHOI dacTuiieit =pat. KOHTpacTMBHOCTD JOIOJIHUTE -
HO JIOKa3bIBaeTcsl HaamdueM 3akpbIToro psga ansrepHatus (Krifka 2007), m cemanTnka KoH-
TpacTa — 3aMellalomuit PoKyc.

® Cripaseptusoctu pagu, T. E. STHKO B pasroBope ¢ aBTOPOM BEIPa3iIa COMHEeHIe, UTO MHTOHAI[VIOHHEIE OCO-
OGeHHOCTH, XapaKTepN3yIoIye 3ByKOBOV KOHTYP IIpe/JIOKEeHISI M OTHOCIINeC K MHPOPMaIIMOHHOM CTPYKTYpe,
MOJXKHO BBISIBUTDH OIIMCAHHOI IPOIlelypoii B TaKMX CeMaHTMUIEeCKUX JieTaslsx, Kak pasHoBugHOCTH Qokyca. Tem ne
MeHee Haml onbIT onmcanus VIC Ha XxeTTcKOM Marepuase 3acTab/seT JAyMaTbh, YTO MOXKHO yBePeHHO, TO eCTb C
0DOCHOBaHIEM KOHTEKCTOM I CHMHTaKCMYeCKMMIM OCOOEHHOCTSIMM, BBIJEINTh He MeHee 5 pa3HOBU/HOCTEN MJeH-
TUPUKALIVOHHEIX (POKYCOB (He-MH(pOPMaUMOHHEIX), cM. Mosnaa 2018.
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HPI/IMep aHaJ/Il3a JpeBHErpedIeCcKoro KOHTeKCTa ¢ y9eToM (1)OK}7CHOI'O CKeJieTa 1 QUD

(9) oV pnv ovde AéANOe avtovg — el yap Twveg xal dAdot ta Ilepoéwv voupua
éruotéatat xat Atyvmtior — 0t [mewta=pev]CT [voBov]FOC [ov=0¢dL vopog éoti
Paoclevoatl yvnolov maedvtog] TOP.
ov MV 0ov-0¢ AéAnOe avTovg el
NEG PTCL NEG-PTCL M30€rarb.PERF.IND.ACT.3SG 3PLM.ACC  €CJIM.COMP
YaQ Tiveg natl &AAot ™ [Tepoéwv
EXPL INDF.C.NOM.PL TakK>Ke.ADV JpPYTrOM.M.NOM.PL ART.N.ACC.PL IepPC.M.GEN.PL
VO gruoTéatal nat Atyvmtiol ot
OOBIYal.N.ACC.PL 3HaTh.PRS.IND.MP.3PL TaK>Xe.ADV eIMIITSIHIMH.M.NOM.PL 9TO.COMP
[mrowrTa=pev]cT [voBov]FoC [o0=01 VOLOG
IIePBBIN.N.ACC.PL=PTCL 6acTapJ.M.ACC.SG  NEG=3PL.DAT  OOBIYai1.M.NOM.SG
€0TL|TOP [Baorevoal yvnoiov
OBITD.PRS.IND.ACT.3SG OBITh.IIJapeM.INF.AOR.ACT 3aKOHHBII.M.GEN.SG
TIAQEOVTOG|TOP
OBITD. psIIOM.PTCP.PRS.ACT.M.GEN.SG
«(Ernmnrsze) He MOrIM He 3aMeTUTD, — 0O, eC/IM KTO JPYTOi U 3HaeT TakKe OObYan
IIEpCOB, TO HTO ETUIITSIHE, — YTO, BO-IIEPBBIX, B MIX OObIUAM He BXOAUT, YTOOBI OacTtapy
CTaHOBMJICA IJapeM, KOTIJa Ps/IOM eCcThb 3aKOHHBIN HacaeZHUK» (Goldstein 2016: 166;
I'epogort, «VIctopus»).

Bo-miepBrIX, MO TO=UEV ‘BO-TIepBBIX’ BBHICTyIIaeT KaK KOHTPACTUBHBIN TOIMK: C OJHO CTO-
POHBI, KOHTpAcCT 3a/aeTcs ®MQa3oil, MHTOHAIIMOHHBIM I10JYepKMBaHNIeM, KOTOPOe BbljessaeT
BCe I107I00HbIe BhIpaskeH!s B sI3bIKaX MMpa, I CeMaHTUUeCKH «BO-TI€PBBIX» BXOJUT B 3aKPBITHII
psJ, anbTepHATUB, OIPaHMYEHHBIN YMCJIOM BO3MOXKHBIX JIOBOJIOB, 113 KOTOPOTO BBHIOMpaeTcs
paccmaTtpuBaeMmoe 3HaueHne. C pyToif CTOPOHEI, HTO He Ta MHPOpPMaIus, KOTOpas SB/ISeTCs
Ba>KHOV B IIPeJJIOKeHNM, TO €CTh Mbl HU B KOeM Cjlydyae He MOXKeM paccMaTpuBaTh CMBIC/
IIpe/IJIOKEeHNST KaK OIpeJeIsAIOIINIICA BhIpakeHeM «BO-TIepBbIX». TommkaabHOCTL mojgdep-
KMBaeTCs JyacTullell =men, Jalollen JOIOJIHUTeIbHbIe JJoKa3aTe/IbCTBa TOTO, YTO MBI BePHO BbI-
Jenau KOHTpacTuBHBIN TonuK. OTMeTuM, HeKOHTpacTUMBHbIE TOIMKM B IIPeJJOKeHUU He
BBIJIE/ISAIOTCS TOIMKAJIbHBIMIU YacTUIIAMI.

Jaree, BpIpakeH1e 0U=0(L VOLOG £0TL «He B MIX OOBI9ae» Tak>Ke HaXOAWUTCS B TOIIMKE, BbI-
BOJIMIMOM 13 OJIVM>KaMIIero KOHTeKCTa — MBI BI/IMM BBIIIIE U pacCy>KJeHNe O eTUIITsHaX, 1 pac-
Cy>K/leHIe O IepCUJCKMX 3aKOHaxX (JOCTymHbI Tonmk). [lo paccy>keHnio oueBnHO Takxke,
4TO OIMCaHMe CaMOTO OOCY>K/JaeMOIO COOBITHS, PacIAevoal YVNoloU TAQeOVTOS «OBITH Ia-
peM, Korjja eCcTh 3aKOHHBIN Hac/IeJHUK», TOXKe CIeJlyeT BRIBOJUTH 113 KOHTEKCTa, HO OoJee yaa-
JIEHHOTO, He HaXO/IAIIIerocs B TOM >Ke IpeJ/IoKeHn (BBIBOJUMBIN TonuK). OTCIola CTaHOBIUT-
Cs1 SICHO, 9TO B (POKyCe MOKEeT HaxXOAUTLCS JINIIb VOOOV «bacTapi».

Bompoc x npegnoxennio (QUD) B gaHHOM cy4ae He CTaHOBUTCS II€PBLIM U €/JMMHCTBEeH-
HBIM CpeJICTBOM BBIYJIEHATH (POKyCHbIe »ieMeHThl, ogHako QUD Hy>XKHO jJocTpamBaTh, YTOOBI
IIpOBEPUTH, HET JIU B HallleM pacCy>kKIAeHnn ob MHQPOPMaLVOHHON CTPYKType IpeT0KeHIs
KaKOTO-/11100 HapyIlIeH!s CMBICIA:

QUD: Yo He BXOAUT B OOBIYaM II€pCOB?
Ortset: UTOOBI OacTap/; cCTaHOBIMJICS 11apeM, KOI/ia PA/IOM eCTh 3aKOHHBI Hac/Ie/IHIK.

ITo orBeTy MOXHO BuJeTh, 4TO caM 1o cebe QUD He B cOCTOAHUM aBTOMAaTU4YeCKU Bbljie-
JIUTH VMEIOIIUIICS B IaHHOM IIpejIoKeHnu y3kuii ¢pokyc Ha voOov. A. T'onacreitH B J7aHHOM
KOHTEKCTe CUYMTaeT, YTO y3KMil POKyC Ha VOOOV sBJIseTCs O4eBUAHBIM 0Oe3 JOIOJTHUTETBHOTO
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aHa/M3a, ¥ OH, padymMeeTcs, B KOHKPeTHOM cJlydae IIpaB, — JaHHBI IpUMep JeCTBUTENbHO
yMeeT O4eBNIHYIO MH(POPMAIIMOHHYIO CTPYKTYPY; B OOIIleM >Ke C/ydae MBI BIIpaBe OXKI/aTh
OT aBTOpa OOBbsJCHEHM:I, [TIoYeMy KOHKpPeTHOe CJIOBO OH cumMTaeT HaxojAmumcs B ¢gokyce. Ta-
KOe OObsICHEeHIe MBI IT0JTydaeM, IIOCTPOUB ps17l POKYCHBIX aJbTepHaTUB:

Topic: «Bo-iepsbix», «B OOBIYaM He BXOJUT», «psJOM» [bacTap], 3aKOHHBIN HacJael-
HUK]FOC — 3aKpBITBIN PsJ aJlbTepHATUB, OJHAKO He OMHApPHBIN (B PsJi MOXKeT BXOJUTD,
HanpuMep, «dy>kKe3eMell» MM KaKoe-TO eIlle IpOTHBOIIOCTaB/IeHle «3aKOHHOMY HacJe[-
HIUKY»).

3aMeTM, YTO TOJIBKO IO psALY (POKYCHBIX aJbTepHATNB, KaK IIpejiarana Xyzaexeoiope, MbI
TaK>Xke He MOXKeM BOCCTaHOBUTH Y3Kuil ¢poKyc Ha voOov. [IosTomMy MBI IT0/1araeM, 4TO TOJIBKO
aHa/IM3 TOIMKAJIBHON CTPYKTYPBI C Y4eTOM KOHTEKCTa, BKyIe ¢ (popMaJbHON IIPOBEPKOIl Je-
pe3 QUD u Habop POKYCHBIX albTepHATUB ITO3BOJISIET CYy3UTh pacCy>KJeHne 1O OTHOCUTEIbHO
OeccriopHOTO BbIJeIeHsT (POKyca B IIpeIOKeHN, B3ATOM 13 TeKCTa Ha OJHOM 13 KOPITyCHBIX
s13bIK0B. [TocTpoenne kapTel POKYCHBIX aabTepPHATUB, B CBOIO Ouepelb, IO3BOJISIET JOBOJILHO
JeTaJbHO IIOHMMAaTh CeMaHTUKY paccMaTpuBaeMoro (pokyca. B jaHHOM ciiydae O 3aKpBHITOMY
psALy O4eBNUJeH KOHTPACT, a He, JOIycTuM, OKYC IOIATBEP>XKIAeHNs WIN OTPULIAHNUS; DTO U3-
OupaTenbHBIN POKYC «MMEHHO OacTapj, a He KTO-TO Apyroii». C Jpyroit CTOPOHBI, MMEHHO I10
pALy aJbTepHAaTUB MBI MOYKe€M YBUJETh, YTO «3aKOHHBIN HacC/leJHUK», BXOJSIINUIL B DTOT P,
JOJIKeH ObLI OBl OBITH B pOKyce (M TOTZia Cae/oBalo OBl OOCY>KJaTh COIIOCTaBUTENIbHOE BhIfle-
JIeHNe, VTN TIapaJljleIbHBIN (POKYC), He OyAb pa3roBopa O HeM B IIpebIIyIeM KOHTEeKCTe.

Vrtak, psn aapTepHaTB 1 ceMaHTU4IecKoe 3HaueHMe (pOKyca MBI OIpezie/isieM, IIOCTPOUB
Pz POKYCHBIX aJbTepHATUB, JOOABUB K HeMy BbilleonucaHHb aHaan3 QUD u, uro BaxkHO,
J06aBMB K HTOMY aHa/IM3 HabOpa TOIMKOB B IIPeJJOKeHNM, aHaIU3UPYysl UX CeMaHTUKY U
yanThiBasg PUKCHpOBaHHBIE ITO3ULINN [/ Pa3HBIX BIUOB TOIMKOB. UTOOBI ITOKa3aTh, Kak IIO-
CTpoeHNe psjia albTepHaTUB paboTaeT B caydae OMHAPHBIX psAL0B (POKyca HOATBEPKAEHIS),
obpaTuMcsI CHOBa K MaTepuasly XeTTcKoro si3bika. Ha nipumepe (10) KkaskeTcst OueBUIHBIM, UTO,
HecMOTps1 Ha oTMedeHHble T. fIHko (smuH. coobmr., flHko 2008) cioXHOCTHU C JeTaau3alyen
(poKyCHBIX 3HaUeHNII B YCJIOBUAX, KOTZla aHa/IMU3 MHTOHAIIUY HEBO3MOXKEH, MBI CIIOCOOHBI JIeT-
KO BBIJENNTDH TaKye Pa3HOBUIHOCTY (POKYCOB, KaK KOHTpacT (cM. rpumep 9 Brimre), PoKyc OT-
purianms, GpoKyc rnogTeep>kaeHus (verum, mpumep 10):

(10) NH/NS (CTH 176) KUB 21.38 obv. 11'-12'
nu mUrhi-4U-upas kuit apiya n=an [punus]tocss man [kisan]focss man [UL kisan]focus
1. nu  =[Urhi-4]U-upas kuit apiya
CONN VYpxmu-Temmry6  IOCKOJIBKY TaM
«ITockoapKy ¥YpXM-Temmryo TaM»
2. n=an punus-o
CONN=PRON.ACC.SG  CripocuTh-IMP.25G
«Crpocn ero»
3. man kisan
ec/inm TakK
«Taxk i 5TO»
4, man UL kisan
ecqim NEG Tak
«Vnu e Tak»
«Pa3 y>x Ypxu-temmry6 TaMm, Cripocy ero: Tak 9TO MaM He Tak» («[ImcbMo mapuiisr
ITynyxe6st papaony Ernmra Pamsecy II»; Hoffner 2009: 282;).
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B ®TOM KOHTEKCTe MOXKHO BIZETH ABa psija POKYCHBIX aJbTepHATUB: {cnpocu ezo, He cnpa-
wueati ezo} {dero obcmoum umerino max; deao oocmoum utave}. Oba psAga 3aKPBITH, ITOCKOIBKY
9TO KOHTEKCT C MAEeHTUPUKAIMOHHBIM (HOKYCOM BepU(PUKALN/IIOATBEPIKIEHILS, Te SALPO
3HaueHMsT GOPMUPYETCs BOKPYT IOJTBEP>KIAEHNS VN OIPOBEP KeHNs IIpe/laraeMoll ceMaH-
Tryeckolt nepemenHoi. Kiayssl 3 n 4 npumepa (10) o6paiaioTcst K 0OJHOMY U TOMY >Ke psily
anpTepHaTuB. [Ipu HaMMYINM TaKOrO KOHTEKCTa BhIJeIeHNe POKYCOB VM aHaIN3 X CeMaHTUKI
BBIT/ISIZVT OJJHO3HAYHBIM.

7. POKyC 1 gaHHOE

I'oBopst 0 QpoKyce, MBI He MO>KeM OOONTHU BHUMaHIEM IIPOOJIeMY ero B3aIMOJEVICTBILI C
JaHHBIM (givenness), KOTopas, IOMIUMO IIPOYero, co3flaeT MHOIO TPYJHOCTeNl IIpu pa3MeTKe
(poKycHBIX D1eMeHTOB [/ 0a3 JJaHHBIX MEPTBBIX SI3BIKOB, a B I1€JI0M, 3HAUNTEIBHO 3aTPYJHIET
1 Oe3 TOro HeIIpOCTOM aHa/IN3 MH(POPMAIIMIOHHON CTPYKTYPBI IIPU HEBO3MOXKHOCTH SI3bIKOBBIX
9KcriepuMeHToB. ITpobiemarnka gaHHOro TIIaTenbHO ucciaesosaHa yxe Yeiipom (Chafe
1976), a Tak’)ke MHOTOYMCIEHHBIMU ITOC/IEYIOIIMMMI VICCAeloBaTe/IsIMI; SI3BIKM MUpa JIeMOH-
CTPUPYIOT OOJIBIION CIEKTP CPeJCTB 0OO3HAUYeHIsI TOTO, YTO HEYTO, IIOIIaBIllee B HEIIOCPEACT-
BEHHBIVI JIMHIBUCTUYECKNIT KOHTEKCT, y>Ke paHee obcy:kjanock. Kpudxka (2007: 41) ormeuaer,
9TO B SI3BIKAX MIpa OOBIYHO eCTh CIelyasjbHble aHadoOpMJecKre CpeJCTBa BBIPA>KEHI,
uMeromye aHagopy B COCTaBe CBOEro JIEKCMYeCKOIO 3HadeHNs (Takue KakK HyJseBble (pOpMBI,
KJINTUKY, JIHbIe MECTOMMEHNs], NeMOHCTPATUBEI, OIpeJeseHHble apTUKIN U T.IL.); KpoMme
TOTO, aHapopa MO>KeT BhIpa’kaThCs M3MEeHeHNeM IOpsJiKa CJIOB VI DJIIAIICYICOM.

ITocKOTBKY COCTaBJ/IAIONINE, HaXOAAIINecs B (POKyce, OOBIYHO He SIBJAIOTCS AAHHBIM U
MMeIOT OOJIBIIYIO 3HAUMMOCTD, B JIUTepaType Ipefiaraatock cautaTh GOKyC KOMILIEeMeHTap-
HBIM I10 OTHOIIEHNUIO K ZaHHOMY. OgHaKo (POKyC MO>KeT OKa3aThCsl B TOM 4IICIe U Ha JJaHHOM,
B TOM YICJIe Ha JIMYHBIX MECTOMMEeHIX MM JIeMOHCTpaTuBax (I1ocjieHee JjIs XeTTCKOIO Ma-
Tepuasa xopolio 1nokasbisaeT I1. Xyzexebiope (2014)), ocobeHHO ecin B BelpaskeHMe, HaXo/s-
meecst B (poKyce, BXOJUT COCTaBJIAIONIas, SB/AIONIasACA JaHHBIM. I1pu 9TOM rpamMmmaTmyeckue
cpezcTBa BRIpakeHUs (POKyca, TaKMe KaK aKIIeHT, B SKMBBIX SI3BIKaX MOTYT CMECTUTLCS Ha Jpy-
IYIO COCTaBJISIIONIYIO, Kak B (11); neakneHTyanms, KOTOPYIO HEBO3MOXKHO 3aceub IIpu paboTe C
MaTepuaJoOM MePTBOTO I3bIKa, OKa3bIBaeTCs B TAKOM CJIydae 3HA4MMOIL, IT03BOJISI yKa3aTh Ha
JAHHOCTDb HaXo/AIIIerocs B (poKyce apryMeHTa:

(11) ITepemerienne akijeHTa C apryMeHTa Ha IJIaroJi, €Iy apryMeHT OKa3bIBaeTCs JaHHbIM:
A: 1 know that John stole a cookie. What did he do then?
B: He[reTURNed [the cookie]given]focus
(Krifka 2007:43)

B xeTTcKOM s3BbIKE WCITOJIb30BaHIE AE€MOHCTPaTUBOB HEIIOCPEeACTBEHHO IIOCJIE IIEPBOIO
ynoMmuHaHus pedepenta, numet I1. Xygexebiope (Goedegebuure 2014: 83, 208), 10/15kHO BOC-
CTaHOBUTD CBSI3b C IIPeJBIAYIINM KOHTEKCTOM, Jake ecay pedepeHT MMeeT BBHICOKYIO 3Haull-
MOCTD 4JI5I AVICKYypCa M CTAaHOBUTCA CEHTEHIIMA/IbHBIM TOIIMIKOM. HpI/I 9TOM NE€MOHCTpaTuB, OT-
CbLIas K IIPeJbIlyIIeMy KOHTEKCTY, YKa3blBaeT Ha HaI4dyie HeKOTOPOTO pas3phiBa MeXJy KOH-
TeKCTaMMU.

(12) MH/MS (CTH 262) IBoT 1.36 i 60-63
1. WOMEBSMESEDU-TI=ma=kan DUMUME E.GAL-TI GAL-iaz KA .GAL-az katta UL paiskanda
2. n=at=kan lusdaniyaz katta paiskanda
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3. nu 1 WMESEDI kuis Sarkantin widdizzi

4. UGULA DUMUMES KIN-za kuin para piyeskezzi

5. nu=kan GAL-iaz katta apas paisketta

«1. Tenoxpanurenu (1) SBOPLIOBbIE CJay>Kalllyie, OJHAKO, He MIYT BHU3 U3 IJIaBHBIX
BOpoT. 2. OHM UAYT BHU3 U3 OOKOBOTO BhIXOJa. 3. TesoxpaHuTe b, KOTOPHIN IIPUBeT
kanoommka, (T.e.) 4. Tor, KOoTOporo Ha3HayaeT TIjaBa KYpbepCKOM CIy>KOBI.
5. (VMimeHHO) OH IPOXOJUT BHU3 Yyepe3 IJ1aBHble BOpoTa» («VIHCTpyKums 11 apcKmx
Tes0xpaHureein»; Miller 2013).

B mpumepe (11.5), xoporro nnpoanannsuposaHHeIM Xyzexebiope (2009), c ogHOI CTOPOHBI,
MO>KHO BBIJIeJIUTH psAJ, albTepHaTNB, COJ/lep Kalljuil IlepedeHb BCeX BUJOB TeJOXpaHUTeNel 1
CJIYT XeTTCKOTIO JIBOPIIa, KOTOPBle MOIYT IIPOIITU Yepe3 IJlaBHbIe BOPOTa, I IlepeMeHHYIO (POKY-
ca B KJay3e 5 ciefiyeT 0603HayaTh Kak «Hepes riaBHble BopoTa mpoxoauT X». ITpu stom QUD:
«KTO mpoxoaut yepes riaBHble BOpOTa 13 JBOPILIOBBIX CAYT U TeJIOXpaHUTeIel?» — TO eCThb OT-
BeT Ha BOIIPOC (aKTMUIeCK! JeXKUT B IpejblaylleM KOHTeKcTe. TakuM obpa3oM, leMOHCTpa-
TUB, HaXOAAIINIICA B POKyCe, OTCBLIAeT K IpeAbIAyIIeMy KOHTEKCTY U SIB/ISeTCsl JaHHBIM. Tem
He MeHee MO>KHO BIJIeThb, UTO, HECMOTpsI Ha JaHHOCTD, 3/leCh MBI ObI YC/IBIIIIaIM MHTOHAIIVIOH-
HOe BbIJlesIeHNe, Oy/Ib DTO KMBOI sI3BIK. II09TOMY HesIb3s1 TOBOPUTH, UTO TaKoe BhIfiesieHne Po-
KycoM He sBsieTca. KpoMe 1eMOHCTpaTHBOB, B XeTTCKOM s3bIKe aHadopa MOXKET BhIPaKaThCs
JacTuIlaMM, TaKMMI KaK =(11)a, MapKUPYIOIINMI KaK TOIMK, Tak 1 ¢okyc (Sideltsev 2016: 78,
¢ 6ubsamorpaduert), M MHOTAA CTPOro POKYCHBIMM dacTUIlaMM, TaKuMM Kak =pat (MosmHa
2018: 144, c budamorpadueit). ITocregHee TonbKO MUIIHNIT pa3 MOJTBEP>KJaeT, uTo aHadopa
caMa 10 cebe, yKa3bIBasl Ha IaHHOCTD BBIpasKeHIIs, HaXoA1erocs: B poKyce, He sIBJIAETCS I10-
BOJIOM CYMTATh, YTO POKyca Ha BHIPaKeHNN HeT.

ITopsioK C/IOB Tak>Ke SIBJISETCS OJHUM U3 TpaMMaTIIeCcKIX CpeJiCTB BhIpakeH:s (pokyca.
Ecan Hanmame gaHHOTO B (pOKa/IM30BaHHOI I'PYIIIIe BLI3bIBAeT IlepeBIKeHNe aKIleHTa B K-
BBIX s3bIKaX, TO JJI1 MEPTBBIX A3BIKOB IIPOBEPUTh MHTOHAIIMOHHBI KOHTYP MBI He B COCTOs-
HII; B TO >Ke BpeMs MOJKHO OXIJaTh, YTO €C/IM B IIPUMHIMIIE IIPY BKJIIOYEHUN JIaHHOTO B
rpyniy ¢poKyca MOXKeT M3MEeHNThCSI IpaMMaTideckoe CpeicTBO MapKIpOBKU OKyca, TO ecTe-
CTBEHHO OKIJIaTh I3MEHEHUII B IIOPsIIKe CJIOB, C TeM YTOOBI MapKMPOBATh JaHHOCTb OJIHOM 13
cocras/aomux B ¢gokyce. [Tostomy B pabore (Mosnmna 2018:79-114) MBI y>ke BBICKa3bIBaIN
IIpe/III0JIOKeHNe, UTO M3MeHeHe nopsjaka ¢1os SO = OS MokeT, B 4aCTHOCT! U B KaKUX-TO
oIpesieJIeHHBIX C/Iy4dasX, OBITh BBI3BAHO HEOOXOAMMOCTBIO MapKMpPOBaTh JaHHOCTh POKa/IN30-
BaHHOTO KOMITOHeHTa. Bo BcsikoM cirydae, Takast mzesi He IIPOTUBOPEUUT HAOMIONeHIISIM 3a K-
BBIMU sI3bIKaMU. boJsiee Toro, M. KpM(])Ka B coell pabote (2007) paxke IpUBOJUT IPUMeEPHI He-
HeTPaIbHOTO IIOP:/IKa CJI0B B aHIVIMIICKOM KaK OJJHOTO 13 BapMaHTOB MapKUPOBaHMs JaHHOTO.

8. AHapopMIHOCTD POKyca

V3 HabmoeHNnit 3a HEOJHO3HAYHBIM OTHOIIeHMeM (QOKyca K JaHHOMY (POPMYIMPYeTCs
wwnomesa andopuunocmu Poxyca, paccmorpensasa M. Pyrom (Rooth 1992, 2007) n noazep-
>KaHHas HeKOTOPBIMMU JpyrumMm ucciaeposatenamu (cM. Schwarzschild 1999), corsmacHo koto-
oIl ceMaHTHMKa M IIparMaTuka pOKyca BKJIIOYalOT OTHOIIIEHMe K KOHTeKCTY, HallOMMHaloIIee
aHaopy. AHTeniefieHTOM (pOKyca B TakoM aHasu3e gpaxriaeckn spsercss QUD. ®okyc — min
oIleparop, MHTePIPeTUPYIOMi POKyC, — JULEH3UPYETCsI BOIIPOCOM, IIOTOMY UTO PoKYCHUIL
ckerem HerocpejctBeHHO cooTHocutcs ¢ QUD. AmnTtenesieHTsl poKyca MOTYT OBITH pa3HOI
cTeneHN SKcIummuyposanHocTi. K mpumMepy, Ha Mecte pOKyCHOII ITepeMeHHOI B OJIVKaiiIemM
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KOHTEeKCTe MO>KeT Haxonutcs X, 3ameHsAeMblil pokycom; u torga Pyt (2007) HaspiBaeT 5T0 Po-
KyCOM 3aMeHHI (substitution focus, KOTOpPBI JIETKO COOTHOCUTCSI C CEMaHTUKOI 3aMeIaloIiero
KOHTpacTa):

13. [John wrote the report]>
[NO, [Maryfocu52 WI'Ote it]]focus]

CemanTnyeckoe sHaueHre QUD — Habop oTBedaroniux Ha ®TOT BOIIpoc Ipono3uiinii. Ec-
JIM DTOT HabOp CO/IeP>KUTCA B AMCKypCce, MBI IIOJIydaeM aHTelle/ieHT (poKyca, DKCILIUITPOBaH-
HBIII B BUJle Habopa nmpono3uiiuii (alternative-set focus), HO OH MOXKeT OBITh MILIMIIUTHBIM:

14. [Mary spoke to someone about his problems],
[Yeah, [she spoke to Johneus2 about his problems]]socust

Habop X mponosunmii, orseqaromyx Ha QUD, reHepupyetcs IyTeM CO3/jaHIs BCeX BO3-
MO>KHBIX 3HAUeHMII /I IIepeMeHHOM B PokycHom ckereme. OrpaHnyeHNe Ha aHTelle/leHT alter-
native-set focus TaKOBO, YTO MHO>KeCTBO (POKYCHBIX aIbTePHATUB JOKHO BKJIIOYATh He MeHee 2
eauHNL. Bompoc, ¢popmupyromnuii aHreneseHT (pokyca, 3afaeT Habop Y HPONO3ULINIL Tak,
gTOOBI Y € X, 1 ec/iM OHO Y/JOBJIETBOPsIeTCs, BhICKa3blBaHIe JTUIIeH3/IPOBAHO.

Apyrumu ciosaMiy, rumore3a aHaPpoOpMIHOCTM (POKyca CBOJUTCSI K TOMY, 4TO (POKyC
MO>KHO HasBaTb aAHAPOpoll, anmeyedenHmom KOmoOpoil A6AAeMCs 60NPOC K NPeorO}eHUuto
(QUD), 3adarouuii ozpanuderue Ha 6b100p U3 PoKycHbIX arbmepHamue. 3ech BO3HUKAeT ec-
TeCTBEHHBINI BOIPOC, yeM (POKyC OTJIMYaeTCsl OT ToIMKa. MBI IpejIriosaraeM, 4To OTBET Ha
JaHHBIN BOIIPOC JIEXKUT B CTEIIeHM M3BECTHOCTM (ZaHHOCTHM) ajpecary, M CyIecTByeT HeKas
IIIKaJIa Ilepexojia OT OoJiee M3BeCTHOIO K MeHee U3BeCTHOMY, B OIIpeie/IeHHON TOUYKe KOTOPOIl
TOIMKM ¥ (POKYCHI CeMaHTH4Ieckn cxojiarcs. K coxkaneHMIo, Takue TOHKOCTM Ha MaTepuase
MepPTBBIX S3bIKOB BBIUJIEHSTD y>Ke He IIpeJCTaBJIseTCsl BO3MOXKHBIM. OfHaKko ruroresa aHado-
pudaHOCTN (POKyca IO3BOJIIeT PaboTaTh CO CIOKHBIM MaTepuaaoM, IO3BOJISIA pasTpaHUIUTh
roHsTHs «aHadopa» u «POKyc», «TaHHOE» U «(POKYC», KOTOPbIE MHOILA CMEIIBAIOTCS pabo-
TaX IO CMHTAKCIICYy MEPTBBIX SI3BIKOB.

Tax, (Sideltsev 2018) mpepgmosaraer s XeTTCKOIO PaHHIOIO CTaJUIO JeKCUKaIM3alun
BBIpa’KeHMII TUIIA Apas=pat «TOT >Ke», OIMpPasICh Ha YJaCTOTHOCTb BCTPeYyaeMOCTH JJaHHOTO coue-
TaHM:I B XeTTCKOM KOpITycCe AMUILIOMaTNYecKNX TeKCTOB U Ha cooOpaskeHle, UTO BBIpaskeHue
Oe3yc10BHO MMeeT aHapOPMUIECKYI0 (PYHKUMIO, XOTS UM MapKUpyeTcsl (POKYyCHON YacTHUIIEIA.
/JleMOHCTpaTIBbl, HECOMHEHHO, 3a/1al0T PsZl (POKYCHBIX aJIbTepPHATUB, COOTBETCTBYIOIINII M3-
OupaTesbHOMY 100 3aMeCTUTeTbHOMY (POKYCY («<MMEHHO STOT/TOT», «He TOT, a BTOT»). DTu
KOHTpacTUBHbIe (POKYCBHI Jallle BCero M MapKUPYIOTCS ¢ IOMOIIBIO =pat, 4eM U 00yC/IOBIeHa
OTMeuyeHHasI YJaCTOTHOCTD JJaHHBIX codeTaHmit. OHAKO Ha HAIIMX IIpUMepax, KaK TOJIBKO ¢po-
KyC IlepeMelllaeTcs C yKa3aTeJIbHBIX MeCTOMMEeHNII Ha Ipyroe CJI0BO, YacTHIla =pat CMeIjaeTcst
BMecTe ¢ GpOKycoM, Kak ITokasaHo B mpumMepax (15, 16, 17 — Hoffner 2009: 283, 307, 326).

(15) NH/NS (CTH 181) KUB 14.3 ii 28
apa-s=ma niiwa=pat  mem[i-Ske-t ...]
TOT-NOM.SG=Ke BCE.ellle=>ke  TOBOPUTb-IMF-35G.PST
«Tor >xe mo-npe>xHemMy NpoJoJKal TOBOPUTD».

(16) NH/NS (CTH 178) KUB 23.103 rev. 22
nu apa-s kinun=pat kuit memi-Ske-zzi [...]
CONN  TOT-NOM.SG ceifdac=>Ke IIOCKOJIBKY —TOBOPHUTH-IMF-3SG.PRS
«ITockoIbKY OH (faxke) ceiyac IpOJOJIKaeT TOBOPUTD».
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(17) NH/NS (CTH 176) KUB 21.38 obv. 20'
nu ap-e[das  ammuk]=pat LUMES TE:2ME DUB.BA.A=ya ASPUR
CONN  TOT-DAT.PL s=xe Kypbep.ACC.PL Tabmraka.ACC.PL=i1 110c1aTh.1SG.PST
«41 (cam) mocsan UM KypbhepoB U TaOIIMIKI».

B npumepe (15) =pat noguepkmBaeT y3Kuil KOHTpacTUBHBIN (counterexpectant) ¢gpoxyc Ha
niwa: «OH 2060pur 1 6¢C€ euje TIPOJOIKAET 2060pumb». JaHHbBII KOHTEKCT B3AT M3 TaK Ha3bl-
BaeMoro «IIncema TaBaranasel», r7ie obcyxzarorcsa otHomenus [lnamapazpl, gesrtess SIOXMU
XeTTCKMX Iapent nosanen ummepun — Xarrycun I (ox. 1267-1237 r. go H. 9.), Mypcuum 111
(Ypxu-Temry6) n Mysataman II (ok. 1295-1272 1. g0 H. 3.), cM. ntogpobHee (Hoffner 2009:
298-301), — ¢ AxxmsBoit u cobctseHHO XartTycoit. [Tpeapiymmit KOHTEKCT TOBOPUT HaM O TOM,
yro IImsamapaza numcaa o CBOUX CTpaxax, ¥ eMy obeIlja/au IIpUciaTh «O/JHOTO ITpaBUTe I MIN
opata» (nu=wa kasa 1-EN BEL[U...] nasma=wa SES uiyami). OJHaKO TOT, BOIIPEKM OXKIJJaHNAM,
IIpOJIOJIKaeT MucaTh O CBOMX cTpaxax (niuwa=pat mem[isket...]). CeMaHTKy JaHHOTO KOHTeKCTa
IIpe/jlaraeTcsl pacCMaTpUBaTh B CIeyIOIeM Bu/je:

a) OOBIYHOe ceMaHTMYecKoe 3HaueHMe (semantic value) [[p]]°, p = («0H roBopuT»);

6) ¢doxycHoe 3Hauenne [[p]]f, BBoguMOe ayBcTBUTENBHOM K PoOKyCy (focus sensitive) uac-
THULIeN nifwa ‘Beé erne’ U moguepkKusaemMoe (POKyCHOI JyacTuliein =pat;

B) OXWjlaeMasi IIpecyIno3nunus q = («oH nepecra TOBOPUTH»);

r) [[pl]* [[p]l°c Bo3BpaImaeT 3HaueHNMe JTOXKHOCTM q, BOIIPEeKM OXKIjlaeMoMy (counterexpec-
tant focus).

B nmpumepe (16) BpijessieTcs n3dbmpaTeabHbIN GOKyC Ha kinun ‘ceitdac’ («MMeHHO ceitdac,
Pz GOKYCHBIX aJbTepHATUB IIpeJicTaB/is1eT cob0il BpeMeHHble 3HaueHus). B mpumepe (17) ys3-
K1t POKyC Ha MecTouMeHun 1-ro 1. ammuk st cam’: MCIIOIb30BaHMe DKCIIIUITUTHO BBIPasKeH-
HOTO MeCTOMMeHMs, KaK y>Ke TOBOPUJIOChH BbIIle, MojdepKuBaeT Haimmume ¢okyca. Kaxercs,
4TO IIpVBE/IeHHbIe IIPVIMEPHI BIIOJIHE JOKa3bIBAaIOT OTCYTCTBHUE JIEKCHKAIM3AUY BBIPasKeHNs
apas=pat Ha HOBOXeTTCKOM MartepuaJe. IIpunsarnue runoressl aHapopuIHOCTU (POKYycCa, TaKUM
00pa3oM, cHMMaeT HeOoOXOAMMOCTh OOBSCHATH, ITIoYeMy aHapopa MapKuUpyeTcs POKYCHBIMU
yacTuUIlaMM, TO eCTh COBITa/laeT C (POKYCOM.

9. BeiBOABI

VTak, o4eBUIHO, UYTO U JpeBHETpedecKIi, ¥ XeTTCKIIT MaTepaJl BIIOJHe IO/ Jal0TCs aHa-
JIN3Y Ha IIpeJMeT BBIABJIEHI (POKYCHBIX DJIEMEHTOB I OIpeJeseHNs X CeMaHTNKNU. MBI 1o-
KasaJIy, YTO TaKO¥ aHa/IN3 BO3MO>KEH JIMIITb IIPU KOMILJIEKCHOM ITOZIXOZle, BK/IIOYAIOIIeM B ce-
051 KaK aHaaM3 (POKYCHOTO CKeJeTa (BbIiesleHMe psifa (POKYCHBIX aJbTepHATUB, OIIpeJesIeHne
ero oorema 1 Tuma), Tak u adaans QUD, B ToM umciie A IpoBepKM Ka>KyIIVXCsS OYeBVIHBI-
MI YTBEP>KJeHUI o cojiep>kaHum Ppokycos. UTo Gosiee CyIiecTBeHHO, TaKOV aHAIN3 JOJKEH
IpeBapsThCA aHAAM30M TOIMKAIBHBIX DJIE€MEHTOB, MCXOJ U3 a) AOCTYITHOTO, HEIlOCpe[CT-
BEHHO HpeJBapsIOLIero MmpeiaoskKeHne KOHTeKCTa (JOCTyIIHble TOIMKM); 0) KOHTeKCTa, HaXo-
Jsaierocsa B common knowledge cobecesHKoB (BbIBOJMMBIE TOIMKM); JI/IA TaKOTO aHaIM3a
TpeOyeTcsl IIpuBJIeYeHe CBSI3aHHOTO MaTrepuajia, HallpuMep, MPeIblIyInuX Cepuil MICeM B
clIydae C XeTTCKUM SI3BIKOM, MO0 TPY/JOB, IIPUIIMCBIBAEMBIX TOMY K€ aBTOPY, B CJIydae C JpeB-
HerpedyecKlM; B) KOHTEKCTa, Haxozsmerocst 8 common background (ycraHoB/ieHHBIE TONNKIL;
nHQpopMaIs, KOTopas 10 YMOTIYaHUIO SIBJISIETCA M3BECTHOI cobeceIHMKaM); AJIsI TAaKOTO aHa-
JI3a HEOOXOAVIMO YIUTHIBATh Ky/IbTYPOJIOTMYECKIE VI/TIIN MCTOPpUIeCcKie KOMMEHTapuI K VIC-
cleyeMbIM TeKcTaM. VIMeHHO JeTaslbHBIN aHaIu3 (POKYCHBIX DIEMEHTOB B TeKCTaX Ha XeTT-
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CKOM U1 Jpe€BHETPpEYECKOM JS3bIKaX, KaK HamboJiee JPEBHIX Sa(l)I/IKCI/IpOBaHHLIX B IIMMICbMEHHOCT!
SI3bIKaxX I/IH,Z[OQBpOHGI?ICKOI?I ceMbl, HpI/I6JII/IBI/IT HaC K ITOHVIMaHMIO TOIO, KaK MOIJIa BBIIJISIZIETDb
I/IHC])OpMaI_U/IOHHa}I CTPYKTypa IIpelJIO>KEHI B HpaI/IH,Z[OQBpOHeIZCKOM.
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Maria Molina. On the methodology of defining focus in an extinct language: towards a recon-
struction of Proto-Indo-European syntax

In this paper, I cover the problem of topic and focus revealing in the sentences of Hittite and
Ancient Greek, two of the earliest Indo-European languages attested in writing. Information
structure revealing gives us clues not only to the placement of accent (which is highly rele-
vant for Hittite phonology), but also to the reconstruction of Indo-European syntax. Current
methods of information structure analysis in dead languages remain insufficiently devel-
oped, with seemingly arbitrary procedures of focus revealing that lack proper argumenta-
tion. The paper suggests using a complex approach, subsequently applying several methods
that have been tested on living languages, but so far have not yielded positive results on data
from extinct languages on their own: namely, the method of Focus Skeleton (identification of
a row of focus alternatives together with topic analysis), and the method of Question under
Discussion, both of them applied in combination with contextual and philological analysis.

Key words: Hittite language, Ancient Greek language, Proto-Indo-European, syntax re-
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